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КЕЙБІР ҚЫСҚАРТУЛАР  

МЕН ШАРТТЫ БЕЛГІЛЕР: 
 
 
 

Alm. <Almanca – неміс тілі 
Ar.<Arapça – араб тілі  
ET < Eski Türkçe – көне түрік тілі 
Far.<Farsça – парсы тілі 
Fr.<Fransızca – француз тілі 
İng. <İngilizce – ағылшын тілі 
İsp. < İspanyolca – испан тілі 
İt.<İtalyanca – итальян тілі 
KT < Kazak Türkçesi – қазақ тілі 
Osm. < Osmanlıca – осман түрік тілі 
T.<Türkçe – түрік тілі 
Tat. < Tatarca – татар тілі 
TDK < Türk Dil Kurumu – Түрік лингвистикалық қоғамы 
TT < Türkiye Türkçesi – түрік тілі 
Yun.<Yunanca – грек тілі  
><сөздің қай сөзден немесе қай тілден шыққанын білдіреді:  

Hakikî (<Ar.: ақиқат, шын), vesile (<Ar.: себеп, сылтау), tarihî (<Ar.: 
тарихи), umumî (<Ar.: жалпы), dahilî (<Ar.: ішкі) және т.б. немесе dahilî 
(ішкі) >dahiliye (ішкі істер), umumî (жалпы) > umumilik (жалпылық). 

<> мақал-мәтелге немесе сөз тіркесіне, т.б. анықтама берілгенде 
қолданылады: Ne ot var ne de ocak. (қаз.: От та жоқ, ошақ та жоқ < ас 
үйде  қорек боларлық тағам түрінен ештеңе жоқ >) 

+ toplama işareti, artı – қосу белгісі, морфемалардың арасына 
қойылады: kіtab+ım (кітабым), anne+sі+n+e (анасына), hece+ler+de 
(буындарда) және т.б. 

= eşitlik işareti – теңдік белгісі. 
→ (ok işareti) – жебе белгісі, бір дыбыстың басқа бір дыбысқа 

ауысуын көрсетеді. 
аlay: «кекесін, мысқыл» сөздерінің түрікшесі. 
astr.< astronomi – астрономия термині 
esk.< Eski: көнерген сөз деген ұғымды білдіреді. 
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( ) бір сөздің аудармасын бергенде  немесе грамматикалық, семан-
тикалық мағыналарын түсіндіруде қолданылады: кішкене тіл немесе 
тілшік (küçük dіl). 

bot. < botanik – ботаника термині 
den.< denizcilik – теңізшілік термині 
coğr.< coğrafya – география термині 
gr. < gramer – грамматика термині 
hlk.< Жалпы халықтық қолданыстағы сөз дегенді білдіретін  

«halk» сөзінен қысқартылған. 
mat. < matematik – математика термині 
mec.< «mecazi» сөзінің қысқарған түрі. Ауыспалы мағына деген 

ұғымды білдіреді. 
psikol.< psikoloji – психология термині 
tar. < tarihi – тарих термині 
tic.< ticaret – cауда-саттық термині 
zool. < zooloji – зоология термині 
грамм.< грамматика термині 
қаз.< қазақша 
мед. < медицина термині 
өс. < өсімдік атауы 
экон.< экономика термині 
ҚӘ: <  қосымша әдебиет:  
қар.< қараңыз 
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КІРІСПЕ 
 
 
 

Студенттерді тіл туралы ғылымның, соның ішінде қазіргі 
түрік тілінің  сөздік қоры мен сөздік құрамының қазіргі жағ-
дайымен, оның тарихи кезеңдерін зерделейтін  бөлімімен таныс-
тыратын, сөз мағынасы және оның түрлерін анықтайтын, сон-
дай-ақ сөз мағынасының өзгеруі мен даму жолдарына назар ау-
даратын, сөздің қызметі мен құрылымын тұтастай және басқа 
деңгейлі бірліктермен қатынасына байланысты қарастыратын 
«Қазіргі түрік тілінің лексикологиясы» атты оқу құралының не-
гізгі көздеген мақсаты мен міндеті: 

– студенттерді қазіргі түрік тілі лексикологиясының зерт-
теу нысанымен таныстыру; 

– қазіргі түрік тілінің сөз байлығы туралы жалпы мағлұмат 
беру; 

– қазіргі түрік тілі сөз байлығының туыстас тілдердегі, со-
ның ішінде қазіргі қазақ тіліндегі баламаларымен сәй-
кестік сипатына мән беру және оларды нақты мысалдар 
арқылы дәлелдеу; 

– қазіргі түрік тілінің лексикологиясы туралы түркітану-
шылардың жеке көзқарастары мен пікір қайшылықтарын 
қорыту; 

– студенттердің туыстас тілдер материалдарын бір-бірімен 
салыстыруына, оларды жеке-жеке талдай және жинақтай 
білуіне, одан өзіндік пікір қалыптастыруына дағдылан-
дыру; 

– лексикология, семасиология, фразеология мен этимоло-
гияның қалыптасқан жүйелі ережелерімен таныстыру; 

– лексикологияның теориясы мен практикасына қатысты 
қазіргі ғылыми-теориялық, практикалық-зертханалық ең-
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бектерді сыни көзқараспен қабылдау және ғылыми тал-
дауды дамыту дағдыларын қалыптастыру; 

– студенттердің негізгі лингвистикалық талдау мен сипат-
тау әдістерін және шет тілі мен ана тіліндегі тілдік тақы-
рыптарды өз бетімен зерттеу жұмыстарында пайдалана 
білуге үйрету; 

Оқылатын тілдің лексикологиясы курсын өту нәтижесінде 
студент білуі қажет: 

– лексикология пәні мен оның зерттеу нысанын; 
– лексикология пәнінің негізгі қағидалары мен ұғымдарын; 
– оқылатын тіл лексикасы жайындағы ғылымның қазіргі 

жағдайын; 
– тілдің сөздік қорының негізгі аспектілерін игеруді; 
– сөз бірліктерін қолданудың әдеби нормаларын; 
– оқылатын тіл сөздік қорының дамуы мен қалыптасуы-

ның заңдылықтарын; 
– лексикалық бірліктердің типологиясын; 
– фразеологиялық бірліктердің құрылымдық-семантика-

лық түрлерін; 
– оқылатын тіл фразеологизмдері мен сөздің шығу төр-

кінін және т.б. 
Оқу құралы лексикологияның зерттеу нысанына сәйкес бес 

модульге бөлінді. Олар: түрік тілінің лексикологиясы, түрік ті-
лінің семасиологиясы, түрік тілінің фразеологиясы, түрік тілінің 
этимологиясы, түрік тілінің терминологиясы. Жалпы алғанда, 
лексикология жоғарыдағы бөлімдердің барлығын қамтыса, ал 
әрбір бөлімнің өзіне тән мәселелері, тереңірек еніп саралай 
түсетін тақырыптары бар.  

Аталған оқу құралында, алдымен, модульдің қарастыратын 
тақырыптары,  әрбір тақырыптың беретін мағынасы мен атқа-
ратын қызметі, тілші ғалымдардың тәжірибелері қорытын-
дысында айтқан пікірлері және қарастырылып отырған мәсе-
ленің туыстас тіл ретінде қазақ тілімен кейбір байланысы сөз 
болады. Тақырыпты игеру мақсатында әрбір тақырыпқа тіке- 
лей қатысты тапсырмалар, мәтіндер, оларды талдау, аудару 
жұмыстары   берілді. Тақырыптарды бекіту, пысықтау үшін тест 
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тапсырмалары мен қазақша-түрікше және түрікше-қазақша 
қысқаша лексикология терминдері сөздігін ұсындық.  

Жеке модуль ретінде алуға жинақталған материалдың кө-
лемі көтермегендіктен, олар (ономастика және т.б) лексико-
логияның жалпы мәселелерімен қоса қарастырылды. Мысалы: 

Жер-су аттарының беретін мағынасы мен шығу төркіні: 
Gaziantep > Gazi Antep (Жеңімпаз Антеп), Kahramanmaraş > 
Kahraman Maraş (Қаһарман Мараш, Батыр Мараш), Diyarbakir 
> Diyar Bekir (Бәкір өлкесі, Бәкір аймағы немесе мыс, бақыр 
аймағы ), Tunceli > Tunç eli (қола елі). 

Ал Стамбул топонимі туралы «Мы говорим «Стамбул» про 
тот город, который по турецкий называется «Истанбул».  
А происходит это название, в свою очередь, от исковерканного 
греческого выражения «Eіs  ten  polyn», то есть «в город»  
[11, 391] – десе, бұл пікірді басқа бір зерттеуші былайша толық-
тырады: «Несколько столетий тому назад турки захватили 
богатый греческий город Константинополь. Они редко слышали 
от греков название этого города. Но зато им очень часто прихо-
дилось слышать слова: eis ten poli (n) [ис тим боли] или eis tan 
poli (n) [ис там боли] – что по-гречески значит: «в город». Турки 
приняли эти слова за название города. Таким образом древний 
Константинополь стал называться Стамбулом (из Истамболи)» 
[10, 100] (қар.: 1.2.2). 

Әрбір модульдің соңында пайдаланылған әдебиеттер тізімі 
берілген. 

Аталған оқу құралы жоғары оқу орындарының студент-
теріне, жалпы қазіргі түрік тілі, соның ішінде оның лексико-
логиясы, қазақ тілімен байланысы жайлы мағлұмат алғысы 
келетін көпшілікке арналады.  
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«Türk Dili zengin, geniş bir dildir.  
Bütün kavramları anlatma yeteneği vardır.  

Yalnız, onun bütün varlıklarını aramak, bulmak,  
toplamak, onlar üzerinde işlemek gereklidir.  

Öyle istiyorum ki Türk Dili bilimsel  
yöntemlerle kurallarını ortaya koysun.  

Bütün dallarda yazı yazanlar bütün terimleriyle  
çoğunluğun anlayabileceği, güzel,  

uyumlu dilimizi kullansınlar». 
Gazi Mustafa Kemal Atatürk 

 
 
 
 

І модуль: 1-3 лекция 
 

ТҮРІК ТІЛІНІҢ ЛЕКСИКОЛОГИЯСЫ    

(TÜRK DİLİNİN KELİME HAZİNESİ)  
 
 
 

Модульде қаралатын тақырыптар: 
1.1. Түрік тілінің лексикологиясы туралы жалпы түсінік (Türk 

Dilinin Kelime Hazinesi Hakkında Genel Bilgi). 
1.2. Қазіргі түрік тілінің негізгі сөздік қоры мен сөздік құрамы  

және оның баю жолдары. (Çağdaş Türkçenin Temel Ve Genel Söz Varlığı 
Ve Zenginleşme Yolları).  

1.2.1. Қазіргі түрік тілінің негізгі сөздік қоры  (Çağdaş Türkçenin 
Temel  Söz Varlığı).   

1.2.2. Қазіргі түрік тілінің негізгі сөздік құрамы (Çağdaş Türkçenin  
Genel Söz Varlığı).        

1.2.3. Қазіргі түрік тіліндегі кірме сөздер (Çağdaş Türkçedeki Yabancı 
Kelimeler).   

 
1.1. Түрік тілінің лексикологиясы туралы жалпы түсінік  
(Türk Dilinin Kelime Hazinesi Hakkında Genel Bilgi) 
 
Лексика тілдегі барлық сөз жиынтығын, сөздік құрамды 

қамтиды. Жалпы тіл білімінде лексиканы лексикология саласы 
талдап тексереді, зерттеп зерделейді.  
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Лексикология гректің lexikos  сөздік + logos – ілім сөз-
дерінің бірігуінен жасалып, қандай да бір тілдегі сөздерді, 
сөздік құрамды, тілдің толығу, қорлану, баю жолдарын, олар-
дың тұлғалық және мағыналық өзгерістерін, сөздердің лексика-
лық жүйеде алатын орнын, күнделікті қарым-қатынастағы көрі-
нісін, шығу төркінін, дайын қалпында қалыптасып қолданы-
луын, жалпы халықтық қолданысқа ие болуын, жергілікті сипат-
қа сай жұмсалуын қарастырады. 

Сонымен қатар лексикология тілдегі барлық сөздердің 
жиынтығын, сөз байлығын зерттейді, тілдің негізгі сөздік құра-
мының келелі мәселелерін түгел қамтып, оны егжей-тегжейлі 
түсіндіруді мақсат етеді. Сөзді саралап тексеріп, олардың ішкі 
заңдылықтарын, сыртқы (дыбыстық) көріністеріндегі ерекше-
ліктерін қарастырады, яғни сөзді негізгі екі тұрғыдан алып қа-
растырады. Олар: ішкі мағына мен сыртқы дыбыс [10: 83]. 

Түрік тілі – бай тіл, бір қалыпқа түскен тіл, ғылым мен 
білімнің барлық саласында қолданылу мүмкіндігі бар тіл, уақыт 
өткен сайын толығып, дамып, жетіліп отыратын тіл. Түрік тілін-
де лексикология терминінің баламасы ретінде kelime hazinesi 
(сөз байлығы), kelime bilgisi, sözcük bilgisi, sözcükbilim (сөзтану, 
сөз ғылымы) деген терминдер жарыса қолданылады. 

Лексикология – тілдегі әрбір сөздің қыр-сырын, олардың 
мағыналық ерекшелігін, мағыналық ауысуларды, сөздің өсуі 
мен өнуін, түрлі қызмет атқаруын, заман ағымына, тарихи 
үдерістерге сай өзгеруін, жалпы сөз байлығын зерттейтін тілдің 
қызықты да күрделі саласы. Сөз тағдыры – адам тағдыры. Адам 
бүкіл көңіл-күйін, қуанышы мен ренішін, сүйініші мен күйіні-
шін, барлығы мен байлығын тек тілі арқылы, тіліндегі сөзі арқы-
лы білдіреді. Қай тілде де сөздің алатын орны ерекше, атқара-
тын қызметі зор, сөз құдіретіне еш нәрсе жетпейді. Өйткені 
халықтың жүріп өткен жолы, басынан кешкен өмірі, бүкіл бол-
мыс-бітімі, құнарлы ойы, салиқалы санасы, тұрмыс-тіршілігі, 
қадір-қасиеті, тағдыр-талайы, өшпес тарихы, салт-дәстүрі, жан 
сұлулығы,  сезім-серігі  бәрі-бәрі сол тілі арқылы беріледі, сол 
тілі арқылы жарыққа шығады. 
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Негізгі зерттеу нысаны, шұғылданатын құралы сөз бола тұра, 
лексикология тілдің басқа салаларымен, басқа деңгейлерімен, атап 
айтқанда, фонетикамен (ses bilgisi, fonetik)  тығыз байланыста 
көрініс береді, өйткені сөз дыбыстан тұрады, сөздің ең кішкене 
бөлшегі  дыбыс, сөздің бір дыбысы өзгерсе, сөздің мағынасы да, 
тұлғасы да өзгеруі мүмкін (Сөз басында дауыстының түсуі сирек 
құбылыс. Сонда да болса, бір дыбыстың түсіп қалуының өзі сөздің 
түбірінің өзгеруіне, ол түбірлерге сөз тудырушы қосымшалардың 
жалғануынан жаңа мағыналы сөздің жасалуына, яғни фоно-
семантикалық өзгерістерге себепші болады. Бұған мысал ретінде 
көне түркі тіліндегі «едгү»сөзінен туындаған қазіргі қазақ 
тіліндегі «игі»және «ізгі», қазіргі түрік тіліндегі «iyi» және ısıcak 
> sıcak «ыстық», ısıtma > sıtma мед. «безгек»; umut «үміт» > mut 
сөздерін көрсетуге болады. Бұл сөз (mut) осы тұлғада ешқандай 
мағына бермейді, сөз тудырушы жұрнақтардың жалғануы 
арқылы ғана белгілі бір мағыналарға ие болады. Мысалы: mut + lu  
> mutlu «бақытты», mut + suz > mutsuz «бақытсыз»), мор-
фологиямен (biçim bilgisi, şekil bilgisi, morfoloji) салалас, себебі 
тілдің қорлануының негізі  сөзжасам екі саланың да ортақ 
нысаны, фразеологиялық сөйлемшелердің кеңірек тараған түрлері 
тұрақты сөз тіркесі мен мақал-мәтелдерді қарастыратындықтан,  
синтаксиске (cümle bilgisi, sentaks) де қатысы бар.    

Бұл мәселені басқа қырынан ғылыми бағытта қарастырған 
ғалым Ә. Хасенов былай дейді: «Тіл деңгейі (уровень) бір-бі-
рімен тығыз байланыста болатыны мәлім. Мәселен, әрбір мор-
фема фонемадан құралады. Олай болса, фонема мен морфема – 
тіл деңгейінің екі жағы: бірі – тілдің фонемалық жағы. Бұл – 
тілдің «ең кіші» деңгейі. Екіншісі – тілдің морфемалық жағы. 
Бұл тілдің «жоғары» деңгейі. 

Морфемалардан лексема құралады. Ал лексемалар тіркесі 
синтаксистік конструкцияларды құрайды. Бұдан келіп тіл дең-
гейінің тағы да екі түрі: лексика мен сөз тіркесі, яғни синтаксис 
атты түрлері келіп шығады. Қысқасы, кез келген текст фоне-
маға, морфемаға, лексемаға, синтаксистік конструкцияларға 
жіктеледі (бөлінеді). Бұлардың ішіндегі ең қысқа единицаның 
бірі – сөз; ал сөз мағынасын ажырататын бірлік – фонемалар. 
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Пікірімізді тағы да бір нақтыласақ, бұдан тілдің фонемалық (фо-
нематикалық) деңгейі, тілдің сөз деңгейі деген ұғымдар, сондай-
ақ, фонологиялық – лексика – морфология – синтаксис деңгейі 
дегендер келіп шығады. Бұлар, тұтасынан алғанда, тіл құры-
лымы мен жүйесін құрайды» [11: 87].   

 
1.2. Қазіргі түрік тілінің негізгі сөздік қоры мен  
сөздік құрамы  және оның баю жолдары  
(Çağdaş Türkçenin Temel Ve Genel Söz Varlığı Ve   
Yabancı Kelimeler) 
 
1.2.1. Қазіргі түрік тілінің негізгі сөздік қоры  
(Çağdaş Türkçenin Temel  Söz Varlığı) 
 
Ұрпақтан ұрпаққа ауысып, атадан балаға мұра болып жал-

ғасып отыратын, адам өмірінде бірінші дәрежеде қызмет атқа-
ратын халықтың барлығына түсінікті, өте баяу өзгеріске ұшы-
райтын сөздер  жиынтығы  сол тілдің негізгі сөздік қоры (temel 
söz varlığı) дейді.  

Түрік және қазақ тілдері тектес, туыстас болғандықтан, 
олар туралы айтылатын пікірлер де бір-бірін толықтырып 
жатады: «Қазақ тіліндегі барлық сөздердің жиынтығы сөздік 
құрам болса, негізгі сөздік қор оның негізгі ұйтқысы, қайнар 
бұлағы, шығу арналарының ең маңызды бөлігі болып табы-
лады. Сөздік құрамға қарағанда негізгі сөздік қордың сан 
мөлшері, көлемі әлдеқайда шағын болады. Өйткені оған кез 
келген сөз кіре бермейді. Қоғам, адам өміріндегі ең қажетті 
ұғымдарды білдіретін жалпыхалықтық сөздер ғана кіреді»  
[4: 130]. 

Қазіргі түрік тілі сөздік қорының негізін, басқа да түркі 
тілдеріндегі сияқты, Талас, Орхон-Енисей ескерткіштерінде, 
ұйғыр, қараханит кезеңі шығармаларында қолданылған жалпы-
түркілік ортақ байырғы төл сөздеріміз құрайды. Мысалы: 

Орхон-Енисей ескерткішінен: yi- (yemek-жеу), bir- (vermek-
беру), ur- (vurmak-ұру), korı- (korumak-қорғау), kün (gün-күн), 
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yügerü (yukarı-жоғары), ilgerü (ileri-ілгері), yir (yer-жер), köl (göl-
көл), sub (su-су), yaşıl (yeşil-жасыл), sarıg (sarı-сары);  

Ұйғыр тіліндегі жазылған шығармалар лексикасынан: adak 
(ayak-аяқ), agız (ağız-ауыз), men (ben-мен), tolı / tolu (dolu-толы), 
turmak (durmak-тұру), kelmek (gelmek-келу), tün / kiçe (gece-түн), 
kün / kuyaş (gün / güneş-күн) және т.б [6: 188-189; 281-282]. 

Сондықтан қазіргі уақытта негізгі сөздік қордағы сөздердің 
басым бөлігі  түркі тілдерінің бәріне ортақ, тура мағынасында 
көбіне түсінікті, әр тілдің ішкі фонетикалық заңдылықтарына 
сәйкес кейбір дыбыстық өзгерістерге ұшыраған ортақ сөздер 
(Türk dillerine ortak söz varlığı veya yerel söz varlığı) болып 
келеді. Мысалы: 

1. Адамның дене мүшелеріне қатысты сөздер (Оrgan 
isimleri): saç, baş, göz, kulak, boyun, ağız, diş, dil, damak, arka, 
koltuk, dirsek, kol, el, yumruk, avuç, bel, karın, diz, ayak, parmak, 
kirpik, kaş, tırnak, tüy vb. 

2. Туысқандық, ағайындық және жекжат-жұрағаттықты 
білдіретін сөздер (Akrabalık isimleri): ata, ana, baba, kadın, anne, 
oğul, kız, kardeş, yeğen, gelin, ağabey, abla, kaynana, kaynata, 
bebek, nine, dede, anneanne, babaanne, güvey, erkek, bacanak, 
baldız, kayın vb. 

3. Адамның өмірін, қадір-қасиетін және мінез-құлқын 
білдіретін сөздер (İnsanın yaşı, nitelikleri ve harakteriyle ilgili 
kelimeler): sevinçli, hilekar, yaşlı, genç, bilgili, bilgisiz, yiğit, iyi, 
kötü, güçlü, kıskançlık vb. 

4. Үй-жай, киім-кешек және өмір сүруге қатысты сөздер 
(Ev bark, giysi ve yaşamayla ilgili kelimeler): gömlek, yelek, şalbar, 
ceket, yağmurluk, eldiven, ev, duvar, eşik, çadır, aş vb.  

5. Табиғат және табиғат құбылыстарына қатысты сөздер 
(Tabiatla ilgili kelimeler): güneş, gök yüzü, bulut, ay, orman, ağaç, 
su, göl, toprak, batak, yer, deniz, tepe, bora, yıldız, kış, yaz, ilkbahar, 
sonbahar, güz, yağmur, kar, yel, yağış vb. 

6. Жан-жануар, аң-құс және құрт-құмырсқа атауларына 
қатысты сөздер (Hayvanlar ile böceklerle ilgili kelimeler): koyun, 
boğa, tay, deve, keçi, sığır, at, aygır, kısrak, koç, geyik, eşek, tavşan, 
maymun, kurt, kuş, kaplan, tilki, buzağı, kuzu, karga, saksagan, 
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kırlangıç, kedi, köpek, örümcek, yılan, karınca, domuz, ördek, kaz, 
tavuk, pire vb. 

7. Cан атаулары (Sayılar): bir, iki, üç, dört, beş, altı, yedi, 
sekiz, dokuz, on, yirmi, otuz, kırk, elli, altmış, yetmiş, seksen, doksan, 
yüz, bin, milyon, milyar, çeyrek vb. 

8. Сын-сипат, түр-түс, мөлшер атаулары (Sıfatlar): küçük, 
büyük, iyi, kötü, yumuşak, sert, ince, kalın, ağır, sıcak, soğuk, koyu, 
açık, al, kırmızı, sarı, yeşil, ak, kara, boz, doru, kumral, yakın, uzak, 
az, çok, aç, tok vb. 

9. Қимыл атаулары (Hareket isimleri): oturmak, gelmek, 
gitmek, almak, vermek, yatmak, yürümek, koymak, vurmak, inmek, 
binmek, yazmak, çizmek, girmek, çıkmak, sevmek, sunmak, boyamak, 
yıkamak, kovmak, düşmek, atlamak, taramak vb. 

10. Есімдіктер (Adıllar): ben, sen, o, biz, siz, onlar, bu, şu, 
bunlar, şunlar, onlar, kim, ne vb.  

Негізгі сөздік қорға тән екінші басты белгі – оның сөз ту-
дыруға ұйтқы болатындығы. Негізгі сөздік қор болмаса, сөздік 
құрам молайып байымас еді [4: 131].  

Dildeki herhangi bir sözcüğün temel söz varlığının bir üyesi 
olup olmadığı konusunda karar verebilmek için elde birtakım 
ölçütler vardır. Bu ölçütlerden biri, yukarıda değindiğimiz gibi söz-
cüğün, insanoğlunun yaşamında birinci derecede önemli kavramları 
yansıtmakta olmasıdır (göz, et, vermek, beş, içmek... gibi örnekler). 
İkinci bir ölçüt olarak kimi dilbilimciler bir sözcüğün yeni öğeleri, 
birleşik sözcükleri türetme değeri, yeni sözcükleri türetme gücü 
üzerinde de durmaktadırlar. Türkçedeki dış ve alt sözcüklerini bu 
açıdan ele alacak olursak bunların dışsatım, dışişleri, dış ülke, dış 
merkez; altgeçit, altyapı, altçene, altyazı, altsınıf gibi bağdaştır-
malarla bu özelliği gösterdiğini görürüz.   

 (қаз.: Тілдегі қандай да бір сөздің негізгі сөздік қорға тән 
екенін анықтау үшін бірнеше негізгі белгілер бар. Олардың бірі, 
жоғарыда сөз еткеніміздей, ол сөздің адам баласының өміріндегі 
маңызды ұғымдардың атауы ретінде қызмет атқаруында (көз, ет, 
беру, бес, ішу... сияқты мысалдар). Екінші белгі ретінде кейбір 
тілші ғалымдар бір сөздің жаңа сөз тұлғаларын, күрделі сөздерді 
жасау мүмкіндігі, атқаратын қызметі туралы да сөз қозғауда. 
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Түрік тілінің  dış (сыртқы) және alt (астыңғы, жерасты, төменгі) 
сөздерін осы жағынан қарастырсақ  бұлардың dışsatım (экспорт), 
dışişleri (сыртқы істер), dış ülke (шетел), dış merkez (сыртқы 
орталық); altgeçit (жер асты жолы), altyapı (іргетас), altçene 
(астыңғы жақ), altyazı (суреттердің, экранның төменінде беріле-
тін мәлімет), altsınıf (төменгі сынып) сияқты мысалдар арқылы 
осы белгіні байқаймыз) [1:18]. 

 
1.2.2. Қазіргі түрік тілінің сөздік құрамы  
(Çağdaş Türkçenin  Genel Söz Varlığı) 
 
Тілдегі сөздердің тұтас жиынтығы сөздік құрам немесе лек-

сика деп аталады. Сөздік құрам белгілі бір халықтың тұрмыс-
жағдайын, күнкөріс-тіршілігін, кәсібін түгел қамтып көрсетеді. 
Белгілі бір халықтың қоғамдық, шаруашылық, мәдени-тұрмысы 
неғұрлым күрделі болса, соғұрлым сол тілдің сөздік құрамы да 
бай болады деген сөз [4: 128]. 

Сонда қазіргі түрік тілінің сөздік құрамынан сол тілде 
қолданылатын сөздердің барлық қабаты орын алады. Атап 
айтқанда, уақыт өткен сайын, ұрпақтар ауысқан сайын аз да 
болса өзгеріске ұшырап, тілдегі жалпы ішкі мүмкіншілікке 
қарай дамып отыратын (İç Değişme ve Gelişme) байырғы сөздер 
(Yerel Kelimeler), өзінің мұқтажын қамтамасыз ету үшін, сөздік 
құрамын толықтыру үшін сыртқы әсердің салдарынан тілді 
дамытып, өзгертіп отыратын (Dış Değişme ve Gelişme) игерілген 
сөздер (Alıntı Kelimeler) мен кірме сөздер (Yabancı Kelimeler),  
халық жиі қолданатын жалпыға түсінікті сөздер (İşlek Kelimeler) 
мен жалпы халық көп қолдана бермейтін, халықтың белгілі бір 
тобына түсінікті (İşlek Olmayan Kelimeler) сөздер (көнерген 
сөздер (Eski Kelimeler), тарихи сөздер (Tarihi Kelimeler), жаңа 
қолданыстағы сөздер (Yeni Kelimeler) жергілікті қолданыстағы 
сөздер (Ağızlar), терминдер (Terimler), жаргондар (Argolar), 
сөзжасам тәсілдерінің көмегімен жасалып, тілді байытатын 
түбір сөздер (Kök Kelimeler), туынды сөздер (Gövde Kelimeler), 
күрделі сөздер (Birleşik Kelimeler) және т.б. болып келеді. 
Олардың негізгілері мыналар:  
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–  Ономастика (adbilim: yer adları bilimi ve kişi adları bilimi). 
Кейінгі тақырыптарда қарастырылмайтындықтан, бұл тақырып 
туралы қысқаша мәлімет беріледі: 

Топонимика (грек. topos  орын, onyma  атау) – жер-су 
аттарын және ол атаулардың шығу төркінін зерттейтін оно-
мастиканың бір саласы (Yer Adları Bilimi). Мысалы: 

Gaziantep > Gazi Antep (Жеңімпаз Антеп), Kahramanmaraş > 
Kahraman Maraş (Қаһарман Мараш), Diyarbakir > Diyar Bekir 
(Бәкір өлкесі, Бәкір аймағы немесе мыс, бақыр аймағы), Tunceli 
> Tunç eli (қола елі). 

Сол сияқты көне грекше polis (қала) сөзінен әр түрлі тұлға-
да Түркияда біршама қала аттары пайда болды. Олар: İstanbul, 
Bolu, İnebolu, Gelibolu, Hayrabolu, Safranbolu, Tirebolu, Edirne 
(Hadrianopolis, Adrianupolis) және т.б. 

Антропонимика (грек. topos орын, onyma атау) – адамдар-
дың аты-жөнін, олардың шығу тегі мен мағыналық ерекшелігін 
зерттеумен шұғылданатын ономастиканың бір саласы (Kişi 
Adları Bilimi). Түрік халқында балаға, негізінен, төмендегідей 
есімдер беріледі: 

Діни есімдер: Muhammed, Mehmet, Mahmut, Mustafa, Resul, 
Ali, Bekir, Ömer, Osman, Hasan, Hüseyin; Hatice, Ayşe, Fatma, 
Emine, Zeynep және т.б. 

Түрік есімдері: Günhan, Ayhan, Gökhan, Orhan, Oğuz және т.б. 
Танымал адамдардың есімдері: Attila, Gültekin, Cengiz, 

Timur, Kemal және т.б. 
Мереке-мейрам күндері дүние есігін ашқандардың есімдері: 

Bayram, Ramazan, Kadir, Cuma, Mevlut, Muharrem, Zafer, Kurtuluş 
және т.б. 

Тек есімдері, көбінесе, біріккен есімдер болып келеді: 
Akcan, Akalın, Akyol, Öztürk, Şentürk, Kocatürk, Çetintürk және т.б. 

Тек есімдері ретінде түркі халықтарының есімдері де 
беріледі: Kazak, Kırgız, Özbek, Uygur, Türkmen және т.б. 

– түркі тілдерінің бәріне ортақ байырғы лексикасы (yerel 
söz varlığı: organ isimleri, yiyecek ve içecek isimleri, giyecek 
isimleri, akrabalık isimleri, tabiat ve yağış isimleri, hayvan 
isimleri, bitki isimleri, araç ve eşya isimleri, meslek isimleri, 
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zaman isimleri, renk isimleri, nitelendirme sıfatları, sayı 
sıfatları, adıllar, soru zamirleri, kişi zamirleri, işaret 
zamirleri, hareket isimleri, zarflar, fiiller және т.б); 

– тіл әр уақыт даму, өзгеру, жетілу үстінде болатын-
дықтан, тілдің ішкі әсермен өзгеруі мен баюы (dilin iç 
değişmesi ve gelişmesi: kelisermen > geleceğim (келмек-
шімін), kele yorır > geliyor (келе жатыр), teŋiz > deniz 
(теңіз), tabışgan > tab/ış/gan > tavşan (қоян), boyuncuk 
(мойыншақ) > bo/yu/ncuk «мо/йы/ншақ» > boncuk (мон-
шақ), kavuşak > kav/u/şak > kavşak (қиылыс), değenek > 
değ/e/nek > değnek (таяқ, сырық), yanılış > yan/ı/lış > 
yanlış (қате, жаңылыс), yigirmi > yi/gi/rmi > yirmi (жиыр-
ма) және т.б); 

– таза тіл болмайтындықтан, кірме сөздердің (yabancı 
kelimeler) көмегімен, яғни тілдің сыртқы әсермен өзгеруі 
және баюы (dilin dış değişmesi ve gelişmesi:  
– француз тілінен: absürd (Fr.: saçma, anlamsız),  adisyon 

(Fr.: hesap), agreman (Fr.: hoşluk; izin, rıza; tat; süs): 
uygunluk, alakart (Fr.: listeye göre): seçmeli yemek, 
amblem (Fr.: belirtke), angajman (Fr. bağlantı), anima-
syon (Fr. canlandırma), antipati (Fr.:  iticilik, sevimsızlik, 
soğukluluk); 

– aғылшын тілінен: asist (İng.: yardım, yardımcı), bil-
board (İng. duyuru tahtası, ilan tahtası),  bounspas (İng. 
sektirme pas), branç (İng.: kuşluk yemeği), brifing (İng.:  
bilgilendirme), çek etmek (İng. yoklamak), dizayn (İng.: 
çizim, tasarım),  faul (İng.:  hata), flaş (İng.: çakar), fun-
damentalizm (İng.: köktencilik); 

– грек тілінен: kaos (Yun.: kargaşa, karışıklık), mega 
(Yun.: büyük, devasa, muazzam), panorama (Yun.: genel 
görünüm); 

– итальян тілінен: konkordato (İtal.: iflas anlaşması), rekolte 
(İtal.: toplam ürün, yıllık ürün), tempo (İtal.: gidiş, hız); 

– неміс тілінен: lümpen (Alm.: sefil, seviyesiz); 
– латын тілінен: medya (Lat.: iletişim araçları, iletişim 

ortamı) 
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– aрхаизмдер (eski kelimeler: gözgü ‘ayna’; ög (ök) ‘ana’. 
Бірақ көнерген сөздер кейбір мақал-мәтелдерде сақта-
лып қалған: Öksüz kuzu kenarda yatar. (қаз.: Жетім қозы 
шетте жатады), Öksüz kuzu öveç olmaz. (қаз.: Жетім қозыдан 
тұсақ шықпайды); ot ‘ateş’ : Ne ot var ne de ocak. (қаз.: От та 
жоқ, ошақ та жоқ < асүйде қорек боларлық тағам түрінен 
ештеңе жоқ >); peder ‘baba’, hane ‘ev’ : hane-i 
peder‘babanın evi’; mader ‘ana’; ab ‘su’, derya ‘deniz’: ab-i 
dеrya‘denizin suyu’, ab-ı hayat ‘bengi su’, ab-ı rü ‘yüz suyu’ 
vb);  

– неологизмдер (yeni kelimeler: ası ‘afiş’, belgelik ‘arşiv’, 
belirtke ‘amblem’, etkinlik ‘aktivite’, güvence ‘garanti’, bel-
gegeçer, belgetaşır, bilgisayar, belirge ‘sendrom’, çökkünlük 
‘depresyon’, kirgideren ‘deterjan’,  yarım baş ağrısı ‘mig-
ren’, süregen ‘kronik’ yoğun disk‘CD’ , sağlıklı yaşam ‘fit-
ness’, güvence akçesi ‘depozito’, dondurma ‘soğuk yiyecek’, 
göktaşı ‘meteorit’vb); 

– семантика (semantik veya anlam bilgisi: tek ve çok 
anlamlılık, genel ve özel anlamlılık, nitel ve nicel anlamlılık, 
somut ve soyut anlamlılık, anlam iyileşmesi, anlam 
kötüleşmesi, anlam daralması, anlam genişlemesi, eş, yakın 
ve zıt anlamlı kelimeler, eş sesli kelimeler vb),  

– тарихи лексикологияның бір тармағы этимология, яғни 
сөздің шығу төркіні (etimoloji veya köken bilgisi: ilmi 
etimoloji ve halk etimolojisi);    

– мақал-мәтелдер (atasözleri: atasözlerinin biçim özellikleri, 
atasözlerinin kavram özellikleri, gerçek anlamlı atasözleri, 
mecaz anlamlı atasözleri, çelişkili atasözleri vb); 

– тұрақты сөз тіркестері (deyimler: deyimlerin biçim özellik-
leri, deyimlerin kavram özellikleri, deyimlerin yapısı vb);  

– жаргон сөздер (argolar: göçmen argosu, dilenci argosu, 
esnaf argosu,  hapishane, tutukevi argosu, kabadayı argosu, 
kışla, asker argosu, kumar argosu, spor argosu, şoför 
argosu, yatılı okul, okul, öğrenci argosu vb); 

– терминология (terim bilgisi: dil bilgisi terimleri, hukuk 
terimleri, ekonomi terimleri, bilgisayar terimleri, matematik 
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terimleri, kimya terimleri, fizik terimleri, edebiyat terimleri, 
biyoloji terimleri, felsefe terimleri, muhasebe terimleri, 
finans terimleri, tarih terimleri, coğrafya terimleri, astro-
nomi terimleri, zooloji terimleri vb); 

– лексиканың морфологиялық тәсіл арқылы баюы (kelime 
hazinesinin yapı bilimsel metotla gelişmesi: -a / -e: kanamak 
(қанау), benzemek (ұқсау); -acak  / -ecek: gelecek (istikbal –
келешек, болашақ), çekecek (қасықша  аяқ киімді киюге 
арналған құрал), аçacak (ашқыш, штопор); -av / -ev: ödev 
(тапсырма), görev (қызмет), türev (туынды); -ıcı: 
çalıştırıcı  (жаттықтырушы, баулушы, үйретуші), bulucu 
(детектор), alıcı (қабылдағыш), uyuşturucu (есірткі), 
uyarıcı (күні бұрын  ескерту, сақтандыру); -cı /-ci,-cu,-cü,-
çı,-çi,-çu,-çü:öğrenci (оқушы, студент), satıcı (сатушы), 
ayakkabıcı (аяқ киім тігіп сатушы немесе аяқкиім дүкені), 
bilgisayarcı (компьютер сатушы немесе компьютер бағ-
дарламасын жасаушы), işçi (жұмысшы), şakacı (әзілқой), 
yalancı (өтірікші); – lık / -lik,-luk,-lük: avukatlık (адво-
каттық), kömürlük (көмір қора, көмір қоятын жер), 
hediyelik (сыйлық), mevsimlik (маусымдық), aylık (айлық), 
bayramlık (мерекелік), gelinlik (қалындық киімі, неке 
көйлек), çocukluk (балалық), gençlik (жастық), arkadaşlık 
(жолдастық), açlık (аштық),  tokluk (тоқтық), altılık 
(алтылық), birlik (бірлік); -lı / -li,-lu,-lü: sayılı (санаулы), 
bilgili (білімді), pahalı (қымбат), gölgeli (саялы, көлең-
келі), şehirli (қалалық), köylü (ауылдық), görgülü (тәр-
биелі, көргенді), verimli (құнарлы), güçlü (күшті, қуатты); 
-sız / -siz,-suz,-süz: arsız (арсыз), bağımsız (тәуелсіз), 
görgüsüz (тәрбиесіз, көргенсіз), verimsiz (құнарсыз), 
gölgesiz (саясыз, көлеңкесіз), güçsüz (әлсіз, дәрменсіз) vs. 

– лексиканың синтаксистік тәсіл арқылы баюы (kelime 
hazinesinin söz dizimsel metotla gelişmesi: alış veriş (сауда-
саттық), аteş düşürücü (қызуды басатын дәрі), (cuma + 
ertesi > cuma/e/rtesi >) cumartesi, (kadın + budu >) 
kadınbudu (күріш қосылған котлет), ayakkabı (аяқ киім) 
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KKTC (Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti = Солтүстік Кипр 
Түрік Республикасы және т.б); 

– лексиканың семантикалық тәсіл арқылы баюы (kelime 
hazinesinin anlam bilimsel metotla gelişmesi: Beyaz görü-
nür, çirkin bürünür. (қаз.: Көрікті көрінеді, көріксіз 
киінеді. Адам көркі – шүберек) Bakan (заттанған етістік) 
yemez, kapan (заттанған етістік) yer. (қаз.: Жүгірген ал-
майды, бұйырған қалмайды). Sona kalan dona kalır. (қаз.: 
Аспа асыласың, кем болма аяққа басыласың). Baş nereye 
giderse, ayak da oraya. (қаз.: Үлкен үйдегі күлсе, кіші 
үйдегі езу тартар).   

– кері сөзжасам (редеривация), дыбыс үнемдеу арқылы 
сөзжасам  немесе бір болмаса бірнеше дыбыстың түсіп 
қалуы арқылы жаңа сөздің жасалуы (gerilemeci türetim): 
geri (кері, кейін) + zekalı (ақыл, сана-сезім; зеректік, 
ұғымталдық, зейіндік, тапқырлық) = gerzek (ақыл-есі 
кем, ақыл-ойы дамымаған), erken (ерте) > er + geç (кеш) 
= ergeç (ерте ме, кеш пе, әйтеуір бір ақыр аяғында), 
öncelik (артықшылық, басымдылық) > öncel (негізін 
салушы, құрушы, жолсалушы), kankardeşi (өкіл бауыр) > 
kanka (ауыз екі қолданыс: бауыр, іні), özü (негізі) + ne 
(не) = özne (бастауыш), ne  (не) + ise (болса) + ne (не) = 
nesne (зат; . грамм.: толықтауыш), ısı ot (ыстық шөп) 
>ısot (ащы бұрыш), Avrupa + Asya= Avrasya (Ауразия).  

 
 Her şeyin sonu yokluk!  
 
 Bu dünya kimseye kalmaz, bilesin,  
 Er geç kuyusunu kazar herkesin,  
 Tut ki Nuh kadar yaşadın zor belâ,  
 Sonunda yok olacak değil misin? 

(Omar Hayam) 
 
– Калька әдісі арқылы сөзжасам (çeviri unsurlar): yuvarlak 

masa (дөңгелек үстел), ölü mevsim (Fr. morte saison 
«мертвый сезон»), парсы тілінен: yüz suyu dökmek (abıru 
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«абырой»: ab-su, rü-yüz: «абыройын айрандай төгу»), 
soğuk savaş (холодная война), sesyazar (фонограф), 
Sovyetler Birliği (Кеңестер Одағы), star (İng. жұлдыз), 
uçan daire (ұшатын тарелке), yağışölçer (жерге түскен 
жауын шамасының мөлшерін өлшейтін аспап), Beyaz 
Saray (Ақ үй), beyaz eşya (белая техника), Soğuk Savaş 
(холодная война) 

Ülkesini, yüksek istiklalini  
korumasını bilen Türk milleti dilini de  

yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarmalıdır. 
Gazi Mustafa Kemal Atatürk 

 
1.2.3 Қазіргі түрік тіліндегі кірме сөздер  
(Çağdaş Türkçedeki Yabancı Kelimeler) 
 
Тілдердің қай-қайсысы болмасын ішкі мүмкіндік арқылы, 

ішкі өзгеріс арқылы баюмен, толығумен қатар, басқа тілдерден 
сөз алу арқылы да сөз байлығын арттырады, дамиды, көршілес 
ел немесе көршілес ел арқылы басқа елдің мәдениетінен су-
сындайды. Бұны тілдің сыртқы әсердің көмегімен өзгеруі мен 
дамуы (dış değişme ve gelişme) дейміз. 

Түркі тілдеріндегі кірме сөздер саны Орхон-Енисей ес-
керткіштерінде 1 %-ға (басым көпшілігі қытай тілінен), Ұйғыр 
дәуірі ескерткіштерінде 2 % бен 5 %-дың арасы, кейде 12 %-ға 
дейін (санскрит, қытай, соғды тілдерінен) жуықтайды. 

Қараханидтер мемлекеті дәуірінде, яғни ХІ ғасырда жазыл-
ған Жүсіп Баласағұнның «Құтты білік» атты шығармасындағы 
шет тілден енген сөздер саны 1,9 % болса, бұл шығармадан  
150-200 жыл кейін жарияланған Ахмет Игүнекидің «Ақиқат 
сыйы» атты еңбегінде 20 %-26 % аралығында болған [1: 126-127]. 

Қазіргі түрік халқы Кіші Азияға қоныс аударған кезеңнен 
бастап бүгінгі күнге дейінгі тарихтарын тілінің дамуы жағынан 
үш кезеңге бөліп қарастырады. Олар: Көне Анадолы түрік тілі, 
Осман түрік тілі және қазіргі түрік тілі. Көне Анадолы түрік тілі 
ХІІІ-ХV ғасырларды қамтыса, Осман түрік тілі ХV ғасырдың 
соңында қалыптасып, өз дамуының шырқау биігіне көтеріліп, 
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ХХ ғасырдың басына (1908 ж) дейін жалғасын тапқан түрік 
әдеби тілі. Бұдан кейін түрік тілінің жаңа кезеңі басталады. 

Осман түрік тілі әр түрлі кезеңдерді басынан өткерді. Тілдің 
кейбір формалары уақыт ағымына орай ішкі даму мен өзгеріске 
ұшырап, жаңа қосымшаларға немесе жаңа сөз тұлғаларына орын 
бергенімен, осман түрік тілі кезеңінде де тіл өзінің жалғама-
лылық қызметінен айырылған емес. Бірақ сыртқы күштердің 
әсерінен Осман түрік тілі кезеңінде тілдің сөздік құрамында 
үлкен өзгерістердің пайда болғаны белгілі.  

Осман түрік тілі де шартты түрде үш кезеңді қамтиды  
[7: 16-22]. Алғашқы кезең – ХV ғасырдың соңы мен ХVІ ға-
сырдың соңғы ширегіне дейінгі уақыт аралығы. Бұл – Осман 
сұлтандары өмір сүрген сарай тіршілігінің өздері үшін барлық 
білім мен мәдениеттің қайнар көзі саналған араб-парсы мәде-
ниеті мен әдебиетіне еліктеуі, олардан үлгі алуы, ол тілдерді 
жетік меңгере бастауы салдарынан араб-парсы элементтерінің 
түрік тіліне енді-енді ене бастаған кезеңі еді. Бірақ түрік тілінің 
негізгі сөздік құрамы әлі де басқа тіл элементтерінен басым 
болатын. 

ХVІ ғасырдың соңғы ширегі мен ХІХ ғасырдың алғашқы 
жартысын қамтитын екінші кезеңде түрік тілі аралас тіл бо-
лудың шарықтау шегіне жетіп, араб-парсы сөздерімен, сөз тір-
кестерімен мейлінше шұбарланды. Лексикалық жағынан да 
аталған шығыс тілдерінің сөздік қоры басымдық танытты. Бұл 
тіл тек оқығандардың, ақсүйектердің тілі болды. Таза түрік 
тілінде сөйлейтін қарапайым халық түсінбейтін тілге айналды. 
Сондықтан да бұл тілге Осман түрік тілі (Osmanlıca) аты 
берілді. Қазірдің өзінде Осман түрік тілі туралы сөз бола  
қалса, көбіне karma dil, karışık dil «аралас тіл» тіркесі қолданы-
лады. 

Үшінші кезең ХІХ ғасырдың екінші жартысы мен ХХ ға-
сырдың басына дейін жалғасты. Яғни Танзимат кезеңінен (Tan-
zimat – 1839 жылы Сұлтан Абдулмәжит кезеңінде жасалған 
саяси реформа және оның жүзеге асу кезеңі) басталып Конс-
титуциялық басқару жүйесіне (Meşrutiyet Dönemi) дейінгі уа-
қытты (1908 ж) алады. Бұл кезеңде тілдегі кірме сөздердің 
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қолданылуы сиреп, ол 1923 жылға, яғни Түркия Республикасы 
құрылғанға (Cumhuriyet Dönemi) дейін жалғасты. 

Араб-парсы тілдері лексикасының, грамматикалық форма-
ларының жұмсалуы бәсеңдеген кездің өзінде, яғни 1903 жылы 
Парижде Абдуллаһ Джевдет, Абдүлхалим Мемдух және Яхия 
Кемал үшеуі бір кездескенде, бір сөйлемді үш түрлі құрады. 
Бірінші Абдуллаһ Джевдет: İsterim ölmek deragüş eyleyüb bir 
makberi. Абдүлхалим Мемдух: Bir kadri deragüş ederek isterim 
ölmek. Ал талантты ақын Яхия Кемал бұл сөйлемді: Bir kabri ben 
kucaklıyarak ölmek isterim. (қаз.: Бір қабірді менің құшақтап 
өлгім келеді) [3: 64]. 

Ең дұрыс құрылғаны да соңғы варианты. Берілген мысал-
дардан байқалғандай, араб-парсы тілдерінің лексикасымен, 
грамматикалық құрылысымен сусындаған зиялылардың  сөйлем 
құрылысында бірізділік байқалмайды. Бұл сол уақытта өмір 
сүрген барлық зиялы қауымға тән шешімін табуы қиын мәселе 
болатын. 

Сонымен Осман түрік тілін халық тілінен айыратын негізгі 
ерекшеліктер: 

Жалпы халықтық лексикада жоқ kamer / ay «ай», şems / 
güneş «күн», leyl / gece «түн», şeb / gece «түн», nehar / gündüz 
«күндіз», hurşid / gündüz «күндіз» сияқты мағынасы жағынан 
бір-бірін қайталайтын мезгіл атауларымен қатар dest / el «қол», 
muy / kıl «қыл, түк», çeşm / göz «көз», dendan / diş «тіс», ruh / 
yanak «жақ, бет», ebr / kaş «қас» сияқты  соматикалық атаулар 
да поэзия мен проза тілінде орын алды. Бұл сөздердің шет ті-
лінен енген алғашқы варианттары (сол кезеңде) жиі қолда-
нылды.  

Араб-парсы тілдерінің грамматикалық қағидаларына сай 
құрылған сөз тіркестері тілдің сөздік құрамынан орын алды: gül 
ü bülbül / gül ve bülbül «раушангүл мен бұлбұл», arabiyyü’l-asl / 
Arab asıllı «араб тектес», ferhunde-ahter / uğurlu yıldız «бақыт 
жұлдызы»,  ayine-i can / can aynası «жан айнасы», ehl-i küfr/ küfür 
sahibi «кәпір». 

Осман түрік тілі кезеңінде түрік халқының зиялы қауымы 
ғылым тілі ретінде араб,  (1839  жылғы Танзимат реформасынан 
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кейін француз), ал көркем әдебиет тілі ретінде парсы тілін пай-
даланған. Сондықтан да ғылыми салалық терминдер ең аз де-
генде екі вариантта жұмсалады. Бұрын iktisat (араб) термині 
жұмсалса, кейіннен оған синоним ретінде ekonomi (француз) 
термині қолданыла бастады. 

Сол сияқты қазірдің өзінде жарыса жұмсалып жүрген fail / 
özne «бастауыш», fiil / yüklem «баяндауыш», zarf fiil / ulaç «кө-
семше», sıfat fiil / ortaç «есімше» сияқты терминдердің бірінші 
сыңары араб тілінен алынған болса, екінші сыңарлары – түріктің 
төл сөздерінен жасалған олардың баламалары. 

Қазіргі түрік тілі синонимдерге өте бай. Өйткені түрік ті-
лінің төл сөздерімен қатар сол мағынаны дәл беретін араб, 
парсы тіліндегі баламалары да жұмсалады. Бұл – Осман түрік 
тілінің қазіргі түрік тіліне қалдырған мұрасы десек те болады. 
Өйткені түрік тілінде бір сөздің түрікшесімен қатар арабшасы 
(ara / teneffüs «үзіліс»; bunalım / buhran «дағдарыс»; ad / isim 
«зат есім»; önad / sıfat «сын есім»; adıl / zamir «есімдік»; belirteç 
/ zarf «үстеу»;  eylem / fiil «етістік»; bağlaç / edat «шылау»), 
түрікшесімен қатар парсышасы (baba / peder «әке»; anne / mader 
«шеше»; soğan / piyaz «пияз»; ak / beyaz «ақ»; kara / siyah «қара», 
pınar / çeşme «бұлақ»), кейде түрікшесімен қатар әрі арабшасы, 
әрі парсышасы (T. baş / Ar. kafa / Far. kelle «бас»), кейде араб 
тілінен енген сөздер (maskara / rezil «масқара») бір-біріне сино-
ним ретінде қолданылады. Бұл туралы түрік тілінде мынандай 
екі жол әзіл бар: 

Бір адам жоғарыдан түсіп келе жатып, шығып бара жатқан 
жолдасына: -Eyne ?... Güca?... Kançerü?...(Қайда?) – дейді. Анау 
болса, мүдірместен: 

– Fevka... Bala... Yukarı...(Жоғарыға) – депті. 
Бұл сұрақ-жауап әзілдің алғашқы жолындағы үш сөз де 

«қайда?» деген сұрау есімдігі болса, екінші сөйлемнің үш сөзі де 
оның «жоғарыға» деген жауабы. Бірінші сыңарлары арабша 
(Eyne?... Fevka..), екінші сыңарлары парсыша (Güca?... Bala..), 
үшінші сыңарлары түрікше (Kançerü?...Yukarı..) [3: 249]. 

Әсіресе тілдегі түбір етістіктердің орнына араб және парсы 
тілдерінен түбір сөздер еніп, оларға түрік тіліндегі etmek (ету), 
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olmak (болу) сияқты көмекші етістіктердің көмегімен көптеген 
күрделі етістіктер жасалған. Бұндай формадағы сөздерге қазіргі 
түрік тілінде şeddeli kelimeler (шедде – араб әліпбиінде бір 
дауыссыздың екі рет қайталанып оқылатынын көрсететін белгі) 
дейді. Олар – мыналар: ad < addetmek < араб.: add + түрік.: etmek 
«есептеу, ойлау, санау», af  (араб.: кешірім, амнистия)  < 
affetmek < араб.:  aff + түрік.: etmek (кешіру, кешірім беру), his 
(араб. сезім) < hissetmek < араб.: hiss + түрік.:  etmek (сезу, 
сезіну, аңғару, байқау), mas < massetmek < араб.: mass + түрік.: 
etmek (ему, ішіне алу), ret < reddetmek < араб.: redd + түрік.: 
etmek (қабыл алмау, қабылдамау), şak < şakketmek < араб.: şakk + 
түрік.: etmek (жару, бөлу, бөліп тастау), zam (араб.: қосымша, 
үстеме) < zammetmek < араб.: zamm + түрік.: etmek (қосу, үстеу), 
zan (араб.: пікір, көзқарас)  <  zannetmek < араб.:  zann+ түрік.: 
etmek (ойлау, есептеу, санау), zem < zemmetmek < араб.:  zemm + 
түрік.: etmek (жазғыру, сөгу), bahsetmek < араб. bahs + түрік. 
etmek (айту, пікірін білдіру, сөз сөйлеу, баяндау, әңгімелесу) 
және т.б. 

Түсініктілеу болу үшін арабша және түрікше біріккен 
күрделі етістікті, түрікшесін қазақша баламасын қатарымен 
былайша көрсетуге болады: аddetmek / saymak «есептеу, санау»;  
affetmek / bağışlamak «кешіру»;  hissetmek / sezmek «сезу»; mas-
setmek / emmek «ему, сору»; reddetmek / kabul etmemek «қабыл-
дамау»; şakketmek / yarmak, parçalamak «жару, бөлу»; zammetmek 
/ katmak «қосу, үстеу»; zemmetmek / kınamak, kötülemek «жаз-
ғыру, сөгу»; bahsetmek / söylemek, konuşmak «айту, баяндау». 
Яғни тілде сол мағынаны білдіретін сөз бола тұра басқа тілдегі 
олардың баламаларын қолдану дәстүрге айналып отырған. 

Осы айтылғандардан басқа Осман түрік тілі кезеңін- 
де арабша, парсыша матаса байланысқан зат есімді сөз тіркестері, 
сын есімді сөз тіркестері өте жиі қолданысқа еніп отырған. 
Мысалы: reis-i aile / aile reisi / ev sahibi «үй йесі, отағасы», ihtiyacı 
şedid / şiddetli ihtiyaç «аса мұқтаждық» және т.б. 

Соңғы кезеңдерде көбінесе Батыс тілдерінен, әсіресе фран-
цуз тілінен енген сөздер қолданылуда. Олар төменде былайша 
берілді: 
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«Türkçemizin yabancı kelimelerle istila etmesine, kamburlaş-
masına, çirkinleşmesine, yabancılaşmasına tahammül edemeyen 
Arif Nihat Asya, «Türkçe» başlıklı yazısında üzüntüsünü şöyle ifade 
ediyor. Diyor ki (қаз.: Тіліміздің құрамына шетелдік сөздер- 
дің көптеп енуіне, бұзылуына, шұбарлануына шыдай алма- 
ған Ариф Нихат Асия «Түрікше» атты мақаласында ренішін 
былайша білдіреді /назарыңызға: берілген мысалдардың ара-
сында бірен-саран араб, ағылшын, итальян, латын сөздері де 
бар /): 

«Alabros (Fr. тік қиылған еркек шашы), alagarson (Fr. қысқа 
қиылған әйел шашы), ...ondüle (Ғr. бұйра, адыр-бұдырлы), ... 
şampuan (İng. шампунь), briyantin (Ғr. шашты жылтырату үшін 
жағылатын жағымды иісмай), ... bigudi (Ғr. бигуди) vs». 

Bunlar berberlerin ve saç meraklılarının Türkçesi. (Бұлар 
шаштараздар мен шаш сән құмарларының кәсіби сөздері) 

«Kontak (Fr. 1. Түйісу, жалғасу, қосылу. 2. Жалғасу, байла-
нысу. kontak kurmak байланыс  құру), priz (Ғr. Штепсель, розет-
ка), duy (Ғr. Электр патроны), parazit (Ғr. Радиодағы дауысқа 
кедергі келтіретін дыбыс, қыжырты), bobin (Ғr. 1. Катушка; 
бобина, барабан. 2. Фотопленка орамы, катушкасы), anten (Ғr. 
Антенна), oparlör (Ғr. дауыс ұлғайтқыш)... » 

Elektrikçilerin Türkçesi (Электромонтер, электротехник-
тердің кәсіби сөздері). 

«Parafe (Ғr. қысқаша қол қойылған), ataşe (Ғr. атташе), ..., 
ekselans (Ғr. Мәртебелі  жоғары қызметтегі шетел мырза-
ларына берілетін атақ), majeste (Ғr. Ақ патша, патшам!), antant 
(Ғr. келіссөз), pakt (Ғr. пакт, шарт, келісім), ültimatom (Ғr. уль-
тиматум, үзілді-кесілді талап), referandum (Lаt. референдум), 
memorandum (Lаt. меморандум) vs». 

Bu da siyasetçilerin Türkçesi. (Бұл – саясатшылардың тілі) 
«Piknik (Fr. серуендеу, бой жазу, көкке шығып дем алу), 

suare (Ғr. кешкі астан кейінгі демалыс, көңіл көтеру), kavalye 
(Fr. kавалер), dam (Fr.1. Дама – биде ер адамның серігі. 2. Дама 
(карта ойынында), ..., angaje (Ғr. ауызша немесе жазбаша уәде), 
gardenparti (Fr. саябақта ұйымдастырылған кешке шақыру), ... 
vs».  
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Eğlence alemlerinin Türkçesi. (Сауық-сайран құрушылардың 
түрікшесі) 

«Firma (İt. tic. фирма), kalite (Ar. сапа), fiş (Fr. талон, марка – 
ақша орнына жүретін жетон т.б), prim (Fr. марапат), standart 
(İng. стандарт), patent (İng. патент, өнертабысқа берілетін куәлік 
қағаз), limited (İng. шек қойылған, шектелген), enflasyon (Ғr. 1. 
Инфляция – айналымдағы қағаз ақшаның шамадан тыс көбейіп 
кетіп құнсыздануы), deflasyon (Ғr. дефляция), eşantiyon (Fr. үлгі, 
түр) vs». 

Maliye ve ticaret adamlarının Türkçesi. (Қаржы-қаражат және 
сауда-саттық қызметкерлерінің кәсіби сөздері). 

«Doçent (Alm. доцент), laborant (АІт. лаборант),  asistan (Fr. 
ассистент, ғылыми қызметкер), dekan (Alm. декан), branş (Fr. 
сала, тармақ, тарау), ordinaryüs (Lat. esk. жоғары оқытушылық 
атақ), kurs (Ғr. курс)), burs (Ғr. шәкіртақы), paralel (Ғr. 
параллель), terim (Lat. термин) vs». 

Bunlar da boy boy tahsil kurumlarının Türkçesi. (Бұлар да 
жеке-жеке білім ұйымдарының терминдері) 

«Sinyal (Fr. белгі, сигнал), marşandiz (Ғr. жүк пойызы, 
эшелон), rötar (Ғr. кешігу, кідіру, тұрып қалу), rampa (İt. плат-
форма), alarm (Ғr. дабыл),  bagaj (Ғr. багаж, жолаушы жүгі, қол 
жүгі), tender (İng. тендер – паравозға тіркелген отын, су таситын 
вагон), restoran (Ғr. мейрамхана), peron (Ғr. перрон; платформа), 
vagon (İng. вагон), gişe (касса), büfe (Ғr. буфет), ray (İng. рельс, 
теміржол, рельсті жол) vs». 

Şimendifercilerin Türkçesi. (Теміржолшылардың кәсіби сөз-
дері) 

«Vites (Ғr. жылдамдық), egzoz (İng. пайдаланылған газдың 
шығуы), karoser (Ғr. шанақ, автомобиль кузовы), taksi (Ғr. 
такси), klakson (Ғr. мотоцикл және автомобиль сигналы), direk-
siyon (Ғr. машина, кеме т.б. руль, тұтқа), patinaj (Ғr. Маши-
наның тұрып қалуы), viraj (Ғr. Бұрылу, бұрылып айналу) vs». 

Şoförlerin Türkçesi. (Жүргізушілердің кәсіби сөздері) 
«Hal (Ғr. төбесі жабық базар), parsel (Ғr. жер учаскесі), 

trotuvar, bulvar (Ғr. бульвар), kanalizasyon (Fr. канализация), 
pasaj (Ғr. пассаж – дүкендер қатары) vs». 
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Şehircilik ve belediyecilik Türkçesi. (Қала және әкімшілік 
қызметкерлерінің кәсіби сөздері) 

«Vale (Ғr. карта ойынында валет, балта), dam (карта ойы-
нында дама), seans (Ғr. cеанс), pas (İng. карта ойынында  пас, 
қалыс қалу) vs». 

Poker masalarının Türkçesi. (Карта ойынына қатысты сөздер). 
«Pansuman (Ғr. таңу, орау, байлау: pansuman yapmak – жа-

раны таңу), kompres (Fr. tıp компресс), kriz (Ғr. дағдарыс, күй-
зеліс, тығырыққа тірелушілік), doz (Ғr. доза  дәрінің бір ішім, 
бірсалым мөлшері), tüberküloz (Fr. tıp. туберкулез), izolasyon (Ғr. 
изоляция, айыру, жекелеу), konsültasyon (Fr. tıp. консультация, 
кеңес), klinik (Fr. tıp. клиника), poliklinik (Fr. емхана, поликлини-
ка), reçete (İt. рецепт) vs». 

Hekimlerin, eczacıların, hastabakıcıların Türkçesi. (Дәрігер, 
дәріханашы және науқасқа қараушылардың кәсіби сөздері) 

«Platform (Ғr. платформа), teras (Ғr. терасса), veranda (Ғr. 
веранда, дәліз), gardırop (Fr. гардероб – киім ілетін шкаф), priz 
(Ғr. штепсель, розетка), etajer (Ғr. үлдірік, этажерка), konfor (Ғr. 
жақсы жабдықталғандық, ыңғайлылық, қолайлылық), möble (Ғr. 
жиһаз), şömine (Ғr. камин – тік мұржалы, алды ашық пеш), antre 
(Fr. кipy eciri: аntre ücreti – кіру ақысы), vazo (İt. ваза), biblo (Ғr. 
сәндік бұйым), lavabo (Lat. қол жуғыш, раковина) vs». 

Modern evlerle bahçelerin Türkçesi. (Қазіргі заманғы үй іші 
лексикасы) 

«Profesyonel (Fr. кәсіпқой), amatör (Fr. әуесқой), lig (Ғr. 
лига, кәсіпқой футбол командасы), fikstür (İng. жарыстың нақты 
уақыты мен кезегін көрсететін тәртіп), final (Ғr.sp. финал), 
rövanş (Ғr. реванш, қарымта   қайтару), puan (Ғr. ұпай), alpinizm 
(Ғr. альпинизм – тауға өрмелеу өнері), kort (Ғr. теннис алаңы, 
корт), tramplen (Ғr. трамплин), pist (Fr.sp. стадионда, бассейнде 
т.б. жүгіретін, жүзетін жол), stad (Lat. стадион), stadyum (Lat. 
стадион), hipodrom (Yun. esk. ипподром – ат бәйгесі алаңы), 
raund (İng. раунт), nakavt (İng. sp. нокаут) vs». 

Sporcuların Türkçesi. (Спортшылардың терминдері) 
«Kamera (Ғr. камера), ekran (Ғr. экран), artistik (Ғr. aртис-

тік), rötüş (Ғr. суреттерді өндеу, суреттерді түзету), enstantane 
(Fr. фотоға тез түсіріп алу),   poz (Ғr. аппаратқа түсіру уақыты), 
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pozitif (Ғr. оң, дұрыс, жағымды, болымды), negatif  (Ғr. теріс, 
қате, жағымсыз, болымсыз) vs». 

Fotoğrafçıların Türkçesi. (Фотосуретшілердің кәсіби сөздері) 
Танзиматпен бірге түрік тіліне ене бастаған осы кірме сөз-

дер шамамен 100-150 жыл бойы  қолданылып келе жатыр  
[2: 239-241]. 

Осындай кірме сөздер легінен жалыққан, өз тілінің болаша-
ғын ойлаған халық тілді оңайлатуға (sadeleştirme), түрікшелеуге 
(Türkçeleştirme), алда өсіп келе жатқан жаңа буын, жас ұрпақ 
үшін тілді де заманына сай қылуға (muasırlaşma) ниеттенеді, 
талпынады, ана тілін кірме сөздерден тазартқысы, өз ана 
тілінде таза сөйлегісі келеді. Олардың осы ойлары айтқан сөз-
дерінде де, жазған шығармаларында да көрініс тауып отырады. 
Мысалы: 

Arapça isteyen Urban’a gitsin (Араб тілін қалағандар Урбанға 
/ бедуин / барсын) 

Acemce isteyen İran’a gitsin (Парсы тілін қалағандар Иранға 
барсын) 

Frengiler Frengistan’a gitsin (Француздар Францияға барсын) 
Ki biz Türk’üz, bize Türki gerektir. (Біз – түрікпіз, бізге түрік 

тілі керек) [5: 53]. 
Ағылшын тілінен енген кірме сөздер. Ағылшын тілінен 

түрік тіліне енген сөздердің басым бөлігі – спорт терминдері. 
Мысалы: spor (спорт), futbol (футбол), aut (аут), gol (гол), 
voleybol (волейбол), basketbol (баскетбол), hendbol (гандбол), 
badminton (бадминтон), kikboksing (кикбоксинг), boks (бокс), ring 
(ринг), raund (раунд), nоkavt (нокаут), nokdaun (нокдаун), kros 
(кросс), start (старт), finiş (финиш), taym (тайм), regbi (регби), 
vaterpolo (ватерполо), yahting (яхта), vindserfing (виндсерфинг), 
jokey (жокей), т.б.  

Орыс тілінен енген кірме сөздер.Орыс тілінен түрік тіліне 
бар болғаны әр кезеңде қырыққа жуық сөз енген. Олар:  

1) тарихи сөздер: Bolşevik (Bolşeviklik yanlısı kimse)  
< bolşeviklik; Menşevik (Menşeviklik yanlısı kimse) < menşeviklik; 
Moskof (esk. Rus; mec. acımasız, zalim); boyarin  <  boyar (Tuna 
bölgesinde, Transilvanya’da ve Rusya’da soylulara verilen unvan); 
brıçka < бричка > (Rusya’da üstü kapalı, kışın kızak olarak 
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kullanılan tek atlı, yaylı hafif araba); çar  (tar. Rus imparatorlarına 
ve Bulgar krallarına verilen unvan), çareviç (çarın oğlu); Duma 
(Çarlık zamanında Rus parlamentоsuna verilen ad); kulak (< Tat. 
varlıklı eski Rus köylülerine verilen ad); sovhoz (‘sov /etskoe/ + hoz 
/yaystvo/’ adının kısaltılması S.S.C.B.’ de devlet eliyle yönetilen 
tarım işletmesi); Glasnost (açıklık); 

2) күнделікті қолданыстағы және тұрмысқа қатысты сөздер: 
semaver > samovar; step (bozkır); şapka (keçeden yapılan başlık; 
boru, baca vb. üst bölümünü hava etkisinden korumak için takılan 
başlık; gr. düzeltme işareti) < şapkacı, şapkacılık, şapkalı, şapkalık, 
şapkasız; troyka (üç atla çekilen kızak veya araba); zanka (iki atlı 
kızak); izbe >izba < жертөле, лашық > (basık, loş, nemli, kuytu 
yer);kaleska < kolya’ska (dört tekerlekli, hafif bir tür gezinti arabası); 
kazaska (kaynağı Kafkasya olan ve hızlı oynanan bir halk dansı);  Leh 
< поляк > (Polonya halkından veya bu halkın soyundan olan kimse); 
razmol (iri kepekli un); mujik (Rus köylüsü); haraşo (iyi, güzel); 

3) ас-суға қатысты сөздер: borç veya borş (pancar, lahana ve 
et veya krema konularak yapılan sebze çorbası); kapuska («lahana», 
etli lahana yemeği); pirogi < piruhi < börek (bir çeşit hamur 
yemeği); votka (alkollü içki); 

4) қаржы-қаражат және кәсіптік мағынадағы сөздер: kapik 
(rublenin yüzde bir değerindeki para); ruble (Rusya para birimi); 
mazot (akar yakıt olarak kullanılan ham petrolün damıtma 
ürünlerinden biri) < mazotlama < mazotlamak. 

Моңғол тілінен енген кірме сөздер: Моңғол тілінен түрік 
тіліне 13 сөз енген. Олар: kurultay < құрылтай, конгресс, съезд >: 
(Dil kurultayı < Лингвистикалық конгресс >); ulus (халық, ұлт, 
ұлыс): (ulusal < ұлттық >; ulusallaştırmak < мемлекет мүлкіне 
айналдыру >;  ulusallık < ұлттық ерекшелік >; ulusçu < ұлтшыл, 
ұлтжанды >; ulusçuluk < ұлтшылдық, ұлтжандылық >; 
uluslararası < халықаралық >; uluslararası ilişkiler < халықара-
лық байланыстар >; uluslararasıcılık < интернационализм >; 
ulussever < отансүйгіш, патриот >; ulusseverlik < отансүйгіштік 
>, alp < батыр, алып >), kaburga (қабырға): (kaburgaları çıkmak 
veya sayılmak < қабырғаларын санауға болатындай өте жүдеу >) . 
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Сонымен қазіргі түрік тілінің сөздік құрамынан түбір 
күйінде (kelime kökeni ile ilgili) араб (Arapça: 6463), француз 
(Fransızca: 4974), парсы (Farsça: 1374), итальян (İtalyanca: 632), 
ағылшын (İngilizce: 538), грек (Yunanca: 399), латын (Latince: 
147), неміс (Almanca: 85), орыс (Rusça: 40), испан (İspanyolca: 
36), славян (Slavca: 24), армян (Ermenice: 23), венгр (Macarca: 
19), моңғол (Moğolca: 13), көне еврей (İbranice: 9), болгар 
(Bulgarca: 8), жапон (Japonca: 7),  португал (Portekizce: 4), финн 
(Fince: 2), норвеж (Norveç: 2), албан (Arnavutça: 1), корей 
(Korece: 1) тілдерінен 14 801  сөз орын алады [8: 251]. 

 
Модульге қатысты тапсырмалар: 
1. Түрік тілінің лексикологиясы туралы баяндаңыз. 
2. Қазіргі түрік тілінің негізгі сөздік қорына шолу жасаңыз. 
3. Қазіргі түрік тілінің негізгі сөздік құрамына тоқталыңыз. 
4. Қазіргі түрік тіліндегі кірме сөздерге сипаттама беріңіз.  
5. Берілген мәтіндегі кірме сөздерге талдау жасап, аудармаға 

назар аударыңыз. 
 
TURAN 
 
Nabızlarımda vuran duygular ki tarihin  
Birer derin sesidir, ben sahifelerde değil  
Güzide, şanlı, necip ırkımın uzak ve yakın  
Bütün zaferlerini kalbimin tanininde  
Nabızlarımda okur, anlar, eylerim tebcil.  

 

Sahifelerde değil, çünkü Atilla, Cengiz  
Zaferle ırkımın tetviç eden bu nasiyeler,  
O tozlu çerçevelerde, o iftira amiz  
Muhit içinde görünmekte kirli, şermende;  
Fakat şerefle numayan Sezar ve İskender!  

 

Nabızlarımda evet, çünkü ilm için müphem  
Kalan Oğuz Han'ı kalbim tanır tamamiyle  
Damarlarımda yaşar şan-ü ihtişamiyle  
Oğuz Han, işte budur gönlümü eden mülhem:  
Vatan ne Türkiyedir Türklere, ne Türkistan  
Vatan, büyük ve müebbet bir ülkedir: Turan 

(Ziya Gökalp)
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ТҰРАН 
 
Тамырында қайнаған қан сыр шертеді тарихтан, 
Үйренген жоқ ол тарихты кітаптан не халықтан! 
Жүрегімнен тыңдап барлық құпиясын тегімнің, 
Нәсілімнің асылдығын біліп түгел қамыққан. 
Жүрек жазған шежірені жаттаудан еш жалықпан! 
 
Аттила мен Шыңғыс жырын қаламменен жазбаған, 
Қылыштары ұшқын шашып, тарих жыры маздаған. 
Бірақ ұлы даналарды көлеңкеде қалдырып, 
Жат жерліктер жәй әшейін есіне алды азғана. 
Тек Цезарь мен Ескендірді алып шықты қазбадан! 
 
Тамырында жүрді шарлап даңқы Өгіз бабамның, 
Ол бір асқақ тұлғасы еді мынау жалпақ ғаламның. 
Білем: айқара ашылды еркіндіктің есігі, 
Сонда Өгізді жыр етеді жүздеп емес, қалам мың. 
 
Түркия да, Түркістан да – жаттар Өгіз ұранын, 
Ол ұраным – ұлы Отаным – шетсіз-шексіз Тұраным!  

(Түрік тілінен аударған  Сайран-Хамза Абдуллин) 
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IІ модуль: 4-7 лекция 
 

ТҮРІК ТІЛІНІҢ СЕМАСИОЛОГИЯСЫ 

(TÜRK DİLİNİN ANLAM BİLGİSİ)  
 
 
 

Модульде қаралатын тақырыптар: 
2.1.  Семасиология туралы жалпы түсінік. (Аnlam Bilgisi Hakkında 

Genel Malumat).   
2.2. Сөз,  ұғым, мағына және мағына түрлері 
(Kelime, Kavram, Anlam Ve Anlam Türleri) 
2.3.  Жалпы және жалқы мағыналылық (Genel Ve Özel Anlamlılık). 
2.4.  Тура мағына, туынды мағына және ауыспалы мағына (Gerçek 

Anlam, Yan Anlam Ve Mecaz Anlam). 
2.5.  Сөздерде ауыспалы мағына туғызудың кейбір әдіс-тәсілдері 

(Sözcüklere Mecaz Anlam Kazandırmanın Bazı Yolları). 
2.5.1.  Теңеу немесе ұқсату заңы (Benzetme veya Aktarma). 
2.5.2. Метонимия (Ad Aktarması, Düz Değişmece, Mecaz-i 

Mürsel). 
2.5.3.  Синекдоха (Ad Aktarmasının Bir Türü).   
2.5.4.  Тұрақты метафора немесе парафраз (Dolaylama). 
2.5.5.  Шенеу, мысқылдау, сарказм (Tariz, Dokundurma). 
2.5.6. Табу, эвфемизм және дисфемизм (Tabu, Güzel ve Kötü 

Adlandırma). 
2.6.  Бір және көп мағыналылық (Tek Ve Çok Anlamlılık). 
2.7.  Омонимдер (Eş Sesli Kelimeler Veya Eş Adlılık, Eş Yazımlılık). 

2.7.1. Лексика – семантикалық тәсіл немесе сөздердің мағы-
налық өзгерістері (Anlamsal ölçüt). 

2.7.2. Фонетикалық тәсіл немесе фонетикалық өзгерістер 
(Sesbilimsel ölçüt). 

2.7.3. Морфологиялық тәсіл немесе морфологиялық өзгеріс-
тер  (Biçimbilimsel ölçüt). 

2.7.4. Омонимге ұқсас лингвистикалық құбылыстың бірі – 
пароним. (Söylenişi Benzer Kelimeler) 
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2.7.5. Омонимге ұқсас лингвистикалық құбылыстың екінші     
бір түрі – каламбур. (Ironi, Dolaylı Ve Alaylı Anlatım) 

2.7.6. Синонимдер (Yakın Anlamlı Kelimeler, Eş Anlamlı 
Kelimeler). 

2.7.7. Мағыналары бір-біріне жақын сөздер (Yakın Anlamlı 
Kelimeler). 

2.7.8. Тең (бірдей) мағынада жұмсалатын сөздер (Eş Anlamlı 
Kelimeler). 

2.9.  Антонимдер (Zıt Anlamlı Kelimeler, Karşıt Anlamlı Kelimeler). 
 
2.1. Семасиология туралы жалпы түсінік 
(Аnlam Bilgisi Hakkında Genel Malûmat) 
 
Лексикологияның зерттеу нысаны өте ауқымды. Оның көп-

теген салаларымен қатар алғашқы кезекте қарастырылатын ең 
көлемді де күрделі саласы – семасиология. Өйткені ол сөз 
мағынасын, оның түрлі әдіс-тәсілдері мен заңдылықтарын 
жеке немесе тілдің басқа да салаларымен байланыста қарас-
тыратын, онымен мәндес, мағыналас қолданылатын семан-
тиканы зерттейді.  

«Semantik-Anlambilim (İng. semantics, Alm. Semantik, Fr. 
sémantique). Dili anlam yönünden inceleyen bilim dalı. XIX  
Уüzyılda bilim dalı olarak ayrılmıştır. Amaç sözlerin gramer ve 
mana yönünden ayırıcı unsur kurallarını belirtmektir».(қаз.: Семан-
тика – тілді мағыналық жағынан зерттейтін ғылым саласы.  
ХІХ ғасырда ғылым саласы ретінде қалыптасты. Мақсаты – 
сөздердің грамматикалық және мағыналық жағынан бір-бірінен 
айырмашылық және өзара байланыс ережелерін анықтау)  
[7: 272].  

Қысқасы «Cемантика (грек. sémantikós таңбалаушы, білдіру-
ші) – тіл және тіл бірліктері (сөз, грамматикалық тұлға, сөз тір-
кесі, сөйлем) арқылы білдірілетін хабарды, заттар мен құбылыс-
тардың мән-мазмұнын зерттейтін тіл білімінің саласы, семиоти-
каның негізгі бөлімдерінің бірі. Семантика сөз мағынасын, сөз 
құрамындағы элементтердің өзара мағыналық қарым-қатына-
сын, сөз мағынасы түрлерінің даму заңдылықтарын зерттейді» 
[ҚӘ 3: 278].   
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2.2. Сөз,  ұғым, мағына және мағына түрлері 
(Kelime, Kavram, Anlam Ve Anlam Türleri) 
 
Тіл – қарым-қатынас құралы. Ал сөз  сол тілдің ма-

териалы. Халықтың асыл перзенттері, ақын-жазушылары 
қажеттілік туған жағдайда, өз орнына, керегіне қарай тіліміздегі 
сөздерді әр түрлі мағынада қолдана білген. Мысалы: «Сөз сөзі 
де  Абай үшін «салмақты», ауқымды ұғым атауының бірі, осы 
себептен қайран сөз, басалқа сөз, түгел сөз, жел сөз, жылы сөз, 
бос сөз сияқты біршама кәнігі эпитетті варианттарымен қатар, 
ақын іші алтын, сырты күміс сөз, буулы сөз, қуаты күшті 
нұрлы сөз, жабырқаңқы сөз деген жаңа қолданыстарды ұсына-
ды. Бұлар семантикалық алшақ ұғымдардың тоғысуынан жасал-
ғандар: жабырқау – адамға тән сипат, әрі кетсе, «адам» мәнінде 
жұмсалатын көңіл сөзімен тіркесуге бейім, ал сөздің жабыр-
қаңқы болуы – образ. 

Сөз деген сөзге көп ретте Абайда тіл сөзі контекстік сино-
ним болып келеді. Тіл сөзі де тура мағынасымен қатар, «айтыл-
ған (не айтылмақ) ой, өлең, сөз» деген ауыспалы мағыналар- 
да қолданылғандықтан, ақын мұның да эстетикалық өрісін 
кеңейтеді: бұрынғы ащы тіл, қайран тіл сияқтылардың үстіне 
мінсіз тіл, шыншыл тіл, буынсыз тіл, толғауы тоқсан қызыл 
тіл деген жаңа эпитеттермен келген тіркестерді қолданады» 
[ҚӘ 5: 31]. 

Міне, жаңа тіркестердің жасалуына септігін тигізген сөз 
жаңа, басқа бір ұғымды қалыптастырып, тіліміздің баюына, әде-
мі, көркем болуына себепкер. Cөз мағыналарының ауысуына, 
әсіресе кірме сөздің әр түрлі форманы қабылдауына түрік 
тілінен де көптеген мысалдар беруге болады. Мысалы: Yunus 
Emre’nin: 

 
 Aceb şu yerde var m’ola (Мынау жердің бетінде) 
 Şöyle garib bencileyin   (Мендей сорлы бар ма екен?) 
 Bağrı başlu gözi yaşlı    (Қаңғыған желдің өтінде) 
 Şöyle garib bencileyin   (Мендей сорлы бар ма екен?)  

(Әубәкір Дастанұлы Нілібаев) 
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Dörtlüğüyle başlayan şiirinde «garip» in çeşitli mana zengin-
likleri vardır. Böylelikle Türk’ün irfan ve gönül gücüyle fethedilmiş 
kelimelerden biri de bu «garip» tir. (қаз.: Юнус Эмренің осы 
шумағымен басталатын өлеңіндегі «garip» сөзі көптеген мағы-
нада қолданылады. Ол – түрік халқының  шын ықыласымен қа-
былдаған сөздерінің бірі болып саналады). 

Türkçede «Gurbette kalmış (жат жерде өмір сүру), kimsesiz 
(ағайын-туысы жоқ), zavallı (бейшара), fakir (кедей), değişik 
(ерекше, бөлекше, әдеттен тыс), tuhaf (оғаш, әдеттен тыс; бір-
түрлі, таңданарлық; күлкілі), yabancı (бөтен, бөгде, бейтаныс), 
içe dokunan (көңілге қаяу салатын), tesirli (әсерлі), anlaşılmaz 
(түсініксіз), Allah aşkı (Құдай үшін!), derviş (дәруіш; қарапайым, 
сыпайы, менменсінбейтін адам; диуана, мүсәпір), meczup 
(Құдайға беріліп, ақылынан адасқан)», vb. gibi manalar kazanmış 
bu «garip» sözü, ayrıca (т.б. мағыналарда қолданылған «garip» 
сөзі) «gariplik (оғаштық, өзгешелік), garipsemek (жатырқау, 
тосырқау, жатсыну).» vb. gibi kullanışlarla da Türkçeleşmiştir (т.б. 
тұлғаларды қабылдап игерілген) [4: 94]. 

Қазіргі түрік тіліндегідей өнімді болмағанымен, бұл сөздің 
бірен-саран формасы қазақ тілі түсіндірме сөздігінен орын 
алған. Мысалы: Ғаріп: мүсәпір, міскін, бейшара. Жетім өскен 
ғаріп едім. Ғаріптік: бейшаралық, мүсәпірлік. Ғаріптікке көз 
жетті, Алғаннан соң ерікті (Абай). Ғаріпхана: неол. Жасының 
ұлғаюына, еңбекке жарамсыздығына байланысты мемлекет қам-
қорлығына алынған панасыз адамдардың үйі. 

«Dilin işlevini yerine getirmesi ise sözcük, kavram ve anlama 
dayalıdır. 

Sözcük. Anlatımın temel ögesi olan seslerden kurulur. Her 
sözcüğün bir kavram, bir de ses yönü vardır. Sözcükler anlama ve 
anlatma birimidir. 

Kavram. Nesnelerin, canlı ve cansız varlıkların, eylemlerin 
zihnimizde tasarladığımız biçimidir. Kavramlar soyut ve somut 
olmak üzere ikiye ayrılır: Zihnimiz dışındaki ağaç, taş, kuş, çiçek, 
kalem, kitap gibi duyularımızla algıladığımız varlıkları karşılayan 
kavramlara somut, zihnimizde yarattığımız sevgi, duygu, dostluk, 
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düşmanlık, güzellik, çirkinlik gibi kavramlara da soyut kavramlar 
denir.      

Anlam. Sözcük nesneyi değil, nesnenin imgesini iletir. Her ad bir 
kavramı, bir anlamı canlandırır... Adsız anlam olmaz, anlamsız da 
ad olmaz... 

...Deyimler, birleşik eylemler, birleşik adlar, ikilemeler, tam-
lamalar gibi söz öbekleri sözcükle aynı özelliktedirler, tek kavramı 
yansıtırlar:  

Aşağı ve yukarı sözcükleri tek tek kullanıldıklarında farklı 
kavramları anlattıkları halde, «Bundan aşağı yukarı bir ay ön-
ceseydi». Cümlesinde ikileme kurup yaklaşık kavramını anlatır.  

Hanım ve el ayrı kavramların adıdır. İki kelime birleşerek 
(hanımeli – конифоль) bir çiçeği anlatır».  

(қаз.: Тіл функциясының орындалуы сөзге, ұғымға және 
мағынаға сүйенеді. 

Сөз  түсіндірудің негізгі іргетасы саналатын дыбыстардан 
құралады. Әрбір сөздің беретін ұғымы мен дыбыстық жамыл-
ғышы болады. Сөз – түсіну және түсіндіру бірлігі. 

Ұғым – жанды немесе жансыз заттардың, іс-қимылдардың 
санамыздағы сәулесі. Ұғымдар деректі және дерексіз болып 
екіге бөлінеді: көзімізбен көріп, қолымызбен ұстауға болатын 
ағаш, тас, құс, гүл, қалам, кітап сияқты заттарды білдіретін 
ұғымдарға деректі, ал тек санамызда орын алатын сүйіспен-
шілік, сезім, достық, қастық, әдемілік, көріксіздік сияқты ұғым-
дарды дерексіз дейді.  

Мағына. Сөз заттың өзін емес, оның бейнесін білдіреді. Әр 
есім бір ұғымды, бір мағынаны бере алады. Ұғымсыз, атаусыз 
мағына, мағынасыз да ұғым болмайды. 

...Тұрақты сөз тіркестері, күрделі етістіктер, күрделі есімдер, 
қос сөздер, матаса байланысқан зат есімді сөз тіркестерінің 
ерекшеліктері жеке сөзбен бірдей және бір ұғымды білдіреді: 

Aşağı (төмен) және yukarı (жоғары) сөздері жеке-жеке жұм-
салғанда, басқа мағынаға ие болса, «Bundan aşağı yukarı bir ay 
önceseydi» (Осыдан шамамен бір ай бұрын болатын) деген 
сөйлемдегі қос сөздің мағынасы («шамамен» дегенді білдіреді) 
басқаша.  
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Hanım (ханым) және el (қол) сөздері жеке-жеке ұғымдардың 
атаулары, ал бірігіп қолданылғанда (hanımeli – конифоль) бір 
гүлдің аты ретінде жұмсалады) [8: 551-552]. 

 
2.3. Жалпы және жалқы мағыналылық  
(Genel Ve Özel Anlamlılık) 
 
Жалпы, ортақ сапаға, қасиетке, белгіге ие жанды, жансыз 

заттардың барлығына немесе оның үлкен бір бөліміне жалпы 
мағыналы (genel anlamlı veya üstanlamlı), ал сол ортақ сапаның, 
қасиеттің, белгінің біріне ие жанды, жансыз заттарға жалқы мағы-
налы (özel anlamlı veya altanlamlı) зат есімдер дейді. Мысалы: 

 «Giysi (киім, киім-кешек)» жалпы мағыналы сөз, өйткені ол 
жалпы киім атаулыны қамтиды, ал онымен салыстырғанда 
«pantolon (шалбар), «gömlek (көйлек)» сөздері жалқы мағыналы. 
Сол сияқты «insan (адам, кісі)» жалпы мағыналы сөз болса, оған 
қарағанда «erkek (еркек)», «çocuk (бала)» немесе «kadın (әйел)», 
«kız (қыз)» жалқы мағыналы сөздер. 

Жалпыдан жалқыға қарай айтылғанда, сөз мағынасы тары-
лады (Türkiye → Ankara → Kızılay), ал жалқыдан жалпыға қарай 
айтылғанда, сөз мағынасы кеңейеді (Akorda → Astana → Ka-
zakistan). 

 
2.4. Тура мағына, туынды мағына және ауыспалы мағына  
(Gerçek Anlam, Yan Anlam Ve Mecaz Anlam) 
 
Тура мағына туралы сөз қозғағанда, «сөздің атауыш (но-

минатив) мағынасы» (sözlük anlam), «сөздің түпкі мағынасы 
немесе түпкі мағына» (temel anlam), «сөздің негізгі мағынасы 
немесе негізгі мағына» (asıl anlam) сияқты терминдер екі тілде 
де жарыса жұмсалады. 

Bir kelimenin karşıladığı ilk kavram, ana kavram: ayak 
kelimesinin asıl anlamı «insan ve hayvanda yürüme organı» dır. Bu 
kelimenin masa ayağı, sandalye ayağı, veya «halk şiirindeki kafiye» 
anlamlarını kazanması, anlam dallanması yoluyla sonradan oluşmuş 
yan anlamlardır. (қаз.: Бір сөздің беретін алғашқы, негізгі ұғымы: 
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аяқ сөзінің негізгі мағынасы «адам мен малдың қозғалу, жүру 
мүшесі» екендігі. Аталған сөздің үстелдің аяғы, орындықтың 
аяғы немесе «халық жырындағы ұйқас» сияқты мағыналарда 
жұмсалуы сөздік қолданыста кейіннен пайда болған туынды 
мағыналар) [ҚӘ 2: 26]. 

Тура мағына – ауыс мағынадай емес, сөздің не сөз тізбегінің 
дәл өз мәнінде қолданылатын мағынасы [ҚӘ 2: 331]. Сөздің 
атауыш (номинатив) мағынасы, ол тура мағына деп аталады... 
Сөздің тура мағынасы деген ұғымға заттар мен құбылыстардың 
ауыс я басқадай туынды қосымша мағыналары кірмейді. Тура 
мағына заттар мен құбылыстардың қазіргі кездегі тұрақты не-
гізгі мағынасы ретінде танылады [7: 77]. 

Yan anlam, kelimenin asıl anlamı yanında, kullanıma bağlı 
olarak kazandığı yeni anlam (lar). Baş kelimesinin asıl anlamı 
dışında «bir topluluğu yöneten kimse, lider», «bir şeyin başlangıcı 
(ay başı, yıl başı, satır başı)», «temel esas» (her işin başı sağlıktır), 
«bir şeyin uçlarından biri» (yolun iki başı), «tane, sayı» (iki baş 
sarımsak, üç baş inek, altı baş aile), «bir şeyin yakını veya çevresi» 
(ocak başı, havuz başı, mangal başı) vb. pek çok yan anlamı vardır. 
Ayak, göz, parmak, boğaz, burun gibi organ adları da epey yan 
anlamlara sahiptir. Türkçemiz bu bakımdan her yönü ile zengin bir 
özellik taşır. (қаз.: Туынды мағына – сөздің негізгі, түпкі мағына-
сымен бір байланысы бар жаңа мағыналарда жұмсалатын сөз-
дер. Бас сөзінің негізгі мағынасымен қатар «бір қоғамның бас-
шысы, лидер», «бір нәрсенің басы (ай басы – айдың алғашқы 
күні, жыл басы – жылдың алғашқы күні, азат жол)», «ең 
негізгі» (Ең басты байлық – денсаулық), «кез-келген заттың екі 
ұшының бірі» (жолдың екі басы), «дана, сан» (екі түйір са-
рымсақ, үш бас сиыр, алты кісілік отбасы), «бір заттың маңай, 
төңірегі» (от басы, қауыз маңайы, мангал басы) т.б. көптеген 
туынды мағыналары бар. Аяқ, көз, бармақ, тамақ, мұрын 
сияқты дене мүшелері де көптеген туынды мағыналарда 
қолданыла алады. Түркі тілдері бұл жағынан өзіндік ерекше-
ліктерге ие) [ҚӘ 2: 238-239]. 

Сөз болған мәселені қазақ тілі тұрғысынан байыптасақ, 
келтірілген мысалдар көп мағыналы сөз тұрғысынан талданады 
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[12: 132; 6: 98-99]. Осы жерде сөздің туынды мағынасының да, 
ауыспалы мағынасының да көп мағыналылықтың бір түрі екенін 
ескеруіміз қажет. Өйткені жаңа мағынаға ие болған әрбір сөз 
сөйлем ішінде, мәтінде басқа мәнге ие болып, өзіне басқа қыз-
меттер жүктейді.  

Тура (temel anlam) және туынды (yan anlam) мағыналы 
сөздердің сөйлемде қолданылуы: 

1. Dilinde beyaz görünümlü yaralar oluşmuştu (temel anlam:tat 
alma organı). 

2. Kilidin dili sı kıştığından kapı açılmıyordu (yan anlam: 
birçok aletin uzunca ve hareketli kısmı). 

3. Topluluk içinde sakı z çiğnemek hoş bir davranış değildir 
(temel anlam: dişler arasında ezmek). 

4. Ahı rdaki civcivleri at çiğnemişti (yan anlam: ayak altında 
kalmak). 

5. Yağı şın etkisiyle yol birçok yerde çökmüştü (temel anlam: 
bulunduğu düzeyden aşağı inmek). 

6. Tavan çökmüştü (yan anlam: üzerinde bulunduğu yere 
yıkılmak). 

7. Bayı lır gibi oldu, sendeledi yere çöktü (yan anlam: çömelip 
oturmak). 

8. Biraz sonra ortalı ğa koyu bir sis çökmüştü (yan anlam: 
inerek kaplamak) [8: 555-556]. 

Ауыспалы мағыналы сөз дегеніміз сөздің тура мағына-
сынан тыс басқа бір мағынада қолданылуы. Туынды мағыналы 
сөздің тура мағыналы сөзбен аз да болса, бір байланысы болса, 
ауыспалы мағыналы сөздің онымен ешқандай байланысы бол-
майды. 

Ауыспалы мағыналы (mecaz anlamlı) терминінің орны- 
на кейде ауыс мағыналы (değişmece anlamlı) термині де жұмса-
лады. 

Төмендегі тура (temel anlam), туынды (yan anlam) және 
ауыспалы мағыналы (mecaz anlam) сөздердің сөйлемде қолданы-
луына, араларындағы байланысына назар аударыңыз: 

Temel anlam: suyu nemi olmayan: Kuru yaprakları toplayıp 
yakalım. 
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Yan anlamlar: 1. Saklanmak üzere kurutulmuş taze ve yeşil 
karşıtı: Bize biraz kuru üzüm getirmişti. 2. Döşenmemiş, çıplak: Bu 
kuru odada ne yapacağız.  3. Salgısı olmayan: Kuru öksürük 
günlerçe yakasını bırakmadı. 

Mecaz anlamlar: 1. Etkisi ve sonucu olmayan: Kuru vaadlerle 
bizi kandıracağını sanıyordu. 2. Heyecanı, süsü, tadı olmayan: Kuru 
bir ifadeyle saatlerce konuştu durdu [8: 560]. 

Bir kadın tarlada doğuruyor, bir kadın hastahanede doğura-
mıyor. 

Artık, yolun ortasını geçtik ve saçlarımızda aklar akları ve 
alnımızda çizgiler çizgileri doğuruyor [9: 511]. 

 
2.5. Сөздерде ауыспалы мағына туғызудың  
кейбір әдіс-тәсілдері  
(Sözcüklere Mecaz Anlam Kazandırma Bazı Yolları) 
 
Cөз жеке тұрып ауыспалы мағынада қолданылмайды. Сөй-

лемде немесе мәтінде жұмсалғанда ғана әр түрлі мағынаға ие 
болып, түрлі қызметтер атқарады. 

 
Hz. Mevlana’nın Yedi Öğüdü 

Cömertlik ve yardım etmede akarsu gibi ol. 
Şefkat ve merhamette güneş gibi ol. 

Başkalarının kusurunu örtmede gece gibi ol. 
Hiddet ve asabiyette ölü gibi ol. 

Tevazu ve alçakgönüllülükte toprak gibi ol. 
Hoşgörülükte deniz gibi ol. 

Ya olduğun gibi görün, ya göründüğün gibi ol.  
 
2.5.1. Теңеу немесе ұқсату заңы  
(Benzetme veya Aktarma) 
 
Бір құбылысты немесе затты басқа бір құбылыспен немесе 

затпен кескін-келбетіндегі, сын-сипатындағы, түр-тұлғасын-
дағы, қимыл-қозғалысындағы ұқсастықтарына қарай салыстыру 
арқылы мағынаны әсерлі қылу мақсатында қолданылатын 
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сипаттау тәсіліне теңеу немесе ұқсату заңы дейді. Бұл тәсіл 
үшін түрік тілінде кейде teşbih (аллегория) термині жұмсалады. 
Түрік тілінде теңеу көбіне gibi, kadar, sanki (сияқты) шылау-
ларының көмегімен жасалады. Мысалы: Bebek gibi kız (Үріп 
ауызға салғандай қыз), Kömür gibi gözler (Көмірдей қара 
көздер), Pireyi deve kadar büyütmeyin. (Түймедейді түйедей 
қылмаңыз). Sanki kandır şakağından akıyor. (Самайынан қан ағып 
тұрғандай. Ahmed Haşim).  «Söz yuva gibidir, mana kuş gibi  cisim 
ırmak gibidir, ruh akıp giden su gibidir» (Mevlana). 

Ұқсату (aktarma) да теңеудің бір түрі. Мысалы: katır gibi 
(adam) <қашыр сияқты (адам) > (inatçı biri < қыңыр, қиқар 
(адам) > ), katır kuyruğu gibi < қашырдың құйрығы сияқты > (bir 
işte ilerlemeden kalmak < ілгерілемеу, өзгермеу, дамымау > ), pire 
gibi < бүрге сияқты, яғни шапшаң, епті > сөз тіркестерінің адам 
үшін, адамның мінезін сипаттау үшін қолданылуы ұқсату 
(aktarma) болып есептеледі. 

Сөйтіп, ұқсату заңы дегеніміздің өзі – шартты нәрсе, ұқсату 
заңына жататын сөздер кейбір белгі, сыпаттарына қарай, орын-
ды жерде ұқсату арқылы ғана жаңа мағынаға ие бола- 
ды. Айталық киімнің етегі болатынын білеміз. Ол киімнің тө-
менгі жағын көрсетеді. Ал таудың етегі дегенде етек де- 
ген сөздің таудың төменгі жағын көрсететіні белгілі. Олай 
болса, бұл сөздер өзара ұқсастық қасиеттерінен аталған екен.  
[ҚӘ 4: 115]. 

Бұлар, көріп отырғанымыздай, матаса байланысқан зат 
есімді сөз тіркестерінен (Belirli İsim Tamlamaları) жасалып тұр: 
şişenin ağzı (бөтелкенің аузы), kapının kolu (есіктің тұтқасы), 
dağın beli (таудың белі), dağın sırtı (таудың арқасы), testerenin 
dişi (араның тісі) және т.б. 

Бұларды қазақ тілінде тілдік метафора дейді [1: 11]. 
Кей жағдайда адамға қатысты сын есімдер мен табиғат 

құбылыстары атауларын тіркестіру арқылы да сөзге ауыс- 
палы мағына үстей аламыз. Мысалы: neşeli hava (көңілді ауа 
райы), mutlu günler (бақытты күндер), ölü deniz (өлі теңіз) жә- 
не т.б. 
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Керісінше жансызға тән сындарды адаммен немесе оның іс-
әрекетімен байланыстыра берумізге де болады: çiğ insan (ысыл-
маған, піспеген адам), pişkin adam (тәжірибелі адам), ham insan 
(шынықпаған, төселмеген, дөрекі адам: Ne ham adam! <Қандай 
дөрекі адам!>), hafif bir kadın (жеңілтек әйел), hafif davranış 
(жеңіл әрекет), keskin zeka (жүйрік ой, өткір ақыл), olgun insan 
(тәжірибелі, ысылған, піскен адам), tatlı dil (тәтті тіл, жылы сөз: 
Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır. (Atasözü) < Жылы-жылы сөй-
лесең жылан інінен шығады >), yumuşak huy (жұмсақ мінез). 

Кейбір жан-жануар атаулары ауыспалы мағынада қолданы-
лып, адамның әр түрлі жағымсыз мінез-құлқын білдіреді. Бұған 
түрік тілінде asli açık istiareler немесе günlük konuşmada kul-
lanılan istiareler (күнделікті қолданыстағы метофралар) дейді. 
Мысалы: аyı (аю: дәу, үлкен; дөрекі, тұрпайы, өрескел: ayılık 
etmek <көргенсіздік жасау>); domuz (доңыз, шошқа: қырсық, 
қыңыр, керітартпа; дүниеқор, ашқарақ: Domuzdan toklu doğmaz. 
(Atasözü) < Жаманнан жақсы тумас. >); eşek (есек: қыңыр; дөре-
кі, ақымақ: Eşek hoşaftan ne anlar. (Atasözü) < Жаман жақсылық-
тан не түсінеді.>); yılan (жылан: жауыз, сұм, залым адам: уılап 
gibi < жылан сияқты, залым, сұмырай >; yılan gibi sokmak < 
жылан сияқты шағып алу>: Sen onun ne yılan olduğunu bilmezsin. 
< Сен оның қандай жылан екенін білмейтін шығарсың. >  
және т.б. 

 
2.5.2. Метонимия  
(Ad Aktarması, Düz Değişmece, Mecaz-i Mürsel) 
 
Бір сөздің алғашқы мағынасынан айырылып, басқа бір 

сөздің орнына қолданылуын, басқа бір ұғымды иемденуін 
білдіретін ауыспалы сөз, астарлы лебізге метонимия (Yun. 
metonymia <өзгертіп айту>) дейміз. Оның өзінің бірнеше жолы 
бар: 

1. Мекен-жай, орын мен халық байланысы (Yer, Yön, 
Bölge, Kent, Ülke ile Görevli İlgisi). Ауыл-аймақ, қала, мемлекет 
аттары сөз болады, сол жерде өмір сүріп жатқан халық, адам 
ойға оралып, еске түседі. Мысалы: 
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Şimdi Batı bütün bu çalışmalara rağmen gün geçtikçe gelişen 
Türk insanının kimliğini bulma mücadelesi içine girdiğini görüyor ve 
bu işi hızlandırıp üç-beş senede bitirmeyi hedefliyor (Avrupa 
ulusları) [ҚӘ 6: 308].  

Türkiye, Batı’ya olsun, Doğu’ya olsun, insanlık örneği bir ülke 
olabilir (Batı ülkelerine, Doğu ülkelerine) [ҚӘ 6: 102]. 

Ortada bir gerçek var ise, şimdi, bu, Türk insan gücünün dışarıda 
özlemler içinde çırpındığı, Türkiye’ye faydalı olmak için can attığıdır 
(Türk ulusuna) [ҚӘ 6: 55]. 

2. Автор мен оның шығармасының арасындағы бай-
ланыс (Sanatçı ile Yapıt İlgisi). Белгілі қоғам қайраткерінің, 
өнер адамының, ақын-жазушылардың аты-жөні сөз болып, 
туындылары, шығармалары туралы әңгіме қозғалады. Мысалы: 
Gerisi, yani Aşık Paşa’yı biraz daha tanıyabilmek, okuyabilmek, 
anlayabilmek kişinin gayretiyle mümkün. (Aşık Paşa’nın eserlerini). 
Lise edebiyat kitaplarında, koca  Aşık Paşa’ya ayrılan yer, sadece bir 
buçuk sayfadan ibaret. (Aşık Paşa’nın eserlerine) [5: 24]. 

– Doğru bildin. Tebrik ederim! Okudun mu Ömer Seyfeddin’i? 
(Ömer Seyfeddin’in eserlerini). 

– Kaşağı adlı öyküsünü anımsıyorum. 
– Bir tek Kaşağı ile iş bitmez! Ömer Seyfeddin’in yüzden 

fazla hikayesi var. Onu okumamak esef edilecek bir haldir 
[5: 29]. 

3. Мазмұн мен форманың байланысы (İç ile Dı ş İl- 
gisi). Мазмұн баяндалып, форма туралы түсінік пайда болады 
немесе форма туралы сөз қозғалып, мазмұн туралы ұғым 
туады. 

Soba / odun-kömür: Sobayı yakalım mı?  
Evin direği / ailenin en önemli kişisi: Kızım, Ferit beyi 

kurtarırsanız, size ömrüm boyunca dua ederim, minnettarınız olurum, 
evimin direğidir, giderse bu dünya başıma çöker (A. İlhan). 

ev /eşya: Haftaya evi taşıyacağız.  
kazan / yemek, su: Bahçede büyük bir kazan kaynıyor. – 

Y.Z. Ortaç. 
ayak / ayakkabı veya vücudunbelden aşağı bölümü: Ayağına bir 

pantolon çekti. 
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4. Себеп пен салдар байланысы (Neden  ile Sonuç İlgisi).  
Қорытынды баяндалып, оны туғызған себеп туралы түсінік 
пайда болады. 

Bereket / yağmur: Bereket yağıyor. Bereket versin ki. 
5. Дерексіз бен деректінің байланысы (Soyut ile Somut 

İlgisi). Дерексіз ұғым арқылы деректі баяндалады. 
Allah (Hak) doğrunun yardımcısıdır. (Atasözü) (insan) 
Allah namerde muhtaç etmesin. (Atasözü) (alçak ve adi  

insan) 
 
2.5.3. Синекдоха (Ad Aktarmasının Bir Türü) 
 
Бүтіннің орнына бөлшектің, бөлшектің орнына бүтіннің, 

жалпының орнына жалқының, жалқының орнына жалпының 
қолданылуына синекдоха (Yun. synekdoche < қатыстыру >) дейді. 
Мысалы: bir paket makarna, bir salkım üzüm, bir demet maydanoz, 
bir kadeh şarap, bir tane kola, bir fiske tuz, beş adet yumurta, üç 
kalıp dondurma, bir avuç dondurma, bir litre yoğurt, bir kilogram 
peynir, iki bardak meyve suyu, bir dilim ekmek, bir parça elma, bir 
kutu süt және т.б. сөз тіркестері бүтіннің бөлшегі ретінде 
айтылғанымен, бүтіннің қызметін атқарып тұр. 

1. Бөлшек пен бүтіннің байланысы (Parçam ile Bütün 
İlgisi). Оқиғаның баяндалуы барысында бүтіннің бөлшегі сөз 
болады, бүтін туралы ұғым пайда болады. Мысалы:  

 
Çatma kurban olayım çehreni, ey nazlı hilâl! 
(Құрбандығың мен болайын, жарқырай түс, жаңа айым!) 
Kahraman ırkıma bir gül, ne bu şiddet, bu celâl 
(Қаһарман ел нәсілімін, саған тура қарайын) 
Sana olmaz dökülen kanlarımız sonra helâl; 
(Қаным төгіл тәуелсіздік отын мәңгі жағайын,) 
Hakkıdır, Hakk’a tapan milletimin, istiklâl! 
(Сені ұлтымның қасиетті Тәңіріне балайын)  

(M.A. Ersoy) 
 

Берілген шумақтағы hilâl сөзі арқылы байрақтағы жарты ай 
сөз болғанымен, түрік байрағы мағынасын ұғамыз. 
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2. Жалпы мен жалқының байланысы (Genel ile Özel 
İlgisi). Оқиғаның баяндалуы барысында  жалпы атау айтылады, 
жалқы ұғым көз алдыңызға келеді. Мысалы:   

  
ŞANLI GEÇMİŞ 
 

– Neydi, yâ Rabbi, otuz kırk sene evvel burası? 
Dağlar orman, tepeler bağ, ovalar hep tarla; 
Koca mer’â dolu baştan başa sağmallarla. (inek) 
İğne atsan yere düşmez: O ekin bir tûfan; 
Atlı girsen gömülür buğdayın altında kafan. 
Köylünün kırları tutmuş, yayılırken davarı, 
Sökemezsin, sarar âfâkını yün dalgaları! 
Dolaşır sal gibi göllerde hesabsız manda, 
Fil sanırsın, hani, bir çıksa da görsen karada... 

Mehmet Akif Ersoy 
 

Zavallı hayvan bir saattir yüz okkadan fazla bir yükü sürüklü-
yordu. (at, eşek veya katır). – Ö. Seyfettin. 

  

2.5.4. Тұрақты метафора немесе парафраз (Dolaylama) 
 
Бір сөздің, бір атаудың бірнеше сөзбен, сөз тіркесімен ас-

тарлап, тұспалдап айтылуына тұрақты метафора немесе пара-
фраз (Yun. paraphasis сипаттау, сипаттама оралым) дейді. Сон-
дықтан мұндай сөз қалыптары көпшілікке түсінікті болып ке-
леді. Мысалы: Ұлы көшбасшы (Ulu Önder, Büyük Kurtarıcı) сөз 
тіркестері Ататүрікке қарата айтылса, Түркияның жүрегі  (Tür-
kiyenin kalbi) Түркияның астанасы Анкараны, жеті мұнаралы, 
жеті төбелі қала (yedi tepeli şehir) Стамбулды, бауырлас отан 
(yavru vatan) сияқты тұрақты тіркестер Кипрді білдіреді. Сол 
сияқты сахна театрды (sahne – tiyatro), мұржасыз өнеркәсіп – 
туризмді (bacasız sanayi – turizm), орман каролі  арыстанды 
(ormanlar kıralı – аslan), теңіз қозысы  балықты (derya kuzusu –
balık), қара алмас  көмірді (kara elmas – kömür), бұғаздардың 
маржаны – Стамбулды (Boğazların incisi – İstanbul), Анадолы-
ның ортасы – Кайсеріні (Anadolunun orta yeri – Kayseri), өр-
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кениет тізгіні – галстукты (medeniyet yuları – boyun bağı, kıravat), 
ақ у  героинді (beyaz zehir – eroin) білдіреді. 

Қазақ тілінде Атырау – мұнайлы астана, Алматы – оңтүстік 
астана, Астана – ақ орда,  мұнай  қара алтын, мақта  ақ алтын, 
картоп  екінші нан деп аталып жүр. 

 
2.5.5. Шенеу, мысқылдау, сарказм (Tariz, Dokundurma) 
 
Бір сөздің қарсы мәндес вариантын қолдану арқылы сөй-

лемге мысқыл мәнін үстеу ... Мысалы:  Patronu az (çokçalışmak) 
çalıştırdığı için işe dayanamamış. Öyle açık (kapalı konuşmak) 
anlattı ki kimse bir şey anlamadı.  

Шенеу (сарказм) – ащы мысқыл, кекесін, сықақ, келеке, 
гректің шымшып тарту деген сөзінен шыққан. Сөзбен түйреу – 
етке тіс батыру дегендей мағына береді. 

Шенеу бейнелеу, сөз қолдану тәсілі жағынан алғанда иро-
нияға (кекесінге) жақын, соның бір түрі деуге болады. Мұнда да 
бүкпелеп, тұспалдап айту, сөзді керісінше мағынада қолдану 
кездеседі. Алайда кекесіні мейлінше өткір, ызалы, сықақ толы 
болады [2: 364].  

Қазақ тілінен: Қарға баласын сүйеді аппағым деп, кірпі ба-
ласын сүйеді жұмсағым деп. Аппақтығы көмірдей, жұмсақтығы 
темірдей. Қаңтардың аязындай ыстық қойның (Сұлт. Тор). 

 
2.5.6. Табу, эвфемизм және дисфемизм  
(Tabu, Güzel ve Kötü Adlandırma) 
 
Анайы, мағынасы көңілге ауыр тиетін, құлаққа ерсі есті-

летін сөздер мен сөз тіркестерін айтуды шектеп, оларды сыпа-
йылап жеткізуді қалап, магиялық наным-сеніммен байланысты 
іс-әрекеттерді орындауды талап етіп, оларға ғылым тілінде табу 
(полинезия тілінен tabоu < тыйым сөз >) және эвфемизмдер 
(грек. eu < жақсы > phemi < сөйлеймін >) дейді. 

...Анкара қаласының маңайын мекендейтін түрік шаруа-
ларының арасында қалыптасқан магиялық наным бойынша, бос 
бесікті шайқауға болмайды. Бұл тыйым бұзылса, ондай үйде еш 
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уақытта бала тумайды, туа қалса, шетінеп кетеді-міс. Дәл 
осындай тыйым қазақ арасында да жиі кездеседі. «Бос бесікті 
шайқама!» деген тыйымды бесігі бар кез келген үйден ести-
тіндігіміз осының дәлелі.  

Түркия түріктерінің арасында күні бүгінге дейін сақталып 
отырған магиялық наныммен байланысты істелетін кейбір іс-
әрекет босанып жатқан әйелдің толғағын жеңілдетуге бағыт-
талған. Мысалы толғақ кезінде әйелдің өрілген шашын тарқа-
тып, белбеуін босатып қояды; есіктер мен сандықтардың құлып-
тарын ашып, оқтаулы мылтық болса, оғын алып тастайды; 
баланың әкесі аяқ киімдерінің бауларын босатып, сырт киім-
дерінің түймелерін ағытады; тоспа суларды да ағытып жібе-
реді. Осылай етсе, толғақ жеңілдейді, әйел тез босанады деп 
сенеді [2: 30]. 

Ауру-сырқауға, жастың ұлғаюына қатысты тыйым сөздер: 
Tabu → Güzel   Adlandırma: 
Verem → ince hastalık (туберкулез → жіңішке ауру,  жөтел 

ауруы, көкірек ауруы) 
Hasta → rahatsız (ауру → сырқат, науқас) 
Hastalanmak → yatağa düşmek (ауыру → төсек тарту) 
Yaşlanmak → yaşını başını almak (қартаю → сақал-шашы 

ағару) 
Ölmek → rahmetli olmak, sizlere ömür (өлу → қайтыс болу) 
Адамның табиғи қажеттеріне қатысты тыйым сөздер: 
Sümkürmek → burnunu temizlemek (сіңбіру → мұрнын 

тазалау) 
Tualet → ayak yolu (туалет → дәретхана) 
Әйел адамға байланысты тыйым сөздер. Түрік тілінде араб 

тілінен енген avrat сөзі құлаққа жағымсыз естілетіндіктен, оның 
орнына евфемизм ретінде kadın сөзі жұмсалады. Ал қазақ ті-
лінде, керісінше, аталған сөздің сыпайы варианты ретінде араб 
тілінен енген әйел сөзін қолданамыз: 

Avrat → kadın (қатын → әйел): Avrat malı, kapı mandalı. 
(Әйелдің ақшасы – есіктің тоқпағы. < Әйелдің дүниесі мен ақ-
шасын пайдалануға болмайды, әйтпесе есіктің тоқпағы сияқты 
маңдайыңа күнде тиеді>). 
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Түрік тілінде кейбір әйел адамдар күйеуім (kocam) деп 
айтуды ерсі көргендіктен, балалардың әкесі (çocukların babası) 
деген сөз тіркесін қолданады: 

Kocam  →  çocukların babası (күйеуім → балалардың әкесі). 
Дисфемизм түрік тілінде Kötü Adlandırma (анайы ат беру) 

тіркесімен беріледі. Дисфемизм (лат. dis, грек. dus < қарама-
қарсылықты не болымсыздықты тудыратын қосымша >; phemi < 
сөйлеймін >) – ауыс мағынаның бір түрі. Қалыпты қолда-
нылатын зат, құбылыс атауларының неғұрлым дөрекі, тұрпайы 
сөздермен ауыстырып айту [ҚӘ 3: 95]. Мысалы: çocuk → 
yaramaz (бала  → жүгірмек), çok konuşma → bırak şu laf salatasını 
(көп сөйлеме → ләпірме). 

 
2.6. Бір және көп мағыналылық (Tek Ve Çok Anlamlılık) 
 
Бір мағыналылық (грек. monos бір + sema белгі), атынан да 

белгілі болып тұрғандай, бір ғана мағынада, яғни тура мағы-
нада қолданылатын сөздерге тән. Тіліміздегі сөздер алғашында 
бір-ақ мағынада қолданылған. Уақыт өте келе тілдің қажет-
тілігін қамтамасыз ету мақсатында басқа да мағыналарға ие 
болған. Мысалы: koyun (қой), buğday (бидай), ağaç (ағаш) жә- 
не т.б. 

Көп мағыналылық (грек. poly көп + sema белгі) деп сөздің 
тура мағынасынан тыс, яғни екі немесе одан да көп мағынада 
жұмсалуын айтады. Көп мағыналылық термині, атынан да 
белгілі болып тұрғандай, жоғарыда баяндалған сөздің туынды 
және ауыспалы мағыналарын да қамтиды. Сөздің әр түрлі 
мағынада қолданылуы көбіне мәтін ішінде немесе өзімен қатар 
келген сөз арқылы айқындалып, анықталып отырады. Мысалы:  

 
Binanın arkasına geçti (Bir yerden başka bir yere gitmek). 
Bu hastalık farelerden geçer (bulaşmak). 
Bu para artık geçmiyor (kullanılmamak).  
Anlattıklarım kayda geçsin (yazmak, kaydetmek). 
Bu haber anında ajanslara geçti (iletmek, aktarmak). 
Dikmen otobüsü bu duraktan geçmez (uğramak). 
Çocuk sınıfı teşekkür alarak geçmiş (başarmak) [8: 553-554]. 
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Bayram günü halk sokaklara döküldü (Kır, sokak gibi yerlerde 
insanlar çokça birikmek). 

Rüzgar zaten dökülen elbiselerinde onu çırılçıplakmış gibi 
üşütüyordu (Çok eskiymiş olmak). – S.F.Abasıyanık. 

Erkek arıların takatları kesilmeye başlar, bir bir dökülür, ölür 
giderler (Çok yorgun, hasta olmak). – T. Buğra. 

Sırtı, omuzları, dirsekleri ağrıyor, vücudu dökülüyordu (Yorul-
mak, hasta düşmek). – Ç. Altan [8: 402]. 

Kırdakır saçlı biri dalları kırdı. 
Sana yüz kere söyledim, eve yüz kilo kömür alma, doğal gaz 

kömürden yüz kat daha iyi. 
Hava çok güzel, hadi denizde yüzelim; ama suyun yüzünde 

durabileceksen denize girmelisin. 
Şu yastığa yüz geçiren adamın yüzüne iyice bak. Biraz önce yüz 

numarada bize bıçağın keskin yüzünü gösteren kişi değil mi? Şimdi 
ne yüzle bize gülümsüyor? Adamda yüz yok ki! 

Ona fazla yaklaşma, yüzsüzün biridir [10: 186-187]. 
Қорыта айтқанда, көп мағыналы сөздер бір сөз табына қа-

тысты болып келеді. Сонымен бірге тура, туынды және ауыс-
палы мағыналарды қамтиды, яғни тура мағыналы сөз көп мағы-
налы сөзге ауысқанда, туынды немесе ауыспалы мағыналы сөз-
дердің қызметін атқарады. 

 
2.7. Омонимдер  
(Eş Sesli Kelimeler, Eş Adlılık, Eş Yazımlılık, Sesteş) 
 
Омоним термині қазіргі түрік тілінде  Eş Sesli Kelimeler, Eş 

Adlılık, Eş Yazımlılık, Sesteş деген сөз және сөз тіркестерімен әр 
түрлі еңбектерде түрліше беріледі. 

Ғылыми еңбектердің қай-қайсысында да жазылуы мен ай-
тылуы бірдей, мағыналары басқа-басқа сөздерге омонимдер 
(Yun. Homonymia бірдей аталу, аттастық) дейді. Қазіргі қазақ 
тілінде «омонимдер» тақырыбы аясында  түбір  омонимдер, 
туынды омонимдер, толық омонимдер, жартылай омонимдер, 
фонетикалық омонимдер, орфографиялық омонимдер, көп 
компонентті омонимдер, паронимдер, каламбурлар сияқты мә-
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селелер қарастырылса [12, 158-173], қазіргі түрік тілінде омо-
нимдердің жасалуының кейбір тәсілдері төмендегідей болып 
келеді: 

 
2.7.1. Лексика – семантикалық тәсіл немесе сөздердің  
мағыналық өзгерістері (Anlamsal ölçüt) 
 
Тілдегі сөздер мағыналық жағынан дами келе бір-біріне 

омоним болады. Семантикалық тәсіл арқылы жасалғандықтан, 
көп мағыналылыққа жақын саналады. Мысалы: 

Burun (мұрын): 1. Адамның дене мүшесі; Burun (геогр.: мү-
йіс): 2. Мұрын сияқты сүйірленіп теңізге еніп түрған жер. 

Değerli 1. Қадірлі, сыйлы, құрметті: Çok değerli bir öğret-
mendir. (Өте сыйлы оқытушы); Değerli 2. Бағалы, құнды: Bu 
hediye oldukça değerlidir. (Бұл  сыйлық өте қымбат). 

Ağız (ауыз) 1. Адамның дене мүшесі; Ağız (говор) 2. İstanbul 
ağzı (Стамбул говоры); Ağız (уыз) 3. Yeni doğmuş memelilerin ilk 
sütü. (Жаңа туған сүт қоректілердің алғашқы сүті). 

 
2.7.2. Фонетикалық тәсіл немесе фонетикалық  
өзгерістер (Sesbilimsel ölçüt) 
 
Тіліміздегі көнеден келе жатқан кейбір сөздер тарихи даму 

барысында түрлі өзгерістерге ұшырап, сөздік құрамдағы басқа 
сөздермен дыбысталуы жағынан теңеседі, мағыналары сәйкес-
песе де олармен бірдей айтылып, бірдей жазылады. Мысалы: 

Тіл тарихында elig түрінде қолданылған el (қол) сөзі ig 
тұлғасының түсіп қалуы нәтижесінде қазіргі түрік тіліндегі el 
(жат, бейтаныс, басқа адам) сөзімен омонимдік топ құрайды. 
Мысалы: 

Ellerin dert görmesin «құдай тілеуіңді берсін, мақсатыңа жет, 
ойыңдағы орындалсын» мағынасындағы тілек. 

Ele güne karşı «көпшіліктің көзінше, ел-жұрттың алдында» 
мағынасындағы сөз тіркесі. 

Сол сияқты ортаңғы буынның түсіп қалуы себебінен bigiz 
сөзінің қазіргі уақытта biz (біз) түрінде жұмсалып, biz жік- 
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теу есімдігімен омонимдік топ құрауы да бұған мысал бола 
алады. 

 
2.7.3. Морфологиялық тәсіл немесе морфологиялық  
өзгерістер  (Biçimbilimsel ölçüt) 
 
Түбір сөздерге сөзжасам жұрнақтар мен жалғаулардың 

жалғануы арқылы түрін өзгерткен сөздер, туынды сөздер, яғни 
туынды омонимдер жасалады. 

 
«Sen gönlüme taktığım tek gülsün. 
Yeter ki yüzün hep gülsün». – 

(Түрік халық ауыз әдебиетінен) 
 

деген жолдардың біріншісіндегі gülsün (раушангүлсің) сөзі 
жіктік жалғауының жекеше ІІ жағымен (-sün) жіктеліп тұрған 
түбір сөз, зат есім (gül) болса,  ал екіншісіндегі  gülsün (күлсін) 
сөзі бұйрық райының жекеше ІІІ жағында тұрған түбір сөз  
(о gül-sün), етістік. Осылайша  жіктелген екі сөз (зат есім мен 
етістік) бір-бірімен омонимдік топ құрап тұр. Cол сияқты, 
 

 «Mani benim ezberim 
 Kan ağlıyor gözlerim. 
 Ben yarin yolunu 
 Ölene dek gözlerim». – 

(Түрік халық ауыз әдебиетінен) 
 

атты жыр жолдарының екіншісіндегі gözlerim (көздерім) сөзі 
көптеліп (-ler), тәуелденген (-im) зат есім (göz) болса, төртін-
шісіндегі gözlerim (күтермін) сөзі ауыспалы осы шақ жұрнағы  
(-r) арқылы жасалып, жіктелген (-im) туынды етістік (göz+ le). 
Тағы да бір мысал: 
 

 Niçin kondun a bülbül 
 Kapımdaki asmaya. 
 Ben yarimden ayrılmam 
 Götürseler asmaya.  

(Түрік халық ауыз әдебиетінен) 
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Шумақтың екінші жолындағы asmaya (жүзім сабағына) сөзі 
септеліп (-уа), қимыл атауы қосымшасы (-ma) арқылы заттанып 
қалыптасып кеткен есім сөз. Ал төртінші жолдағы asmaya 
(асуға, дарға асуға) сөзі қимыл атауы қосымшасы (-ma) арқылы 
септелген (-уа) етістік (as-).  

Қазақ тіліндегі асудан асу (асу: зат есім; асу: етістік), 
алманы алма (алма: зат есім; алма: болымсыздық етістігі), 
бөлмені бөлме (бөлме: зат есім; бөлме: болымсыздық етістігі), 
тартпадан тартпа (тартпа: зат есім; тартпа: болымсыздық 
етістігі) сияқты сөз тіркестері тұлғалас жасалған орфография-
лық омонимдер, яғни жазылуы бірдей болғанмен, айтылуда 
екпін зат есімнің соңғы, етістіктің алғашқы буынына түсетін 
омонимдер. 

 
2.7.4. Омонимге ұқсас лингвистикалық құбылыстың 
бірі – пароним (Söylenişi Benzer Kelimeler) 
 
Бұлар  – дыбысталуы жағынан жақын сөздер. Паронимдер 

туралы Г.Ш. Назарова былай дейді: «Следует разграничивать 
также паронимы. Это слова, близкие, но не тождественные в 
произношении, и различающиеся на письме: oda– «комната»  и 
ada– «острав»; ilik – «костный мозг» и ılık– «тепло»; olay – 
«случай» и alay – «насмешка»; hamle – «ход» и hamile – 
«беременная»; hayret – «удивление» и hayrat – «добрые дела»; 
haz – «часть, доля» и kaz – «гусь»; porte – «арена» и portre 
«портрет» и др [11: 55]. 

Кейбір кірме сөздер де түрік тілінің байырғы сөздерімен, 
кейде басқа да кірме сөздерге пароним ретінде қолданылады. 
Олардың (әсіресе соңғы уақытта) жазылуы бірдей болғанымен, 
айтылуында да, мағынасында да айырмашылық бар. Өйткені 
олардың құрамындағы кірме дауысты дыбыстар әрі әдеттегіден 
жіңішкелеу, әрі созылыңқы айтылады. Мысалға ұсынылғандар-
дың екінші сыңарларындағы дауысты дыбыстар әдеттегіден 
өзгеше айтылады:  

Hala «апа  әкенің әпкесі немесе қарындасы» – hâlâ (соңғы 
уақыттағы жазылуы: hala) «< Ar.: әлі, қазірге дейін»; kar «жа-
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уын-шашын түрі» – kâr (соңғы уақыттағы жазылуы: kar) 
«<Far.: пайда»; dahi «da, de шылауының синонимі» – dâhi 
(соңғы уақыттағы жазылуы: dahi) «< Ar.:данышпан, кемеңгер, 
ойшыл»; yar «жар, су жағалауы» – yâr «<Far.: жар, сүйікті» 
және т.б. 

 
2.7.5. Омонимге ұқсас лингвистикалық құбылыстың  
екінші бір түрі – каламбур  
(Ironi, Dolaylı Ve Alaylı  Anlatım) 
 
Сөз зергерлері, ақын-жазушылар, данышпан ойшылдар жаз-

ған шығармаларының әсерлі шығуы үшін тілдің көркемдегіш 
құралдарын, сөз айшықтарын шебер қолдана білген. Сөзді ретті 
жұмсай білу де үлкен өнер болып саналады. Сондай шығарма-
лардың көркемдегіш құралдарының бірі – каламбур. Бұл сөздің 
шығу төркіні жайлы көптеген болжам бар. Солардың біріне 
сүйенсек, бұл – итальян халқының екі сөзінен біріккен күрделі 
морфема: каламо – «қауырсын, мамық немесе ауыспалы мағы-
нада қалам»  және бурларе – «әзілдеу, қалжыңдау, көңіл көте-
ру», яғни «қаламның көмегімен қалжыңдау», бірақ ол тілде 
каламбур сөзі ұшыраспайды. Ал аталған сөздердің итальян 
тілінен француз тіліне еніп, түр-тұлғасын өзгертіп, яғни кіріге 
бірігіп, сол тілдің игілігіне айналуы көңілге қоныңқырамайды 
[9: 163-164].   

Дегенмен бұған қайшы пікірлер де сөз болып жүр. Мысалы: 
Каламбур – француздың calembour (сөз әзілі) дегенінен 

алынған термин. Ағылшынша бұл құбылысты pun (пан) деп 
атайды. Лингвистикада каламбур дегеніміз – не біркелкі ды-
бысталатын, не біркелкі жазылатын әр түрлі мағыналы  
ойнақы сөздер, сөз әзілі, сөз қалжыңы, сөз тіркестері. Калам-
бур тіл-тілдің бәрінде бар, әсіресе поэзияда көбірек ұшыра-
сады... 

Мысалдар: Аяғыңа қарамай, басып алдың қара май. (Мә-
лім); Жадағай сөздің досы емен, Бұл жолы өтпей көшемен, 
Ауылға бардым, – қарсы алды. Былтырғы еккен жас емен. (Т.Ж.); 
Дәмді аспен қарным тойса деген арман, Мұршам аз ой ойлауға 
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онан арман; Қалқам, жаным, қарағым, Бетіңе келмес қарағым 
(Сұлт. Мах); Тағы сынды жан едік, тағы келдік  тар жерге, 
Таңдансаң тағы болар ма?! (М.Ө) [12: 170-171]. 

Каламбур түрік тілінде де ұшырасады. Мысалы: Ya ümit 
sizsiniz, ya ümitsizsiniz (Я үміт сізсіз, я үмітсізсіз) (Behçet Ne-
catigil). 

Sözcükler arasındaki ses benzeşmesi bazen de bilinçli olarak 
yapılır. Ses benzesmesi (Fr.paronomase) denilen söz sanatında, ses 
olarak birbirine benzeyen ancak anlam olarak birbirinden ayrı söz-
cüklerin aynı sözce içinde kullanılması söz konusudur... 

 (қаз.: Сөздер арасындағы дыбыстық ұқсастық кейде біле 
тұрып жасалады. Дыбыстық ұқсастық (Fr. paronomase) деп ата-
латын тілдің көркемдегіш құралында дыбысталуы жағынан бір-
біріне ұқсас, мағыналық жағынан бір-бірінен алшақ сөздер бір 
тілдік форманың құрамында орын алады): 

Bu vezneye eski vezne dar geliyormuş / Bu vezneye eski 
veznedar geliyormuş (қаз.: Бұл кассаға бұрынғы касса тар келеді 
екен / Бұл кассаға бұрынғы кассир келеді екен). 

Çaresiz kaldığınızda bilin ki, çaresizsiniz / Çaresiz kaldı ğınızda 
bilin ki, çare sizsiniz (қаз.: Шарасыз қалған кезде біліп қойыңыз, 
шарасызсыз / Шарасыз қалған кезде біліп қойыңыз, шара 
сізсіз). 

İsimsizde güzel. / İsim sizde güzel. (қаз.: Есімсізде әдемі. / 
Есім сізде әдемі) [10: 208]. 

Сол сияқты yaram az (жарам аз) / yaramaz (жарамас), kuleden 
(күмбезден) / kul eden (құл еткен), günah (күнә) / gün ah (күн аһ) 
сияқты бір-бірімен омоним болатын сөздерге халық ауыз 
әдебиетінен бірер мысал: 

 
Sanma değil benim yaram az (Ойлама сен, емес менің жарам аз,) 
Bana yardan gayrı cerrah yaramaz. (Маған жардан басқа емші жарамас) 
Kuleden ses geliyor kuleden (Күмбезден бір дауыс келеді, күм-
безден) 
O kaş, göz değil mi  (Сол қас, сол көз емес пе 
Beni sana kul eden.  Мені саған құл еткен)  
Her nefeste eyledik yüz bin günah (Әрбір демде жасадық жүз мың 
күнә) 



 
60 ІІ модуль: 4-7 лекция. Түрік тілінің семасиологиясы...

Hiçbir günaha eylemedik hiçbir gün ah. (Еш күнәға демедік ешбір 
күн аһ!) 
Bir günah işleyen bin gün âh eder. (Бір күнә жасаған мың күн аһ 
дейді) 
Su gelir güldür güldür   (Су келеді сылдыр-сылдыр, 
Gel de yâr beni güldür.  Кел де жар мені күлдір) 
 
Шығармаларын араб, парсы тілінде жазған Шығыстың ұлы 

шайырларының бірі Фузули да ойнақы сөз әзілін орынды қол-
данып отырған. Мысалы: 

 
Gül  gül dedi bülbül güle gül gülmedi gitti, 
Bülbül güle gül bülbüle yar olmadı gitti. 
(Гүл!  Күл,  деді, бұлбұл гүлге, гүл күлмеді, кетті, 
Бұлбұл гүлге, гүл бұлбұлға дос болмады, кетті). 
 
Бұл қос тармақты өлең шумағында (бәйіт) бірінші gül деген 

сөз раушангүл мағынасындағы зат есім болса, екіншісі (gülmek – 
күлу) – етістік. Түрік тілінде бірдей дыбысталатындықтан, бір-
біріне омоним ретінде қолданылып тұр. 

Каламбур сирек те болса жаңылтпаштарда (tekerlemelerde) 
да қолданылады. Мысалы: 

 
SINIFLAR (Сыныптар) 
 
Mini mini birler (Кіп-кішкентай бірлер), 
Çalışkandır ikiler (Жұмыскерлер – екілер), 
Mavi gözlü üçler (Көк көзділер – үштер), 
Dayak yiyen dörtler (Таяқ жеген төрттер), 
Misafirdir beşler (Қонақ болған бестер), 
Altılar, altınımı çaldılar (Алтылар алтынымды ұрлады), 
Yediler, yemeğimi yediler (Жетілер тамағымды жеді), 
Sekizler, semizdirler (Сегіздер – семіздер), 
Dokuzlar, doktor oldu (Тоғыздар дәрігер болды), 
Onlar bizi okuttu (Ондар бізді оқытты). 
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Қорыта айтқанда, түрік тіліндегі омонимдер тақырыбында сөз 
қозғау өте қызықты және олардың жасалу тәсілдері мен қалып-
тасуы әлі де қарастыруды, толықтыруды, ізденуді қажет етеді. 

 
2.8. Синонимдер (Yakın Anlamlı Kelimeler,  
Eş Anlamlı Kelimeler) 
 
Қазіргі түрік тіліндегі синонимдерді  (Yun. synonymos аттас, 

мәндес) мағыналарына қарай екі тақырып аясында қарастыруға 
болады: 

 
2.8.1. Мағыналары бір-біріне жақын сөздер  
(Yakın Anlamlı Kelimeler) 
 
Олар – айтылуы мен жазылуы әр түрлі, мағыналас, мәндес 

сөздер десек те әр уақыт бір-бірінің орнына қолданыла бермей-
тін сөздер. Олар – айтылуы мен жазылуы әр түрлі, мағыналас, 
мәндес, негізінен бір-бірінің орнына қолданылатын сөздер. Бұ-
лар –  көбіне түрік тілінің байырғы сөздері:  

1) Етістіктен жасалған синонимдер: 
Bezmek (мезі болу, түңілу, торығу, безіп кету) /  bıkmak (тою, 

ығыр болу) / usanmak (жалығу, зерігу); 
Göndermek (жіберу, жөнелту, жұмсау) / yollamak (жолдау, 

жұмсау, аттандырып салу); 
Dilemek (қалау, тілеу, өтіну, жалыну) / istemek (қалау, іздеу, 

сұрау, шақыру; қыз айттыру); 
Bakmak (қарау, назар аудару, көз жіберу; шұғылдану, 

айналысу, міндетін атқару, орындау; күту, баптау, бағып-қағу) / 
seyretmek (қарау, бақылау; тамашалау, көру) /görmek; 

Çevirmek (аударма жасау; аудару, төңкеру, екінші жағын 
айналдыру, парақтау; қоршау, айналдыра қоршап тастау) / 
döndürmek (айналдыру, дөңгелету; тес. айналдыру, ырқына 
көндіру, басқа күйге түсіру; сыныпта қалдыру, емтиханнан 
құлату; істі басқару, жұмыс жүргізу); 

Korkmak (қорқу, үрейлену, қорқақтау; алаң болу, тыныш-
сыздану) / ürkmek (үрку, зәресі ұшу; жүрексіну, корқу) /  çekin-
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mek (тартыну, имену, ұялу, жасқану) / sinmek (жасырыну, бүгіп 
қалу, тығылып қалу; тартыну, қорқақтау); 

Oturmak  / ilişmek (шетіне отыру, жанына отыру; килігу, ара-
ласу, кірісу) / çökmek (жүрелеп отыру, жүрелеу, тізерлеп отыру; 
жалп етіп отыра қалу, жайғасу); 

Gücenmek (өкпелеу, ренжу; томсыраю, бұртиып калу) / 
darılmak (ашулану, ашуға міну, ызалану) / küsmek (өкпелеу, рен-
жу, налу) / içerlemek (кек сақтау; өкпелеу; ашулану, ызалану); 

Сол сияқты düşmek / yıkılmak, konmak /gecelemek, söylemek / 
demek / konuşmak; 

2) Зат есімнен жасалған синонимдер: hısım / akraba, yüz / 
beniz, ev / konut, egemenlik / bağımsızlık; savaş / kavga; 

3) Сын есімнен жасалған синонимдер: 
Kır (сұр, бозғылт, боз; бурыл) / boz / kırçıl (ақ, бурыл <шаш, 

сақал>) / kurşuni (қою күл түсті); 
Semiz / şişman / tombul / tıknaz (дембелше келген, орта 

бойлы, етжеңді, мығым денелі); 
Сонымен қатар ırak / uzak, öksüz / yetim, salt / tek т.б. 

лексикалық синонимдер қатарын да мысалға келтіруге болады. 
Бұлардың көбі сөзжасам жұрнақтары арқылы жасалатын 

морфологиялық синонимдер: gösterişli / alımlı / biçimli / yakışıklı, 
gönüllü / istekli; gelir / yarar / çıkar / kazanç; gezdirmek / 
dolaştırmak; göçer / göçebe; kırılmak / darılmak; inandırma / 
kandırma; kökleşmek / yerleşmek; kıtlık / yoksulluk; başkan / önder; 
tüketmek / bitirmek; tutkun / bağlanmış; tutku / eğilim; utangaç /  
çekingen vb. 

Құрылымына қарай синтаксистік синонимдер де жасалады. 
Мысалы: son bulmak / sona ermek; birçok / pek çok; tosbağa / 
kaplumbağa; yola çıkmak / yola koyulmak / yola düşmek; araba 
kullanmak / araba sürmek; dikkat etmek / özen göstermek; iyilik 
yapmak / iyilik etmek; neden olmak / sebep olmak; sevgi beslemek / 
sevgi duymak; sorumlu tutmak / sorumlu saymak; soruşturma açmak 
/ soruşturma yapmak; sözünü esirgememek / sözünü sakınmamak; 
yardım etmek / yardım yapmak; yenilik yapmak / değişiklik yapmak; 
yoksun bırakmak / yoksun kılmak; yüreği parçalanmak / çok 
acımak;yüzünü ekşitmek / yüzünü buruşturmak және т.б. 
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2.8.2. Тең (бірдей) мағынада жұмсалатын сөздер  
(Eş Anlamlı Kelimeler – абсолютті синонимдер) 
 
Бұлардың бірінші сыңары түрік тілінің байырғы сөзі бол-

са, оған синоним болатын екінші (үшінші) сыңарлары кір- 
ме сөздер. Оларды шартты түрде былайша топтастыруға бо-
лады: 

1. Түрік тілінің төл сөздері мен араб тілінен енген кірме 
сөздерден жасалған синонимдер: 

 Kişi – Ar. adam (insan) 
 Öğrenci – Ar .talebe 
 Öğrenim – Ar. tahsil 
 Öykü – Ar. hikaye 
 Savaş – Ar. harp 
 Varsıl – Ar. zengin 
 Yoksul – Ar. fakir 
 Yitik – Ar. kayıp 
 Yürek – Ar. kalp 
2. Түрік тілінің төл сөздері мен парсы тілінен енген кірме 

сөздерден жасалған синонимдер: 
 Ak – Far. beyaz 
 Eli sıkı – Far. cimri (nekes < na-kes) 
 Ev – Far. hane 
 Gün – Far. ruz 
 Kara –  Far. siyah 
 Su – Far. ab 
 Dinç, sağlam – Far. tendürüst (< ten durust) 
 Yemiş – Far. meyve 
3. Түрік тілінің төл сөздері мен француз тілінен енген кірме 

сөздерден жасалған синонимдер: 
 Bakışım – Fr. simetri 
 Bakışımsızlık – Fr. asimetri 
 Edilgen – Fr. pasif 
 Elezer – Fr. sadist 
 İlke – Fr. prensip 
 Özgün – Fr. orijinal 
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4. Түрік тілінің төл сөздері мен араб және парсы тілінен 
енген кірме сөздерден жасалған синонимдер: 

 Tanrı – Ar. Allah  Far. Huda 
 Baş – Ar. kafa – Far. kelle (ser) 
5. Түрік тілінің төл сөздері мен араб және француз тілінен 

енген кірме сөздерден жасалған синонимдер: 
 Belge – Ar. vesika – Fr. doküman 
 En az  –  Ar. asgari  –  Fr. minimum 
 En  çok  –  Ar. azami  – Fr. maksimum 
 Etkin  –  Ar. faal  –  Fr aktiv 
 Etkinlik  –  Ar. faaliyet – Fr. aktivite 
 Ezgi – Ar. nağme – Fr. melodi 
 Örgüt  –  Ar. teşkilat  – Fr. organizasyon 
 Sorun  – Ar. mesele – Fr. problem 
 Toplumsal  – Ar. içtimai  –  Fr. sosyal 
 Yöntem  – Ar. usul – Fr. metot 
 Yönetmen – Ar. müdür – Fr .direktör 
6. Түрік тілінің төл сөздері мен парсы және француз тілінен 

енген кірме сөздерден жасалған синонимдер: 
 Bencil – Far. hodbin – Fr. egoist 
 Bencillik – Far. hodbinlik – Fr. egoizm 
 İyimser – Far. nikbin  Fr. optimist 
7. Түрік тілінің төл сөздері мен араб, парсы және француз 

тілінен енген кірме сөздерден жасалған синонимдер: 
 Kötümser – Ar. meyus – Far. bedbin – Fr pesimist 
Бірақ тең (бірдей) мағынада болғанымен kafalı adam сөз 

тіркесінің орнына başlı adam немесе kafasız adam сөз тіркесінің 
орнына başsız adam деп айтылмайды. Сондай-ақ beyaz kağıt, 
beyaz cam (теледидар экраны), beyaz dizi(телесериал), beyaz 
peynir (сүзбе ірімшік, брынза), beyaz eşya, beyaz çimento,beyaz et 
(тауық, балық еттері) сөз тіркестерінің орнына ak kağıt,ak cam, 
ak dizi, ak peynir, ak çimento, ak et сөз тіркестерін yakışıklı adam 
(келісті ер адам), kara gün (қиын-қыстау кезең, ауыр азап- 
ты уақыт), kuru ekmek сын есімді сөз тіркестерінің орнына 
yakışıklı kadın,siyah gün, yaş ekmek сөз тіркестерін қолдана ал-
маймыз. 
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Adam etmek yerine  kişi etmek 
Adamcağız  yerine        kişiceğiz 
Adamcıl  yerine        kişicil  
İşin adamı   yerine  işin kişisi 
Adam değilim  yerine      kişi değilim 
 

demek güzelim Türkçemize yakışıyor mu? [5: 57]. 
Сол сияқты «Dilimizde bazı sözcükler eş anlamlıdır; ancak 

birbirinin yerine üretilen Türkçe sözcük ile Arapça sözcük arasında 
daha bugünden farklılıklar oluşmaya başlamıştır. Örneğin «kalp» ile 
«yürek» sözcüklerinin eş anlamlı olduğu savunulabilir; ancak bu eş 
anlamlılık her bakımdan örtüşen bir durum değildir. Dilimizde 
kullanılan «kalp ağrısı» ile «yürek ağrısı», «kalpsiz» ile «yüreksiz», 
«kalp acısı» ile «yürek acısı» ya da «kalpli» ile «yürekli» sözcü-
klerinin anlamları farklıdır.  

«Yürek, gönül, kalp sözlerini ele alalım. Kalbi yerine göre 
yürek, yerine göre de gönül sözüyle karşılayabiliriz. Ama bunların 
olumsuz durumlarıyla meydana gelen deyimler ayrı ayrı anlam-
lardadır: Yüreksiz (korkak), gönülsüz (isteksiz), kalpsiz (merha-
metsiz). Kaldı ki kalbe bağlı bir sıra deyim vardır: kalp kalbe karşı, 
kalp kır-, elini kalbine koy- vb». 

Benzer durumlaki bir eş anlamlı sözcük grubu için «surat» ve 
«yüz» sözcükleri verilebilir. Örneğin «suratsız», «yüzsüz», «suratını 
ekşitmek» ve «yüzünü ekşitmek» sözcüklerinin anlamları farklıdır» 
[10, 169].  

Синонимдер қос сөздердің жасалуына негіз болады: açık 
saçık (konuşmak), ar namus ter temiz (utanması olmayan), ağrı 
sızı, bet beniz (çehre: bet benzi sararmak), delik deşik aramak (her 
yerde aramak), deli dolu konuşmak (ilerisini gerisini düşünmeden 
konuşmak), derme çatma eşya (gelişigüzel toplanmış), doğru 
dürüst (eksiksiz olarak), hısım akraba toplanmak (yakın ve  
uzak bütün akrabalar), kılık kıyafet (üst, baş ve dış görünüş) және 
т.б. 

Түрік тіліндегі синонимдерді классификациялауды қолға 
алып, зерттеп жүрген ғалымдар да бар:  

Түрік тіліндегі мәндес сөздерді клaссификaциялaуды қолға 
алған ғaлым Д.Е. Челебиев aбсолютті синоним деп мынaлaрды 
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aтaйды: «hikaye – öykü «әңгіме», kelime – sözcük «сөз», sene – yıl 
«жыл», güz – sonbahar «күз», hürmet – saygı «құрмет, ізет». 

Оның айтуы бойынша стилистикaлық синонимдерді 2 топқa 
бөліп қaрaстыруғa болaды:  

1) okul – mektep «мектеп», sekreter – katip «хaтшы», kedi – 
çedük «мысық»; 

2) диaлектизм болып келеді hastalık – maraz «сырқaт», çivi – 
mıh «мық шеге», dudak – leb «ерін». 

Фрaзеологиялық орaлымдaр дa синонимдік қaтaр құрaйды: 
zayıflamak – bir deri bir kemik kalmak «aрықтaу», öfkelenmek – 
kafası kızmak «aшуғa міну» [ҚӘ: 8, 391-392]. 

Қорыта айтқанда, түрік тілі – өзінің байырғы лексикасымен 
қатар кірме сөздерге, оның ішінде синонимге өте бай тіл, бір 
қалыпқа түскен тіл, ғылым мен білімнің барлық саласында қол-
данылу мүмкіндігі бар тіл, уақыт өткен сайын толығып, дамып, 
жетіліп отыратын тіл.  
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Karşıt Anlamlı Kelimeler) 
 
Түр-түсті, сын-сипатты, қадір-қасиетті, бағыт-бағдарды, 

мөлшер мен шаманы, көлем мен салмақты, уақыт мен мезгілді, 
іс-әрекет пен қимыл-қозғалысты т.б. білдіретін бір-біріне қарсы 
мәндес сөздерді антонимдер (Yun. Anti  қарсы, onyma  ат, 
атау) дейді. 

1. Түр мен түсті білдіретін қарсы мәндес сөздер: beyaz – 
siyah, beyaz – esmer, ak – kara, donuk – parlak. 

2. Сын мен сапаны, көлем мен салмақты, қадір-қасиетті 
білдіретін қарсы мәндес сөздер: sıcak – soğuk, aç – tok, iyi – kötü, 
acı – tatlı, boş – dolu, cimri – cömert, cılız – gürbüz, çalışkan – 
tembel, dik – eğik, duru – bulanık, eski – yeni, genç – yaşlı, güzel – 
çirkin, geniş – dar, fakir – zengin, aynı – farklı, alçak – yüksek, 
alçak gönüllü – kibirli, yaramaz – uslu, büyük – küçük, bencil – 
özgecil, açık – koyu, çabuk (hızlı) – yavaş, doğal – yapay, doğru – 
yanlış, doğru – eğri, düz – eğri, ince – kalın, ihtiyar – genç, kart – 
körpe, katı – sıvı, sert (katı) – yumuşak, kolay – zor, varsıl – yoksul, 
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pahalı – ucuz, taze – bayat, tertipli – dağınık, temiz – kirli, usta – 
acemi. 

3. Бағыт пен бағдарды білдіретін қарсы мәндес сөздер: batı 
– doğu, kuzey – güney, aşağı – yukarı, ileri – geri, arka – ön, sağ – 
sol, ora – bura. 

4. Уақыт пен мезгілді білдіретін қарсы мәндес сөздер: 
erken – geç, gece – gündüz, geçmiş – gelecek, sabah – akşam, 
sabahleyin – akşamleyin, gündüz – gece, yazın – kışın. 

5. Мөлшер мен шаманы білдіретін қарсы мәндес сөздер: az 
– çok, eksik – fazla, azami – asgari, seyrek – sık, tekil – çoğul, uzak 
(ırak) – yakın. 

6. Іс-әрекет пен қимыл-қозғалысты білдіретін қарсы 
мәндес сөздер: gülmek – ağlamak, gelmek – gitmek, azalmak – 
çoğalmak, başlamak – bitirmek, çekmek – itmek, darılmak – 
barışmak, hatırlamak – unutmak, inmek – binmek, batmak – çıkmak, 
düşmek – kalkmak, almak – vermek, övmek – yermek, sevinmek – 
üzülmek, toplamak – çıkarmak, giyinmek – soyunmak. 

 
Модульге қатысты тапсырмалар: 
1. Түрік тілінің семасиологиясы туралы баяндаңыз. 
2. Сөз, ұғым, мағына және мағына түрлеріне тоқталыңыз.  
3. Жалпы және жалқы мағыналылық  ұғымдарын түсіндіріңіз. 
4. Тура мағына, туынды мағына және ауыспалы мағынаға сипат-

тама беріңіз.  
5. Сөздерде ауыспалы мағына туғызудың  әдіс-тәсілдеріне шолу 

жасаңыз. 
6. Бір және көп мағыналылық ұғымдарын мысалдармен дәлел-

деңіз. 
7. Омонимдерге сипаттама беріңіз. 
8. Синонимдердің ерекшеліктеріне тоқталыңыз. 
9. Антонимдер туралы баяндаңыз. 
10. Берілген мақал-мәтелдер мен жұмбақтардағы қарсы мәндес сөз-

дердің қолданылуы мен мағыналық ерекшеліктерін түсіндіріңіз.  
  
Мақал-мәтелдер: 
 
Aba da bir kebe de bir giyene, güzel de bir çirkin de bir sevene. 
Acı söz insanı dininden, tatlı söz yılanı deliğinden çıkarır. 
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Aç ne yemez, tok ne demez. 
Ak akçe kara gün içindir. 
Akıllı köprü arayıncaya dek deli suyu geçer. 
Akılsız başın cezasını ayaklar çeker. 
Ak koyunun kara kuzusu da olur. 
Akşama karşı gitme, tana karşı yatma. 
Alçak yerde yatma sel alır, yüksek yerde yatma yel alır. 
Allah bir kapıyı kapatırsa ötekini açar. 
Allah sağ eli sol ele muhtaç etmesin. 
Arabanın ön tekeri nereden geçerse arka tekeri de oradan geçer. 
Ayağa değmedik taş olmaz, başa gelmedik iş olmaz. 
Aza kanaat etmeyen çoğu hiç bulamaz. 
Az söyle, çok dinle. 
Azı karar çoğu zarar. 
Eğri otur doğru söyle.  
Gelen gideni aratır.  
Öfke ile kalkan zararla oturur. 
Acıyı tatmayan tatlıyı anlayamaz.  
Adamın alacası içinde, hayvanın alacası dışında.  
Ata dost gibi bakmalı, düşman gibi binmeli. 
Güvenme varlığa, düşersin darlığa. 
Çabuk parlayan çabuk söner.      
Derdini söylemeyen derman bulamaz. 
Derede tarla sel için, tepede harman yel için.            
Diken battığı yerden çıkar.            
Ucuzdur vardır bir illeti, pahalıdır vardır bir hikmeti. 
Ucuz olan pahalı olur. 
Var evi kerem evi, yok evi verem evi. 
Varsa pulun herkes kulun, yoksa pulun dardır yolun.                  
 
Жұмбақтар: 
 
On beşinde gencelir, otuzunda kocar (Ay). 
Benim bir kızım var, gelen giden öper (Bardak). 
Bizde bir dudu var, eğri büğrü budu var, yazın gelir, kışın gider 
(Çekirge). 
Gündüz bütün gün gezer, gece boynunu eğer (Çizme). 
Altından sel geçer, üstünden yel geçer (Su Değirmeni). 
Altı kül, üstü kül, içinde sarı gül (Ekmek). 
Altı cehennem, üstü cehennem, ortası cenne  (Ekmek). 
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Canlı cansıza biner, cansız imansıza biner (Gemi). 
Gitti gelmez, geldi gitmez (Gençlik. İhtiyarlık). 
Boş indi, dolu çıktı (Kova). 
Sallanır girer, sulanır çıkar (Kova). 
Dışı deri, içi darı (Nar). 
Dağda biter, taşta biter: yazın biter, kışın yiter (Ot). 
Zenginin elinde, fakirin dilinde (Para). 
Zenginde çok, fakirde yok (Para). 
Dışarısı deri gibi, içerisi darı gibi (Patlıcan). 
İzi var, bizi yok (Sızı). 
 
11.  Ариф Нихат Асияның «FETİH MARŞI» атты шығар-

масын оқып, тақырыпқа қатысты талдау жасап жаттаңыз.  
 
 Yelkenler biçilecek, yelkenler dikilecek; 
 Dağlardan çektiriler, kalyonlar çekilecek; 
 Kerpetenlerle surun dişleri sökülecek 
 Yürü, hâlâ ne diye oyunda oynaştasın? 
 Fatih'in İstanbul'u fethettiği yaştasın.! 
 
 Sen ne geçebilirsin yardan, anadan, serden.... 
 Senin de destanını okuyalım ezberden... 
 Haberin yok gibidir taşıdığın değerden... 
 Elde sensin, dilde sen, gönüldesin baştasın... 
 Fatih'in İstanbul'u fethettiği yaştasın.! 
 
 Yüzüne çarpmak gerek zamanenin fendini... 
 Göster : Kabaran sular nasıl yıkar bendini? 
 Küçük görme, hor görme, delikanlım kendini 
 Şu kırık abideyi yükseltecek taştasın; 
 Fatih'in İstanbul'u fethettiği yaştasın.! 
 
 Bu kitaplar Fatihtir, Selimdir, Süleymandır. 
 Şu mihrap Sinanüddin, şu minare Sinandır. 
 Haydi artık uyuyan destanını uyandır.! 
 Bilmem, neden gündelik işlerle telaştasın 
 Kızım, sen de Fatihler doğuracak yaştasın.! 
 
 Delikanlım, işaret aldığın gün atandan 
 Yürüyeceksin... Millet yürüyecek arkandan! 
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 Sana selam getirdim Ulubatlı Hasandan .... 
 Sen ki burçlara bayrak olacak kumaştasın; 
 Fatih'in İstanbul'u fethettiği yaştasın.! 
  
 Bırak, bozuk saatler yalan yanlış işlesin ! 
 Çelebiler çekilip haremlerde kışlasın! 
 Yürü aslanım, fetih hazırlığı başlasın... 
 Yürü, hâlâ ne diye kendinle savaştasın ? 
 Fatih'in İstanbul'u fethettiği yaştasın.! 
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3.1. Фразеология туралы жалпы түсінік  
(Deyim Bilgisi Hakkında Genel Malûmat) 
 
Фразеология – (ғалымдардың пікіріне сүйенсек) гректің 

phrasis сөйлемше, logos ілім деген сөздерінің бірігуінен жасал-
ған термин. Зерттеушілердің дәлелдеуінше, фразеология терми-
нін екі мағынада ұғуға болады. Біріншіден, тар мағынасында тұ-
рақты сөз тіркесін (deyim) қарастырса, екіншіден, кең мағы-
насында мақал-мәтелдерді (atasözleri), қанатты сөздерді (kısa ve 
etkili söz, tesirli ifade), нақыл сөздерді (nasihat ve öğüt verici söz), 
афоризмге (vecize) айналып кеткен тіркестерді қамтиды. 

Фразеологизмдердің өзіне тән негізгі қасиеттері: 
1. Дайын тілдік единица ретінде жұмсалады. 
2. Жалпыға бірдей танылған қолдану заңы болады. 
3. Мағына бірлігі сақталады. 
4. Екі сөзден кем болмайды. 
Фразеологизмдердің қай-қайсысы болмасын (идиом, фраза, 

мақал-мәтелдер) бәрі де ең алғаш халықтың сөйлеу тілі негізін-
де қалыптасқан. Сондықтан олар өмірдің барлық саласын қам-
тып, ішкі мазмұны жағынан өте бай келеді. Фразеологизмдер 
алдымен адамның ой-сезімін, арақатынасын, өмір тануын 
білдіреді.  

...Фразеология – тұрақты сөз тіркестерінің жүйесін зерт-
тейтін тіл туралы ғылымның бір саласы. 

... Тұрақты сөз тіркесінің мәселелері қазіргі таңда тіл ғылы-
мында актуалды проблемалардың бірі есебінде зерттеліп жүр. 
Өйткені фразеология – тіл мәдениетін арттырып, шеберлікке 
үйрететін сөз өнерінің асылы. Сонымен бірге ол бір тілден 
екінші бір тілге аудару техникасын жетілдіреді [1: 107-108]. 

Ал Ә. Хасеновтің пікірінше: «Фразеологиялық тұтастық 
(idiom – идиома) – семантикалық жақтан бөлініп ажырамайтын, 
біртұтас мағынасы құрамындағы сыңарларының (компонент-
терінің ішіндегі сөздерінің) негізгі, номинативті мағынасынан 
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мүлдем алшақ, мүлдем басқа мағына беретін тізбектер. Мысалы: 
жүрек жалғау (abur cubur: rastgele alınan ve yenen yiyecek); 
жүрек жұтқан; жүрегінің түгі бар (aslan yürekli: cesur, atılgan, 
gözü pek yiğit); аузы-мұрны қисаймастан; аузынан ақ ит кіріп, 
қара ит шықты (ağzını açıp gözünü yummak: kızgınlıkla ağzına 
geleni söylemek, hakaret etmek); үріп ауызға салғандай (sevimli, 
çok güzel) және т.б. 

Фразеологиялық бірліктер (deyim) – құрамындағы кейбір 
сыңарларының мағынасынан бүтіндей тіркес мағынасы аңғары-
латын тізбектер. Мысалдар: ауырдың үсті, жеңілдің асты (ağır 
aksak gitmek: çok yavaş çalışmak, hızlı ve seri iş yapılmamak); 
түймедейді түйедей ету (pireyi deve yapmak: küçük bir şeyi büyütüp 
mesele yapmak); тайға таңба басқандай; соқырға таяқ ұстатқан-
дай (tam üstüne basmak: aranılan ve istenilen bir şeyi bulmak). 

Фразеологиялық тіркес (istiare, metafor) – құрамындағы 
сыңарларының мағыналары түсінікті, бірақ тілде сол қалпында 
ғана жұп жазбастан қолданылатын тіркестер. Мысалдар: асқар 
тау (ulu dağ); айдын шалқар көл (parlak göl); ата мекен (ata 
yurt); қыпша бел (ince, nazik bel); қиғаш қас; су жаңа (yepyeni); 
сүттен ақ, судан таза (su katılmamış: orijinal biçimiyle, bozulmamış 
olan, katışıksız); су қараңғы (tamamen kör). 

Фразеологиялық сөйлемшелер – семантикалық жақтан бө-
луге болатын, сырттай қарағанда, еркін тіркес сияқты болып 
келетін, бірақ тілде сол қалпында қалыптасқан тізбектер. Бұл 
топқа жататындардың басым көпшілігі мақал-мәтелдер (atasöz-
leri), нақыл сөздер (nasihat ve öğüt verici söz), қанатты сөздер 
(kısa ve etkili söz, tesirli ifade), афоризмге (vecize) айналып кеткен 
тіркестер. Мысалдар: ...шегірткеден қорыққан егін екпес (kurttan 
korkan ormana girmez); көрпеңе қарай көсіл (ayağını yorganına 
göre uzat) [9: 175]. 

 
3.1.1 Түрік тілінің тұрақты сөз тіркестері  
(Türkçenin Deyimleri) 
 
Әрбір халықтың шұрайлы да тағылымды тілінде, соның 

ішінде түркі тілдерінде де ғасырлар бойына атадан балаға, ұр-
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пақтан ұрпаққа, буыннан буынға мирас болып келе жатқан 
көркем сөз айшықтары болады. Олар бірнеше мыңдаған жылдар 
бойына халықтың ой-санасында қорытылып, халық өмірінің не-
гізгі құндылықтарын жарыққа шығаруда маңызды рөл атқарып 
келеді. Солардың бірі – тұрақты сөз тіркестері. Қай тілдің де ай-
шықты, бейнелі, тұрақты сөз тіркестері – сол халықтың тағдыр-
тарихынан, басынан өткізген оқиғаларынан, жинаған өмір 
тәжірибесінен, балдай тәтті бақытты өмірінен, басына түскен 
қайғы-қасіретінен алынған сөз маржандары.  

Қазақ тіліндегі тұрақты сөз тіркестері туралы І. Кеңесбаев 
былай дейді:  «Шу дегенде айтарымыз: фразеологияның сыр-
сипатын сөз еткенде оның тіл ярустарына, тілдің құранды 
бөлшектеріне мүлде қатысы жоқ деп ешкім де айта алмайды. 
Тілдің сол бөлшектерінен түбірлі айырмасын, бас белгілерін 
(релеванттық қасиетін) бір-ақ ауыз сөзбен түйгенде мынадай 
жайт аңғарылады: 1) мағына тұтастығы (белгілі бір ФЕ-нің 
«фразеологиялық единицаның» ішіндегі сөздер бастапқы мағы-
насынан түгел немесе ішінара жартылай  айырылып  қалады  да, 
шоғыр  тіркес  бір  тұтас  мағына береді); 2) тіркес тиянақты-
лығы (белгілі бір ФЕ-нің ішіндегі сөздер бір-бірімен жымдаса 
байланысады, олардың орын тәртібі нық келеді, барлық жағ-
дайда дерлік бір шоқ тіркесу өз қалпын сақтайды); 3)  қолдану 
тиянақтылығы (белгілі бір ФЕ әрдайым айна қатесіз, өлеңдегі 
қайырма тәрізді бұлжымай қайталана қолданылады). Сонымен 
өзімізге дейінгі барлық зерттеулерді және өзіміздің бұрын-
соңды ізденістерімізді шола, қорыта, әрі тұжырымдай келіп, біз 
фразеологизмдерді танып-білудің жоғарыдағыдай негізгі үш 
принципін, яки үш критериін қолдаймыз.  

Әдетте зерттеушілер тарапынан бұл аталған критерийлердің 
бірін – басты, шешуші, екіншісін – көмекші не қосымша, 
үшінші біреуін – қосалқы, не шешуші емес деген тәрізді сара-
лау, салмақтау талабы кездеседі. Алайда бұл тәрізді пайымдау-
лардың дұрыс-бұрысын атап жатпай-ақ өзіміз басшылыққа ала-
тын, негізгі, басты принцип аталған үш критерийдің тұтастығын 
айтамыз. Осы үш критерийді бір-бірінен жырып алмай, тұтасы-
мен басты арқау еткенде ғана ФЕ-нің ерекше белгілерін тани 
аламыз. Яғни, үш тұрғыны жүйелі түрге салып, фразеологияның 



 
76 ІІІ модуль: 8-11 лекция. Түрік тілінің фразеологиясы...

басы ашық, дербес объектісін анықтаймыз. Демек, біздіңше, 
фразеологияны тіл білімі саласындағы дербес пән деп тани 
білудің өзі осы аталған заңдылықты қаншалықты мойындауға 
байланысты болмақ» [6: 590]. 

 
3.1.2. Тұрақты сөз тіркестерінің тұлғалық  
ерекшеліктері (Şekil Özellikleri Bakı mından Deyimler) 
 
Қазіргі түрік тілінде тұрақты сөз тіркесіне төмендегідей 

анықтамалар беріледі: 
– Deyimler, kalıplaşmış kelime gruplarıdır (Тұрақты сөз 

тіркестері – бір қалыпқа түскен тіркестер); 
– Deyimler kısa ve özlü anlatım araçlarıdır (Тұрақты сөз 

тіркестері – қысқа да нұсқа түсіндіру құралы); 
– Deyimlerin söz dizimi bozulmaz, söz dizimi bozulan deyim-

ler, deyim olmaktan çıkar (Тұрақты сөз тіркестерінің 
қалыптасқан тұлғасы өзгермейді, қалыптасқан тұлғасы 
өзгерсе, тұрақты сөз тіркесі болудан қалады); 

– Deyimler en az iki kelime ile kurulur, genellikle üç beş 
kelimeyi geçmez ve şekil bakımından ikiye ayrılır. (Тұрақты 
сөз тіркестері ең азы екі сөзден жасалады, олардың 
құрамы, негізінен, үш-бес сөзден аспайды және жа-
салуына қарай екіге бөлінеді): 

1. Kelime grubu durumundaki deyimler (Сөз тіркесі форма-
сындағы фразеологизмдер): düşe kalka (құлап тұрып, қиын-
дықпен), göz alıcı (көздің жауын алатын, көз тартатын, сұлу), 
kalın kafalı (топас, зейінсіз, зердесіз). 

2. Cümle halindeki deyimler (Сөйлем формасындағы фразео-
логизмдер): 

Түрік тілінде сөйлем тұлғасында да тұрақты сөз тіркестері 
қолданылады. Олар қазақ тіліндегі мақал-мәтелдерге сәйкес 
келеді: 

İğne atsan yere düşmez (Ине шаншар жер жоқ) 
Haline bakmaz, Hasan Dağı’na oduna gider (Әлін білмеген – 

әлек) 
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Koyuversem pekmez dökülür, koyuvermezsem belim bükülür 
(Былай тартсам, өгіз өледі, былай тартсам, арба сынады). 

Keçiye can kaygısı, kasaba et / yağ kaygısı (Қара ешкіге жан 
қайғы, қасапшыға мал қайғы). 

Armut piş, ağzıma düş (Алма піс, аузыма түс). 
Atı alan Üsküdar’ı geçti  (Болар іс болды, бояуы сіңді). 
İt ite buyurur, it de kuyruğuna  (Ит итті жұмсайды, ит құй-

рығын жұмсайды). 
Kızım sana söylüyorum, gelinim sen işit (Қызым, саған айтам, 

Келінім, сен тыңда). 
– Deyimler cümle unsuru olabilir  (Тұрақты сөз тіркестері 

сөйлем мүшесі бола алады): 
«Öyle konuşunca, / adamcağız / küplere bindi» (қаз.: Солай 

дегеннен кейін, бейшара ашуға мінді), – деген сөйлемдегі 
«küplere bindi» (ашуға мінді) тұрақты тіркесі баяндауыш 
(yüklem) қызметін атқарып тұр. 

«Olup bitenleri damarına basmadan söyleyebilirsin» (Болған 
оқиғаны шамына тимей айтуыңа болады), – деген сөйлемдегі 
«damarına basmadan» (шамына тимей) тұрақты сөз тіркесі 
пысықтауыш (zarf tümleci) қызметін атқарып тұр.  

Сол сияқты тұрақты сөз тіркестері, негізінен тұйық етіс-
тікке аяқталады: 

Ağzından kaçırmak (абайламай айтып қою); 
Abayı sermek (жайғасу; ыңғайсыз отыру); 
Mumla aramak (шам алып іздеу); 
Baş göz olmak (үйлену, үй иесі болу); 
Başına devlet kuşu konmak (Басына бақыт құсы қону; күт-

пеген жерден байлыққа ие болу). 
Сanı burnuna gelmek (жаны мұрнының ұшына келу); 
Önüne ardına bakmamak (алды-артына қарамау); 
İki ayağını bir pabuca sokmak (екі аяғын бір етікке тығу); 
İğne ile kuyu kazmak (инемен құдық қазу). 
Зат есімді тұрақты тіркестер: 
Baba ocağı (қара шаңырақ немесе адамның туып-өскен жері, 

отаны); 
Başında torbası eksik (ойлау жүйесі төмен адам); 
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Bana göre hava hoş (не болса да, мен үшін бәрі бір); 
Süt dökmüş kedi gibi (сүтке тиген мысықтай); 
Ha Ali hoca, ha hoca Ali (екеуі де бірдей, еш айырмашылығы 

жоқ). 
Түрік тілінде қазақ тіліндегі сияқты тәуелдік жалғаудың 

көмегімен жасалған тұрақты сөз тіркестері де қолданылады: eli 
açık  (қолы ашық, жомарт), eli bol (қолы ашық, береген, жомарт), 
eli dar (ақшадан қиындық көрген), eli maşalı (сотқар, төбелесқор), 
eli geniş (қолы ашық, жомарт), eli bayraklı (әдепсіз, сотқар) және т.б. 

Түрік тілінде мәндес тұрақты сөз тіркестері (қазақ тілінде – 
мәтел) де жұмсалады: 

Koyuversem pekmez dökülür, koyuvermezsem belim bükülür. = 
Yukarı tükürsem bıyık, aşağı tükürsem sakal. (Былай тартсам, өгіз 
өледі, былай тартсам, арба сынады). 

 
3.1.3. Тұрақты сөз тіркесінің мағыналық ерекшеліктері  
(Kavram Özellikleri Bakımından Deyimler) 
 
Тұрақты сөз тіркестері бір ғана ұғымды, бір ғана ойды 

қалыптасқан формалар арқылы білдіреді. Көптеген тұрақты 
сөз тіркестеріндегі сөздер ауыспалы мағынада жұмсалады.  

Günaha girmek (күнаға кіру) ~ күнәға бату – а) «Алла 
алдында жазықты болу»; б) «қылмыс жасау, ұят іс істеу». 

Gözleri yuvalarından fırlamak (көздері ұяларынан шығу) = 
көзі шарасынан шығу – а) «таң қалу»; «қорқу». 

Түрік тіліндегі тұрақты сөз тіркестерінің қазақ тіліндегі 
баламасын бергенде оны мақал не мәтелмен беру де тәжірибеде 
бар [ҚӘ 1.]. Мысалы: 

At çalındıktan sonra ahırın kapısını kapamak (ат ұрланғаннан 
кейін қораның есігін жабу) <>On birden sonra dükkan açmak (он 
бірден кейін дүкен ашу) – «кеш қалу» ~ мәтел: Ақсақ қой түстен 
кейін маңырайды немесе «Türk’ün aklı sonradan gelir» (Түріктің 
ақылы кейін келеді). 

Кей жағдайларда қимыл есімі қосымшасының жалғануы 
арқылы мақал-мәтел тұрақты сөз тіркесіне ауысуы мүмкін. 
Мысалы: 

Мақал: Ayağını yorganına göre uzat    (Көрпеңе қарай көсіл).      



 
3.1. Фразеология туралы жалпы түсінік. (Deyim Bilgisi Hakkında Genel... 79 

Тұрақты сөз тіркесі: Ayağını yorganına göre uzatmak  (Көрпе-
ңе қарай көсілу).     

Тұрақты сөз тіркестері негізінен ауыспалы мағынада қолда-
нылады. Мысалы: Ağzıyla arslan / kuş / tutmak (аузымен арыстан 
/ құс / ұстау) – а) «қолдан келмес істі орындау»; ә) «өтірік 
мақтану»  ~ аузымен құс тістеу. 

Құрамындағы сөздердің мағынасынан ауытқымайтын 
тұрақты сөз тіркестері де бар. Мысалы: «Dost ile ye iç, alış veriş 
etme» мақалының құрамындағы сөздер тура мағынада жұм-
салып тұр.   

Тұрақты сөз тіркестері арқылы адамның әр түрлі көңіл 
күйін беруге болады. Мысалы: «Следует отметить, что ФЕ в 
турецком языке обозначают и/или выражают практически все 
эмоции человека: страх, волнение, гнев, грусть, стыд, удивле-
ние, радость и счастье, любовь, обида, зависть и ревность, 
сочувствие, терпение, отчаяние, месть и ненависть, недоволь-
ство и нежелание и другие.  

Ateş almak- бросить в жар (от волнения, гнева); Boğazında 
durmak (kalmak) – застрять в горле, стать поперек горла (от 
волнения); Ah çekmek – ахать, охать, вздыхать, горевать, пере-
живать; Gök gibi gürleyip şimşek gibi çakmak – рвать и метать, 
метать громы и молнии; Çatık göz (çehre, surat) – насупленное 
(сердитое) лицо; Göklere çıkmak – быть на верху блаженства, 
быть в упоении, быть на седьмом небе; Ağzı kulaklarında olmak – 
рот до ушей; Gülmekten yerlere serilmek (yatmak) – покатываться 
со смеху, хохотать (смеяться) до упаду [8, 73]. 

 
3.2. Түрік жазушысы  Р.Н. Гүнтекиннің  
«Yaprak Dökümü» (Күзгі жапырақтар) атты романында  
қолданылған кейбір тұрақты сөз тіркестері
(Türk Yazarı R.N. Güntekin’in «Yaprak Dökümü»  
Romanında Kullanılmış Bazı Deyimler) 
 
Шығарманың тілі тұрақты сөз тіркестерімен көркемделіп 

отырған. Олардың бірқатары жасалуына қарай екі тағанды (göz 
yummak – көрсе де көрмегендей болу, ateş kesilmek – ашумен 
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әрекет ету, жігермен қимылдау, baştan çıkarmак – басын 
айналдыру, burun sokmak – керек емес жерде араласу, el uzatmak 
– қол сұғу; қол ұшын беру, baş koşmak – иық теңестіру, таласу, 
kaşlarını çatmak – қабақ шыту, ашулану, dudak bükmek – мұрнын 
тыржиту, günahına girmek –  қиянат жасау, күнә жасау, ağzını 
aramak – сыр тарту, өзіне керек бір нәрсені айтқызу үшін 
сөйлесу, kafa tutmak – қарсы келу, бас имеу, kalpleri kırılmak  
ренжу, için için – білдірмей, жасырын, kulak vermek – шын 
ниетімен тыңдау, suya düşmek – жүзеге аспау, орындалмау, ödü 
kopmak  қатты қорқу), бірқатары үш тағанды (yelkenleri suya 
inmek – біреудің айтқанын қабылдау, мақұлдау,  gözü arkada 
kalmak – болған бір оқиғаны немесе біреуді ойлау, уайымдау, 
etliye, sütlüye karışmamak – ешкімге, ешнәрсеге араласпау, 
ayakları suya ermek  сабасына түсу, ойлану, шындыққа көзі 
жету, yerin dibine girmek – ұялу, кірерге тесік таппау, sağlam 
ayakkabı değil  сенімсіз, ok yaydan çıkmak – айтылған сөз  
атылған оқ) ал кейбірі төрт тағанды (dört başı mamur olmak – 
төрт құбыласы тең болу, ince eleyip sık dokumak – екі шұқып, бір 
қарау, түп тамырына дейін қазбалау, тәптіштеу, зерттеу) болып 
келеді.  

Мысалдардан байқалғандай, бұлар, негізінен («için için» 
тіркесінен басқасы)  етістік фразеологизмдер. Мысалға алын-
ғандардың басым көпшілігі ауыз екі сөйлеу тіліндегі мета-
форалар  (Günlük konuşmada kullanılan istiareler). Мысалы:    

Ben böyle çıkışınca ister istemez yelkenleri suya indiriyorlardı   
(Мен осылай дегеннен кейін қаласа да, қаламаса да айтқаныма 
көнеді). İsterdi ki elinden çıkacak iş, sadece kanuna değil, teamüle, 
insanlık ve nezaket kaidelerine de uygun, yani dört başı mamur 
olsun (Істеген ісі тек заңмен ғана емес, салт-дәстүр, адамгер-
шілік және сыпайылық қағидаларымен де сәйкес болуын, яғни 
төрт құбыласы тең болуын қалайды). İcap ederse, ona ait olan 
vazifelerini büyüklerine  de bırakabilir, gözü arkada kalmazdı (Қа-
жет болса, оған керек қамқорлықты үлкендеріне тапсырса, уа-
йым жей қоймас). Onun için asıl kabahatinin kollarını sallaya 
sallaya ortada dolaşmasına göz yummak ve namusuna kastedilen 
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adamı-göğsündeki yaralarıyla-hapse atmak lazım geldi (Оның не-
гізгі айыбы еркінсіп, сайраңдауын көрсе де көрмегендей болу, 
ар-намысына қиянат жасалған адамды жан-жарақатына қара-
мастан түрмеге отырғызу керек болды). Etliye, sütlüye karışma-
mayı öteden beri meslek edinen Ali Riza Bey, bu meselede ateş 
kesilmiş, kendini attırıncaya kadar uğraşmıştı (Ешкімнің ісіне ара-
ласпауды бұрыннан әдетке айналдырған Али Риза мырза бұл 
мәселеге бар ынта-жігерімен кірісіп, өзін жұмыстан шығарған- 
ға дейін осы іспен айналысты). Müdür Muzaffer Bey, baştan 
çıkarmış (Бастық Музаффер мырза басын айналдырды). Fakat, 
biraz sonra ayakları suya erince birdenbire irkildi, yavaş yavaş 
çehresini ve tavırlarını değiştirmeye başladı (Бірақ біраздан кейін 
мәселенің төркініне көзі жеткенде, бірден кескін-келбеті мен 
қимыл-қозғалысын өзгерте бастады). Muzaffer, kendine ait işlere 
başkalarının burnunu sokmasına müsade edecek; hayatıyla, men-
faatiyle oynatacak adamlardan değildi (Музаффер өз істеріне бас-
қаларының килігуіне, жеке басы мен мүддесіне араласуына 
мүмкіндік беретін адамдардың қатарынан емес еді). Siz, buraya 
benim vasıtamla girmiş bir kıza el uzattınız (Сіз менің араласуым-
мен жұмысқа алынған қыздың ар-ұятына қол сұқтыңыз). Çünkü 
bu yaşında, değil İstanbul’un, Avrupa’nın yüksek mekteplerinde 
okumuş gençlerle baş koşuyor, ihtiyar babasının en bunaldığı bir 
saatte imdadına yetişiyordu (Өйткені осы жастың өзінде-ақ Стам-
булдың, Европаның жоғары оқу орындарында оқыған жастар-
мен иық теңестіріп, ең қиналған кезінде кәрі әкесіне қол ұшын 
беретін). Ali Riza Bey’ in hayatta en sıkı ve acı bir gününü yaşa-
dığını anlamıyor, kaşlarını çatarak somurtmakta devam ediyordu 
(Али Риза мырзаның өмірінде ең қиналған уақытын басынан 
өткізгенін түсінбей қабақ шытып, тұнжырап жүр). Onun kızmaya 
bile lüzum görmeden dudak büktüğünü görünce yalvarır gibi tavır 
aldı (Оның ренжуді қажет деп таппай, мұрнын тыржитқанын 
көргенде жалынғандай болды). Ali Riza Bey, utancından yerin 
dibine girmiş, bir daha kimseyle çarşıya çıkmamaya tövbe etmişti 
(Али Риза мырза ұялғанынан кірерге тесік таппай, бұдан кейін 
ешкіммен базарға шықпауға уәде берді). Fakat sonradan anladı ki 
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yok yere o fakirin günahına girmişti (Бірақ ол байғұсқа орынсыз 
қиянат жасағанын кейіннен түсінді). Ali Riza Bey, bir gün onun 
ağzını aradı  (Али Риза мырза бір күні оның не ойлайтынын біл-
гісі келді). Ali Riza Bey, gerçi bir vakit bu mantığa kulak vermiyor 
göründü. (Расында Али Риза мырза бір кездері бұл мәселеге 
назар аудармағандай болды). Bu son ümit de böyle suya düşmüş 
oluyordu (Бұл соңғы үміт те осылайша жүзеге аспайтын болды). 
Ne yapsın ki ok yaydan çıkmıştı (Айтылған сөз атылған оқпен тең 
дегендей, не істесін). ...Şu halde ince eleyip sık dokumaya hakkım 
yok (Осы жағдайда түп тамырына дейін қазбалауға қақым жоқ).  

Көп жағдайларда бір тұрақты сөз тіркесі романның бірнеше 
жерінде қайталанып қолданылады. Мысалы:  

Söylediğine göre bu adamın kızları sağlam ayakkabı değildi 
(Айтқандарына қарағанда, бұл кісінің қыздары тәрбиелі бой-
жеткендер емес). Neyin nesi olduğunu adamakıllı tahkik bile 
etmedikleri bu adam, herhalde bir sağlam ayakkabı değildi  (Не-
нің не екенін шындап тексермеген бұл адам қалай болғанда да 
сенімсіздік ұялатады). Ali Riza Bey, kendi gibi onlara da için 
için acıyordu, fakat sözlerine hak vermiyordu (Али Риза мырза 
білдірмегенімен өзіне де, оларға да жаны ашыса да айтқан 
сөздері тегін емес еді). İhtiyar adama öyle geliyordu ki, çocuk, 
karşısındakilere söz söylerken, gülümserken için için ağlıyor, an-
cak göz yaşları öyle ince ki, damla haline düşmeden buhar olup 
havada dağılıyor (Бала біреуге бір нәрсе айтқанда, іші қан жы-
ласа да күлімсіреген болып, көз жасын байқатқысы келмейтін 
сияқты көрінді қарияға). 

Eve küçük bir hizmetim oluyor diye kafa tutmaya kalkıyorum 
zannederler, kalpleri kırırlır (Үйге аз да болса бір пайдасы тигені 
үшін қарсы шықты деп ренжіп жүрер). Fakat şu var ki, onlar karı 
koca, ne kadar aşağıdan ağırlarsa Ferhunde o kadar kafa tutuyor, hiç 
yoktan türlü türlü gürültüler çıkarıyordu (Бірақ ерлі-зайыптылар 
кішірейіп сыйлаған сайын Ферхунде қарсы келіп, жоқ жерден әр 
түрлі ұрыс-керіс шығаратын болды). 

Eski alemler bir yerden Abdülvehhap Bey’ in kulağına çalınacak 
diye ödü kopuyordu (Бұрынғы ойын-сауық құрған уақыт бірде 
болмаса бірде Абдүлвеххап мырзаға жете ме деп қорқып жүрді).                     



 
3.3. Қазіргі түрік тіліндегі мақал-мәтелдердің мағыналық сипаты... 83 

Sen misin baba? Ödümü kopardın! (– Әке, сенсің бе? Қорқыттың 
ғой)! 

 
3.3. Қазіргі түрік тіліндегі мақал-мәтелдердің  
мағыналық сипаты (Çağdaş Türkçedeki  
Atasözlerinin Anlamsal Özellikleri) 
 
Қазіргі түрік тілінде мақал-мәтелдерге төмендегідей анық-

тамалар беріліп жүр: 
– Atasözleri kalıplaşmış cümlelerdir  (мақал-мәтелдер – қалып-

тасқан, құрылысы өзгермейтін сөйлемдер); 
– Atasözleri kısa ve öz olmalıdır (мақал-мәтелдер қысқа да нұс-

қа, мәнді де мағыналы болуы керек); 
– Atasözleri az sözle çok şey ifade eder  (мақал-мәтелдер – 

тоқсан ауыз сөздің тобықтай түйіні); 
– Atasözlerinin mecazi anlamları vardır (мақал-мәтелдер 

ауыспалы мағынаны білдіреді); 
– Atasözleri, halkın yaşama deneyimlerinin sonucudur (ма- 

қал-мәтелдер – халықтың өмірлік тәжірибесінің нәтижесі); 
– Atasözlerinin kimileri doğrudan doğruya öğüt vericidir (мақал-

мәтелдер үгіт-насихат береді); 
– Sözlerin yeri değiştirilip yerine başka söz kullanılamaz (мақал-

мәтелдердің құрамындағы сөздердің орнына басқа сөздер 
қолданылмайды); 

– İnsanların davranışlarına yön kazandırır (мақал-мәтелдер 
адамдардың іс-әрекеттеріне бағыт-бағдар береді). 

– Çoğunlukla geniş zaman ve emir kipi kullanılır (мақал-мәтел-
дер, көбінесе, ауыспалы осы шақ және бұйрық рай қосым-
шаларымен аяқталады).  

Түрік тілінде мәндес мақал-мәтелдер де бар:   
– «Haddini bilmeyene bildirir» немесе «Haddini aşana, haddini 

bildiren çıkar» (көп асқанға – бір тосқан). «Acele bir ağaçtır, 
meyvası pişmanlık» немесе «Acele işe şeytan karışır» (асыққан 
– шайтанның ісі).  
Мағынасы жағынан бір-біріне қарама-қарсы, яғни қарсы 

мәндес мақал-мәтелдер де түрік тілінде қолданылады. Мысалы: 
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«Derdini söylemeyen derman bulamaz» (ауруын жасырған өледі) 
мақалына қарсы мағынада «Sırrını söyleme dostuna, dostunun da 
dostu var, o da söyler dostuna» (сырыңды айтпа досыңа, 
досыңның да досы бар, ол да айтады досына) мақалы жұмса-
лады. Бірінші мақалда «сырыңмен бөліс» десе, екіншісінде 
«сырыңды шашпа» деген үгіт-насихат береді. 

 «Taşıma su ile değirmen dönmez» (тасыған сумен диірмен 
айналмайды)  десе, оған қарсы мағынадағы «Damlaya damlaya 
göl olur» (тама тама көл болады) мақалын қолданады. 

Сол сияқты «Fazla mal göz çıkarmaz» (керек тастың ауыр-
лығы жоқ) – «Azıcık aşım ağrısız başım» (аш құлақтан – тыныш 
құлақ). 

 «Erken kalkan yol alır» (ерте тұрған әйелдің бір ісі артық, 
ерте тұрған еркектің ырысы артық) – «Acele işe şeytan karışır» 
(Асыққан – шайтанның ісі). 

Кейбір мақал-мәтелдер тура мағынасында жұмсалады: 
«Misafir kısmetiyle gelir» (Қонақ келсе, құт келеді).  

«Çocuk düşe kalka büyür» (Бала жетіге келгенше жерден таяқ 
жейді). 

 
3.4. Қазіргі түрік және қазақ тіліндегі мақал-мәтелдердің  
мағыналық сипаты  (Çağdaş Türk ve Kazak Dillerindeki  
Atasözlerinin Anlamsal Niteliği ) 
  
Халық даналығының ұйытқысы мақал-мәтелдерді (atasöz-

leri), өсиетті сөздер мен көсем сөздерді (özdeyişler), нақыл сөз-
дер мен қанатты сөздерді (aforizmler) және қалыптасқан тұрақ-
ты сөз тіркестерін (deyimler) жан-жақты зертеген Ә.Т. Қайдар 
былай дейді:  

 «Мақал-мәтелдерді дана бабаларымыздан қалған аталар 
сөзі десе де болады. Демек, бұл – ұлт даналығын араға талай 
ғасырлар салып, бүгінгі ұрпаққа нақыш-бояуын солғындатпай, 
мән-мағынасын бәсеңдетпей, көркемдігі мен бейнелілігін жо-
ғалтпай, тұтас жеткізіп отырған Ана тіліміздің құдіретті күші. 
Бұл – даналықтың бір бұлағы тіл деген сөз. 
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Халық даналығының қайнар көзі – тіліміздегі мыңдаған 
мақал-мәтелдер десек, одан даналықтың басқа да қыр-сырын 
білдіретін басқа сөз жоқ деген түсінік тумаса керек. Даналықты 
білдіретін ұғым-түсініктер мен олардың атаулары тілімізде өте 
көп: «мақал», «мәтел», «аталы сөз», «нақыл сөз», «ақыл сөз», 
«қанатты сөз» (афоризм), «ұлағатты сөз», «жақсы сөз», «ше-
шен сөз», «өсиет сөз», «орынды сөз» т.б. Осының бәрі даналық 
пен парасаттылықтан туындаған терең ой, логикалық (мәнтиқи) 
тұжырым, философиялық толғаныс, дүниетаным, өмір тәжіри-
бесі, тағылым-тәлімнің баяндалған, көркем сөзбен көмкерілген, 
тұрақты, қалыптасқан тіркес, шағын мәтін, қысқа да нұсқа ой 
үзіктері... 

...Халық даналығына қатысты ұғым мен атаудың санатына 
ең алдымен «мақал» мен «мәтел» жатады. Жоғарыда олар 
жалпы түрде ғана сөз болды. Дегенмен бұл сөздердің төркіні не? 
Неге бұл термин туыстас түркі тілдерінде бірдей емес? Мәселен 
ұйғыр тілінде – «мақал вә тәмсил», татар тілінде – «мәкаль һем 
әйтем», түрікмен тілінде – «нақылдар ве аталар сөзи», өзбек 
тілінде – «мақоллар», әзербайжан тілінде – «аталар сөзү», 
«зәрб-мәсәл», ноғай тілінде «такпак эм айтув», алтай тілінде – 
«укаа сöс, кеп cöc», хакас – «сöспек», башқұрт тілінде – «мәкәл, 
әйтем», түрік тілінде – «atalar sözü» т.т. 

Оның басты себебі, біріншіден, даналыққа қатысты ұғым-
ның кеңдігіне байланысты болса, екіншіден, түркі тілдерінің 
дербестеніп дами түсуіне және о бастағы «аталар сөзі» деген 
байырғы атауға әрқайсысы өздерінше балама табуынан болса 
керек. Бірақ одан мақал-мәтелдердің табиғаты өзгере қойған 
жоқ» [3: 14-15]. 

Қазіргі түрік және қазақ тілдеріндегі кейбір мақал-мәтелдер 
тұлғалық жағынан да, мағыналық жағынан да бір-біріне жақын, 
ұқсас және сәйкес келеді. Мысалы: 

1. Мақал-мәтелдерде  адамның дене мүшесі мысалға кел-
тіріле отырып, татулық-араздық, достық-дұшпандық, береке-бір-
лік, шарасыздық сияқты ауыспалы мағына сөз болады. Мысалы: 

– Адам мүмкіндігінің, оның қадір-қасиетінің, мінез-құлқы-
ның бірдей болмайтындығы туралы:  
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 Beş parmak bir değildir. 
 (Бес саусақ бірдей емес). 
 Ayağını yorganına göre uzat. 
 (Көрпеңе қарай көсіл). 
 
– Басқа түскен шарасыздықты жеңу, одан шығар жолды 

таба білу, шыдамдылық, төзімділік таныту туралы: 
 
 Başa gelen çekilir. 
 (Басқа түссе – баспақшыл). 
 
– Сабырлылық, өзара ішкі араздықты кешіру, өкпе-назды 

ұмыту, сыр шашпау, ағайынға деген адалдықты, достыққа деген 
беріктікті сақтау туралы: 

 
 Baş yarılır börk içinde, kol kırılır yen içinde. 
 (Бас жарылса бөрік ішінде, қол сынса жең ішінде). 
 
– Атқарған қызметінің, істеген жұмысының өнімінен сол 

адамның өзі де пайдалануы туралы:  
 
 Bal tutan parmağını yalar. 
 (Бал сатқан бармағын жалайды). 
 
– Жақсы қасиеттің досқа, жаман қасиеттің дұшпанға тән 

екендігі туралы: 
 
 Dost başa bakar, düşman ayağa. 
 (Дос басқа, дұшпан аяққа қарайды). 
 
– Шығар жолдың, табылар айланың жоқтығы туралы: 
  
  Yukarı tükürsen bıyık, aşağı tükürsen sakal. 
 (Былай тартсаң өгіз өледі, былай тартсаң арба сынады). 
 
2. Адамның жүріс-тұрысы, іс-әрекеті, мінез-құлқы, қадір-

қасиеті, бітім-болмысы, адаммен қарым-қатынасы жан-жануар-
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ды мысалға келтіре отырып сипатталады. Олар негізінен төмен-
дегідей тақырыпшаларға бөлінеді: 

– ел басқарып отырған адамдардың (жағымсыз) іс-әрекеті 
туралы: 

 
 Balık baştan kokar. 
 (Балық басынан шіриді). 
 Baş nereye giderse, ayak da oraya. 
 (Үлкен үйдегі күлсе, кіші үйдегі езу тартар). 
 
– Негізгі мақсатын, басты ниетін білдірмеу, сездірмеу 

туралы: 
 
 Isıracak it, dişini göstermez. 
 (Тістейтін жылқы тісін көрсетпейді). 
 
– Күрмеуі қиын бір істен шығар жол, көмек күту, амал-

айла іздеуге талпыну туралы:  
  
 Şaşkın ördek başını bırakır kıçından dalar. 
 (Сасқан үйрек артымен сүңгиді). 
 Denize düşen yılana sarılır. 
 (Суға кеткен тал қармайды). 
 
– Армандау, қиялдау туралы: 
  
 Aç tavuk kendini buğday ambarında sanır. 
 (Тауықтың түсіне тары кіреді). 
 
– Туындаған қиындық пен кедергіні жеңуге тәуекел ете 

алмау туралы: 

  
 Kuştan korkan darı ekmez; Kurttan korkan ormana girmez. 
 (Шегірткеден қорыққан егін екпес). 
 
– Адам ойының, мақсатының, ниетінің құпиялылығы ту-

ралы: 
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 İnsan alacası içinde, hayvan alacası dışında. 
 (Адам аласы ішінде, хайуан аласы сыртында). 
 
– Танысу, білісу, жөн сұрасу, тіл табысу, сырласу туралы: 
 
 İnsan konuşa konuşa, hayvan koklaşa koklaşa. 
 (Адам – сөйлескенше, жылқы – кісінескенше). 
 
– Жеке бастың күйін күйттеу, бөліну туралы: 
  
 Sürüden ayrılanı kurt kapar. 
 (Бөлінгенді бөрі жейді,  
          Жарылғанды жау алады). 
 (Саяқ жүрген таяқ жер). 
 
– Жалқаулық, жатып ішерлік, бойкүйездік пен еңбекқор-

лық, пысықтық, сергектік туралы: 
 
 Yatan aslandan, gezen tilki yeğdir. 
 (Жатқанға жан жуымас, жүргенге жөргем ілінір). 
 (Жатқан тастың астына су бармайды). 
 
– Бауыр етің – балаға деген махаббат, ұрпаққа деген сүйіс-

пеншілік туралы: 
 
 Karga yavrusuna bakmış «benim ak-pak evladım» demiş. 
 (Қарға баласын «аппағым» дейді, кірпі баласын «жұмсағым» 

дейді). 
 
– Қалыптасқан дәстүрді бұзу, килігу, орынсыз іске  арала-

су туралы: 
 
 Vakitsiz öten horozun başını keserler. 
 (Мезгілсіз шақырған әтештің мойнын жұлар болар). 
 
– Болар-болмас іске араласып, үлкен зиянға ұшырамаудың 

керек екендігі туралы: 
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 Pire için yorgan yakılmaz. 
 (Битке өкпелеп, тоныңды отқа жақпа). 
 
– Заңның құрығының ұзын екендігі, одан әр уақыт қашып 

құтыла берудің мүмкін еместігі туралы: 
 
 Bir sıçrarsın çekirge, iki sıçrarsın çekirge, üçüncüsünde geçersin ele. 
 (Бір секірдім құтылдым, екі секірдім құтылдым, үшіншіде 

тұтылдым). 
 (Көп асқанға – бір тосқан). 
 
3. Адамға ескерту, үгіт-насихат, жөн-жосық, бағыт-бағдар, 

бірлік-татулық тақырыбын қозғайтын мақал-мәтелдер: 
– жастық шақта берілген білім мен тәрбиенің маңыз-

дылығы туралы: 
 
 Ağaç yaş iken eğilir. 
 (Баланы жастан,..). 
 
– Басшылық қызметтің білімді, тәрбиелі де тәжірибелі 

адамға ғана тән екендігі туралы: 
 
 Ağaçtan maşa, aptaldan paşa olmaz. 
 (Айран ас болмас, Надан бас болмас). 
 
– Туындаған мәселенің шешімін табуы үшін, ол туралы 

ағайындармен, дос-жарандармен және т.б. кеңесудің қажеттілігі 
туралы: 

 
 Derdini söylemeyen derman bulamaz. 
 (Ауруын жасырған өледі). 
 
– Кемшіліксіз, мінсіз, төрт құбыласы түгел, сегіз қырлы, 

бір сырлы  адамның болуының мүмкін еместігі туралы: 
 
 Dikensiz gül olmaz. Hatasız kul olmaz. 
 (Ай бетінде де секпіл бар;  
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 Жаңылмайтын жақ жоқ,  
 Сүрінбейтін тұяқ жоқ). 
 
– Өзімшілдік пен өркөкіректіктің, тәкаппарлық пен мен-

сінбеушіліктің көпшілдікке, қарапайымдылыққа, ақылдылыққа 
бір жеңілетіндігі туралы:  

 
 Haddini bilmeyene bildirir. 
 (Әр асқанға – бір тосқан). 
 
– Жамандыққа жақсылықпен, ерсілікке сыпайылықпен, 

ақылсыздыққа ақыл-айламен жауап берудің орынды болатын-
дығы туралы: 

 
 Sana taşla varana sen aşla var. 
 (Таспен атқанды аспен ат). 
 
– Адам өмірінде көрген-білгеннің, жинап-түйгеннің, жи-

ған-тергеннің, яғни тәжірибенің үлкен орын алатындығы ту- 
ралы:  

 
 Sütten ağzı yanan yoğurdu üfleyerek yer. 
 (Аузы күйген үрлеп ішеді). 
 El için kuyu kazan önce kendi düşer. 
 (Біреуге ор қазба, өзің түсесің). 
 
– Халықпен бірге болу, ауыртпалықты да, қуанышты да 

бірге бөлісудің адамға тән басты қасиеттердің бірі екендігі 
туралы: 

 
 El ile gelen düğün bayram. 
 (Көппен көрген ұлы той). 
 Birlik olmayan yerde dirlik olmaz. 
 (Бірлік болмай, тірлік болмас). 
 Bir elin nesi var, iki elin sesi var. 
 (Саусақ бірікпей, ине ілікпейді). 
 Жалғыз қаздың үні шықпас, жалғыз қыздың мұңы шықпас. 
 Жалғыздың үні шықпас, жаяудың шаңы шықпас. 
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– Әділетсіздік, тойымсыздық, көрсеқызарлық, опасыздық, 
ездік туралы:  

–  
 Emanete hıyanet olmaz. 
 (Аманатқа қиянат жасауға болмайды). 
 (Аманатқа қиянат – зор ұят). 
   
– Қанағатшылдық, көңіл тоқтығы туралы: 
  
 Az ile kanaat etmeyen çoğu bulamaz. 
 (Азға қанағат етпеген көптен құр қалады). 
 (Қанағат қарын тойғызар, Қанағатсыздық жалғыз атын сой-

ғызар). 
 
– Жан тыныштығы, бас бостандығы, еркіндік, басқаға тә-

уелсіздік туралы: 
 
 Azıcık aşım, ağrısız başım. 
 (Аш құлақтан – тыныш құлақ). 
 Geç olsun da güç olmasın. 
 (Ештен кеш жақсы). 
 Gülme komşuna, gelir başına. 
 (Күлме досыңа, келер басыңа). 
 Çocuktan al haberi; Bir çocuktan, bir deliden al haveri. 
 (Балалы үйдің ұрлығы жатпас). 
 Yerin de kulağı vardır. 
 (Үй өзімдікі деме, үй артында кісі бар). 
 Güzellik ondur dokuzu dondur. 
 (Адам көркі шүберек). 
 Araba devrildikten sonra yol gösteren çok olur. 
 (Біткен іске сыншы көп). 
 Alim olmak kolay, adam olmak zor. 
 (Ақын болу өз еркің, азамат болу міндетің). 
 Para dediğin el kiri. 
 (Ақша – қолдың кірі). 
  

Сонымен қатар тіліміздегі мәндес мақал-мәтелдердің бала-
масы түрік тілінде де, қазақ тілінде де бірнеше вариантты болып 
келеді. Ол тіліміздегі тоқсан ауыз сөздің тобықтай түйіні – 
мақал-мәтелдің молдығынан хабардар етеді. Мысалы: 

– «Асығыстық» тақырыбын қозғағандар: 
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 Acele bir ağaçtır, meyvesi pişmanlık. 
 Acele ile menzil alınmaz. 
 Acele işe şeytan karışır. 
 (Асыққан шайтанның ісі); 
 Atılan ok geri dönmez. 
 (Айтылған сөз атылған оқпен тең). 
 (Айтқан сөз – атылған оқ). 
 
– «Аштық-тоқтық, кедейлік-байлық, барлық-жоқтық» та-

қырыбында жазылғандар: 
 
 Aç ayı oynamaz. 
 (Аш бала тоқ баламен ойнамайды,  
 Тоқ бала аш болам деп ойламайды). 
 Açın karnı doyar, gözü doymaz. 
 (Өзі тойса да көзі тоймайды). 
 Aç ne yemez, tok ne demez. 
 (Аш не жемейді, Тоқ не демейді).  
 
– «Салмақтылық» тақырыбында берілгендер: 
 
 Ağır kazan geç kaynar.  
 (Салмақты сырын білдірмес, ақырын ғана бүлк етер). 
 Ağır taş batman döver (yerinden oynamaz). 
 (Ауырлықты жер көтерер, ауыр қазанды ер көтерер) және т.б. 
 
– «Жазмыш, тағдыр» тақырыбында жазылғандар: 
 
 Ecele çare bulunmaz. 
 Olacakla öleceğe çare yoktur. 
 (Ажалға шара жоқ). 
 
4. Мақал-мәтелдерде адамның мінез-құлқына қатысты ай-

тылатындары да айтарлықтай баршылық: 
 
 Can çıkmayınca huy çıkmaz. 
 (Сүтпен біткен мінез сүйекпен бірге кетеді). 
 (Жаман әдет өлгенде бір кетеді). 
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 (Ауру қалса да, әдет қалмайды). 
 Yavaş atın çiftesi pek olur. 
 (Үндемегеннен үйдей пәле шығады). 
 (Үндеместе пәле бар, екі ұртында шала бар). 
 (Жуастан жуан шығады). 
 Kardeş kardeşi bıçaklar, yine gelir kucaklar. 
 (Ағайын өкпеге қиса да, өлімге қимайды). 
 (Ағайынның азары болса да, безері болмайды). 
 Sabreden derviş, muradına ermiş. 
 (Сабырлы жетер мұратқа, Сабырсыз қалар ұятқа). 
 (Сабыр түбі – сары алтын, Сабыр етсең – бәрі алтын). 
 Yaza çıkardık danayı, beğenmez oldu anayı. 
 Besle büyüt danayı, tanımasın anayı. 
 (Жаман атқа жал бітсе, жанына торсық байлатпас). 
 (Есек семірсе иесін тебер). 
 (Күшік асырап ит еттім, Балтырымды қанатты. 
 Мылтық атуды үйреттім, Мерген болды, мені атты).  

(Абай) 
 
5. Қазіргі түрік және қазақ тілдерінде мағынасы жағынан 

бір-біріне қарама-қарсы мақал-мәтелдер (çelişkili veya zıt anlamlı 
atasözleri) де қолданылады:  

 Kervan yolda düzelir (Көш жүре-бара түзеледі). Мақалдың 
мәні ең басында кемшін тұстары көп бір іс (адам) бара-бара 
өмірдің ағымына ілесіп, жөнделіп кетеді дегенді білдіреді. «Көш 
жүре түзеледі < 1. Қазақ өміріне тән көші-қон салтына байла-
нысты қалыптасқан бұл мақал: барлық жүгін тең-тең қылып, 
түйеге, жылқыға, сиырға артып, асығыс қозғалып, жолға шық-
қан көштің көп кемістігі жол-жөнекей байқалады: кейбір ар-
тылған жүк көліктің жүрісімен тербеліп, теңселіп бір жағына 
аууы, қисаюы мүмкін. Мұндайда ол жүкті теңестіріп, кей же-
рінен бұғау салып тартып, орнықтырып отыру қажет болады. 
Енді бірде жайылып өскен жас мал өріс аударуға қарсылық біл-
діріп, қиқарланып, бетін түзей алмай, көш сәнін кетіруі мүмкін. 
Алайда, бұл да біраздан кейін жөніне келіп, бетін түзейді;  
2. Ауыс. басталған келелі істің кейбір кемшілік-кемістігі жол-
жөнекей түзетіліп, жөнделіп, реттеліп, мәреге табыспен жетуі 
ықтимал дегенді аңғартады > » [3: 369-370]. 
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Бұған қарсы мәндес мақал – «Balık baştan kokar (Балық ба-
сынан шіриді)» < 1. Шынында да, аудан алынып, күтімсіз тас-
талған балық бұзыла бастайды, оның бітеу денесінің басқа же-
рінен емес, ауыз, көз, желбезегі, айқұлағы бар бас жағынан ші-
ритіні байқалады...; 2. Ауыс. Бүлінетін нәрсенің бір қатары, 
соның ішінде адам да, не бас жақтан, яғни қоғамдық тәртіптің 
ел билеп отырған басшы, атақ-лауазымды адамдары жағынан 
бұзылуы, елге үлгі-өнеге болудың орнына жаман әдет, орынсыз 
қылық көрсетілуі мүмкін...>» [3: 236-237]. 

Сол сияқты «Erken kalkan yol alır. Erken evlenen döl alır» –  
«Acele işe şeytan karışır». Қазіргі қазақ тіліндегі мәндес сыңар-
лары: «Ерте тұрған еркектің ырысы артық. Ерте тұрған әйелдің 
бір ісі артық» – «Асыққан – шайтанның ісі». 

 «Anasına bak kızını al, kenarına bak bezini al» – «Beş par-
mağın beşi birbirine benzemez». Қазақ тілінде: «Анасына қарап 
қызын ал, аяғына қарап асын іш» – «Бес саусақ бірдей емес». 

 «Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır» veya «Acı dil (söz) insanı 
dinden, tatlı dil (söz) yılanı inden çıkarır» – «Lafla peynir gemisi 
yürümez». Қазақ тілінде: «Жылы-жылы сөйлесең, жылан інінен 
шығады. Қатты-қатты сөйлесең, мұсылман дінінен шығады»  
«Ауызбен орақ орғанның белі ауырмайды». 

 «Düşenin dostu olmaz»  – «Dost kara günde belli olur». Қазақ 
тілінде «Жығылғанға жұдырық» – «Жақсы дос басыңды бұлт 
шалғанда қасыңнан табылады». 

«Fazla mal göz çıkarmaz. – «Azı karar çoğu zarar». Қазақ 
тілінен «Керек тастың ауырлығы жоқ» – «Қанағат қарын 
тойғызады, қанағатсыздық жалғыз атын сойғызады». 

 «Sana taşla varana, sen aşla var» – «Sağ olsun, var olsun, 
benden ırak olsun». Қазақ тілінде: «Таспен атқанды аспен ат» – 
«Аш пәледен қаш пәле». 

 «Dost dostun eğerlenmiş atıdır». – «Akan suya inanma, el 
oğluna güvenme». Қазақ тілінде: «Жақсы дос ерттеулі атпен 
тең». – «Әруақтан басқа ес жоқ, Көлеңкеден басқа дос жоқ».   

6. Түрік және қазақ тілдеріндегі кейбір мақал-мәтелдердің 
жасалуы да, мән-мағынасы да бірдей болып, тілдің өз ішінде 
синонимдік қатар құрайды. Түрік тілінен: 
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 Say beni sayayım seni.  
 (Сыйла мені, сыйлайын сені: Сыйға – сый, сыраға – бал). 
 Sev beni seveyim seni.  
 (Сүй мені, сүйейін сені: Әркім – сыйлағанның құлы). 
 Hasta ol benim için, öleyin senin için. 
 (Науқас бол мен үшін, өлейін сен үшін: Әркім – сыйлаған-

ның құлы). 
 Perşembenin gelişi çarşambadan bellidir. 
 Güzün gelişi yazdan belli olur. 
 (Болар бала бесігінде бұлқынар,  
 Болар құлын желісінде жұлқынар). 
 
Қазақ тілінен: 
 
7. Адам өмірі оны қоршаған ортамен, табиғатпен тығыз бай-

ланыста өріліп отырған. Түркі халықтарының табиғат құбы-
лыстарын қабылдаулары сәйкес келіп жатады. Мәселен, түрік-
тер «Mart ayı, dert ayı (Март айы – адамның жиі ауыратын 
айы)», «Mart kapıdan baktırır, kazma kürek yaktırır  (Март есіктен 
қаратады, кетпенді отқа жақтырады)» – десе, аталған мақал-
мәтелдер наурыз айының көбінесе суық өтетінін, жыл бойы жа-
ғылған отынның осы кезде түгесіліп бітетінін білдіреді. Соны-
мен бірге «Жан-жануар, жәндіктер қысқы ұйқыдан оянады, жыл 
құстары оралып, ұя салады. Мал төлдеп, су бөгеліп, егіншілік 
жұмысы басталады. Бұл шаруаның қарбалас шағы. Күн ұзарып, 
түн қысқара беретін, «жуанның жіңішкеріп, жіңішкенің үзіле-
тін» осы кез халық аузында «ҰЗЫН САРЫ» деп аталып кеткен... 
немесе «Халық «Ақпан қысты аластаса, Наурыз жаназасын шы-
ғарады. Наурыз – әзілқой ай, жылатады да, күлдіреді де», –
дейді» [5: 133, 134]. 

Түріктер «Kork aprilin beşinden, öküzü ayırır eşinden. (Қорық 
сәуірдің бесінен, өгізді айырады есінен)» – десе, қазақтар «сәуір 
болмай, тәуір болмайды» деп жатады. Оны былайша түсіндіруге 
болады: «Көкек отамалы – желді, бірде қарлы, бірде жаңбырлы, 
ауа райының құбылмалы қолайсыз шағы, айдың 11 жұлдызында 
кіріп, 17 жұлдызында шығады. Есепшілердің айтуы бойынша, 
отамалы: «Қара жерге келсем, қар әкелемін (боранды, жауын-
шашынды қолайсыз ауа райы), қарға келсем, қар әкетемін», – 
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дейді екен. Осыған орай, «Отамалы ойылған қыс» сөз тіркесі 
бар» [5: 135]. 

8. Olmak (болу) көмекші етістігімен де екі тілде мағынасы 
жағынан бір-біріне жақын мақал-мәтелдер қолданысқа енген. 
Мысалы: 

 
 Oldu olacak, kırıldı nacak. 
 Olacak oldu, boyası sindi. 
 (Болар іс болды, бояуы сіңді). 
 Olmaz olmaz deme, olmaz olmaz. 
 (Болған жігіт «болдым» демес, «болдым» десе, болғаны емес). 
 
9. Табу сөздердің көмегімен де тілімізде мақал-мәтелдер 

жасалады. Мысалы:  
  
 Eceli gelen köpek cami duvarına işer. 
 (Ажалды қарға бүркітпен ойнайды).  
 Boka nisbetle tezek amberdir. 
 Болар бала – б...нан. 
 Түс – түлкінің б..ы. 
 
10. Қара басының қамын ойлаудан аса алмайтындардың іс-

әрекеті төмендегі мақал-мәтелдерде баяндалады. Олардың 
кейбірінің авторлары да белгілі. Мысалы: 

 
 Evvela mide, sonra akide. (H.R. Gürpınar)  
 (Әуелі – асқазан, соңыра – намаз. Ораза, намаз – тоқтықта). 
 Evvela can, sonra canan. (Әуелі – жан, соңыра – сүйікті). 
 
Қорыта айтқанда сөз тағдыры – адам тағдыры. Адам бүкіл 

көңіл-күйін, қуанышы мен ренішін, сүйініші мен күйінішін тек 
тілі арқылы, тіліндегі сөзі арқылы, мақал-мәтелдері арқылы 
кейінгі ұрпаққа жеткізіп отырған. Қай тілде де мақал-мәтелдің 
алатын орны ерекше, атқаратын қызметі зор, оның құдіретіне 
еш нәрсе жетпейді. Өйткені халықтың жүріп өткен жолы, 
басынан кешкен өмірі, бүкіл болмысы, қалыптасқан мәдениеті, 
дарқан даналығы, құнарлы ойы, салиқалы санасы, тұрмыс-тір-
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шілігі, қадір-қасиеті, тағдыр-талайы, өшпес тарихы, салт-дәс-
түрі, жан сұлулығы, сезім-серігі, бәрі-бәрі сол тілі арқылы, 
тіліндегі тоқсан ауыз сөздің тобықтай түйіні арқылы жалғасын 
тапқан. 

 
3.5. Мақал-мәтелдердің тарихи лексикологияға қатысы  
 
Тілдің сөздік қорынан орын алатын мақал-мәтелдер бүгін ғана 

пайда бола қалған жоқ. Олар да  тіл тарихының жемісі. Тілімізде 
бүгінгі күні қолданылып жүрген мақал-мәтелдердің көбі бұдан 
бірнеше ғасыр бұрын да қазіргі мағынасында және қазіргі түр-
тұлғасында (аздаған дыбыстық ерекшеліктерін есептемегенде) 
жұмсалған. Сондықтан төменде түркі халқының ғұламалары 
Махмұд Қашқари мен Жүсіп Хас Хажыб Баласағұнның еңбек-
теріндегі кейбір мақал-мәтелдерге тоқталмақшымыз. 

 
3.5.1. Махмұд Қашқаридың «Диуани луғат ат-түрк»  
еңбегіндегі мақал-мәтелдердің лексика-грамматикалық  
сипаты (Kaşgarlı  Mahmud’un «Divanü Lugati’t-Türk» Adlı  
Eserindeki Atasözlerinin Anlamsal ve Dil Bilgisel Özellikleri) 
 
Жалпы түркі тілдерін cалыстыра зерттеу әдісін қолдану, тіл 

білімінде тыңнан түрен тарту алғаш рет  ғұлама ғалым, түркі 
тілдерінің білгірі Махмұд Қашқаридың ХІ ғасырда жазған «Ди-
уани лұғат-ат түрк» (Түркі тілдерінің сөздігі) атты еңбегінен 
бастау алады. Осы еңбек арқылы бүгінгі түркітану ғылымының 
негізі қаланды десек болады. Өйткені, ол – түркі халқының тілі 
мен ауыз әдебиеті, тарихы мен географиясы (және т.б) жайында 
мәлімет беретін кең ауқымды еңбек. Еңбекте сол кезең мәде-
ниеті мен өркениетінің дамыған белгілі бір деңгейінен хабардар 
ететін сөздер мен сөйлемдер, мақал-мәтелдер мен нақыл сөздер, 
екі және төрт тармақты өлең шумақтарынан мысалдар берілген. 
Арада мың жылдай уақыт өтсе де, олардың көбі қазіргі түркі 
тілдерінің лексикалық қорынан ойып орын алады. Әрине адам-
зат өмірінің дамуына, өзгеруіне байланысты олардың көнер-
гендері де бар.  
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Тіпті қазіргі түркі тілдерін оқытудың әдістемесі, тілді тиім-
ді оқытудың жолдары, оның тарихы ғалым Махмұд Қашқари-
дың танымал еңбегінен бастау алатындығына төмендегі үзінді-
ден көз жеткізуге болады:  

Yabancılara Türkçe’nin öğretimi konusunda yazılan ilk eser, 
Kaşgarlı Mahmut’un 1072-1074 yılları arasında yazmış olduğu 
Divânu Lûgati’t-Türk’tür. Bu eserde Kaşgarlı çok başarılı bir 
yöntem izlemiştir. Onun izlediği yolun özellikleri kısaca şöyledir: 
(Шетелдіктерге түркі тілдерін оқыту тақырыбында жазылған 
алғашқы шығарма – Махмұд Қашқаридың 1072-1074 жылдары 
жазылған «Түркі тілдерінің сөздігі» атты еңбегі. Аталған шығар-
мада М. Қашқари нәтижелі әдісті қолданған. Оны қысқаша 
былай баяндауға болады): 

1. Medreselerde yapıldığı gibi önce ve hemen her zaman sadece 
kural verme  değil, önce çok sayıda örnekten hareket edip kurala 
ulaşma yolunu izlemiş ve günümüz yabancı dil öğretiminde benim-
senen bir yöntem uygulamıştır. (Медреселердегідей бірден ереже-
лерге сүйенбей-ақ, алғашында көптеген мысалдар ұсына оты-
рып, солардың негізінде бірте-бірте тіл қағидаларына баратын 
жолды, қазіргі уақытта да тиімді қолданылып жүрген тіл оқыту 
әдісін жүзеге асырған). 

2. Dil öğrenmede örneklerin, metinlerin önemini çok iyi fark 
etmiş, verdiği çok sayıda örneği günlük hayattan, atasözlerinden, 
manzum sanat eserlerinden derlemiştir. (Тілді оқытуда мысалдар 
мен мәтіндердің маңызын өте жақсы түсінген және оларды 
күнделікті өмірден, мақал-мәтелдерден, поэзиялық шығармалар-
дан таңдаған). 

3. Türkçeyi öğretirken, Türk kültürünü de tanıtma, öğretme 
amacını gütmüş, bu konuya özel bir önem vermiştir. (Түркі тілдерін 
оқыту барысында түркі халқының мәдениетімен таныстыруды 
мақсат еткен және оны ерекше маңызды деп санаған). 

4. Dil öğretiminde tekrarın önemini çok iyi kavradığından, 
önceden geçen bir kuralı gerektiğinde tekrar hatırlatmaktan 
çekinmemiştir. (Тілді оқытуда қайталаудың маңыздылығын терең 
түсінгендіктен, бұрынғы өтілген материалды керек жерінде еске 
салудан жалықпаған). 



 
3.6. Қазіргі түрік тіліндегі қос сөздердің лексика-грамматикалық сипаты... 99 

5. İzlediği bu başarılı yöntemleri buluncaya kadar çok çaba 
harcayan yazar, iki yıl içinde eserini üç kez yazıp beğenmemiş, 
nihayet kesin olarak dördüncü defa yazmıştır.  Böylece o, eser yazma 
konusunda da kendisinden sonra geleceklere geçerli bir ders 
vermektedir. (Тілді оқытудың тиімді әдістерін тапқанға дейін көп 
еңбектенген. Екі жылда аталған шығарманы үш рет жазып, 
көңіліне қонбағандықтан соңғы төртінші рет қайта жазған. 
Осылайша мән-маңызын жоймайтын шығарма жазу арқылы да 
өзінен кейінгі ұрпаққа бағыт-бағдар берді) [2: 19]. 

Ғалымның көздеген негізгі мақсаты – түркі тілдеріне қызы-
ғушылық танытқандарға, әсіресе сол уақыттағы (ХІ ғасыр) көр-
шілес алыс-жақын халықтармен аралас-құраластың жиілеуі 
себебінен арабтарға түрік тілінің  ешбір тілден (араб тілінен де) 
кем емес екенін ұғындыру мәселесі болған.   

Сөздікте тоқсан ауыз сөздің тобықтай түйіні саналатын ма-
қал-мәтелдер де мол қамтылған. Мақал-мәтел атауы ол кезеңде 
сав терминімен берілген.  Халықтың тұрмыс-тіршілігі, наным-
сенімі, өмірлік тәжірибесі, туған халқымыздың образды, айшық-
ты ойы қысқа да нұсқа шұрайлы тілмен бейнеленеді және түркі 
халқының көпшілігіне ортақ болып келеді. Мақал-мәтелдердің 
көтерген тақырыбы да сан алуан. Мысалы: 

Ақыл-кеңес, өнер-білім тақырыбындағы мақал-мәтел. 
Адамның ақылды болуы – оның болашағына орасан зор септігін 
тигізетін, жетістікке жетелейтін баға жетпес қазынасы, жасам-
паз игілігінің негізі, өмір бойы санасына сіңірген тәжіибесі, өз 
ортасынан алған білімі, кейінгі жас ұрпаққа берер келелі кеңесі. 
Мысалы: 

Алын арслан тутар, күчин сычган тутмас. Аудармасы: 
«Айламен арыстанды ұстауға болады, күшпен тышқанды ұстай 
алмайсың».  Мағыналық баламасы: «Білекті бірді жығар, білімді 
мыңды жығар».  

Кейде күрмеуі қиын мәселелерді шешу үшін ақыл мен әдіс-
айла керек болады. Адам ақылын, әдіс-айласын орынды жұмсай 
білсе, алынбайтын қамал жоқ. 

Отан, ел, туған жер тақырыбындағы мақал-мәтел. Өзінің 
ұлтын, Отанын, туған жерін сүю және оны көзінің қарашы-
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ғындай қорғау – әр азаматтың қасиетті борышы. Жауынгер 
түркі халқының  ұлтжандылығы, отансүйгіштігі ежелден қалып-
тасқан. Мысалы: 

Киши елинде хан болганча, Кенди елиңде олтанг бол. «Өзге 
елде сұлтан болғанша, өз еліңде ұлтан бол».  

Мәпелеп өсірген туған елі мен туған жерін ер азамат еш-
қашан ұмытпауы керек. Отаны, ел-жұрты, ата-анасы алдындағы 
перзенттік борышын өтеуі – оның азаматтық борышы. 

Еріншектік, жалқаулық тақырыбындағы мақал-мәтел. 
Адамзат тарихындағы кедейліктің, барлық жамандықтың, ке-
леңсіздіктің бастауы – еріншектік. Махмұд Қашқаридың «Диуа-
ни лұғат-ат түрк» атты еңбегінде еріншектік те мақал-мәтел 
тақырыбына айналған.  

Eрмегүге булыт йүк болур. Аудармасы: «Еріншекке бұлт та 
жүк». Мағыналық баламасы: «Еріншектің ертеңі таусылмайды».  

Өзіне жүктелген тапсырманы орындағысы келмейтін бой-
күйез адамның сылтауы таусылмайды. 

Табиғат заңдылығы тақырыбындағы мақал-мәтел. 
Агылда оглак тоғса, арыкда оты өнер. Аудармасы: «Ауыл-

да лақ туса, жазықта оты бітеді» Мағыналық баламасы: «Қой 
егіз тапса – шөптің басы айыр туады».  

Аллаһ пендесін ризығымен бірге жаратады, әркімнің өз 
несібесі болады. 

Еш өзгеріссіз қазіргі қазақ және түрік тілдерінде балама-
лары бар мақал-мәтелдер де қолданылған. 

 Әлеуметтік тұрмыс  тақырыбындағы мақал-мәтел. 
Ач не йемес, ток не темес. «Аш не жемейді, тоқ не де-

мейді», «Aç ne yemez, tok ne demez».  
Тұрмысы нашар адам күнделікті өмірін, күнкөрісін ойласа, 

молшылықта өмір сүрген адам еріккенінен ойына келгенін 
істейді. 

Адамның ішкі жан дүниесі тақырыбындағы мақал-мәтел-
дер. 

Киши аласы ичтин, йылкы аласы таштын. «Адам аласы 
ішінде, мал аласы сыртында», «İnsanın alacası içinde, Hayvanın 
alacası dışında» 
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Біреудің ойымен келіспейтіндігін жасырып, сырын ішіне 
сақтайтын адамдарға қаратыла айтылған.   

Киши сөзлешү, йылкы йыдһлашу. «Адам сөйлескенше, жыл-
қы кісінескенше», «İnsan söyleşe söyleşe, hayvan koklaşa koklaşa». 

Сөздің басы – сәлем. Адам баласы жөн сұрасу, қал-жағ-
дайын білу арқылы бір-бірінің дерті мен дауасын түсіне алады.  

Отағқа кызып сүге сөзлемедүк. Аудармасы: «Қолбасшыға 
ренжіп, әскермен сөйлеспеді». Мағыналық баламасы: «Битке 
өкпелеп, күпіңді отқа жақпа», «Pire için yorgan yakılmaz». 

Ашуланудың да реті болады. Ақылды адам болмашыға 
реніш білдірмейді. 

Қонақ, қонақшылдық тақырыбындағы мақал-мәтел. 
Ума келсе кут келір. «Қонақ келсе, құт келеді», «Misafir on 

kısmetle gelir, Birini yer, dokuzunu bırakır». Аудармасы: Қонақ 
(он) несібесімен келеді, бірін жеп, тоғызын қалдырады. 

Түркі халқы қонақты сыйлай білген, оған ерекше құрмет 
көрсеткен. Халықтың ата-бабасынан алған тәрбиесі тілінен 
орын алып, кейінгі ұрпаққа өсиет ретінде мұраға қалып отыр-
ған.  

Қателесу, жаза басу тақырыбындағы мақал-мәтел. 
Йазмас атым болмас, Йаңылмас білге олмас. «Жаңылмай-

тын жақ жоқ, сүрінбейтін тұяқ жоқ». «Dikensiz gül olmaz, Hatasız 
kul olmaz». Аудармасы: «Тікенсіз гүл (раушан) болмайды, 
қатесіз құл болмайды». 

Пенде болған соң адам баласы қателеседі. Өте ақылды, 
өмірден алған тәжірибесі мол, көрген-білгені, оқып-тоқығаны 
көп адам ғана қателеспеуі мүмкін. 

Жазықсыз жапа шегу тақырыбындағы мақал-мәтелдер. 
Ики боға игешүр, арада гөксинек езілір. Аудармасы: «Екі 

бұқа сүзіссе, арасында оқыра езіледі». Мағыналық баламасы: 
«Екі түйе сүйкенсе, арасында шыбын өледі». Қазіргі түрік 
тілінде: «Atlar tepişir, arada eşekler ezilir». 

Ики кончғар башы бир ашачта пишмас. Бұл мақал еш өзге-
ріссіз қазіргі қазақ және (әсіресе) түрік тілінде қолданылады: 
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«Екі қошқардың басы бір қазанға сыймайды». «İki baş bir 
kazanda kaynamaz». 

Осы айтылғандарды төмендегілермен де толықтыра түсуге 
болады:  

 

 Öküz adhakı (adakı) bolgınça buzağı (buzagu) başı bolsa yeg. 
 «Адамның кішісі болғанша, иттің күшігі бол». 
 Öküz ayağı olmaktansa, buzağı başı olmak yeğdir. 
 Öd keçer kişi tuymas, yalnğuk oğlu menğgü kalmas. 
  «Бұл дүние – жалған, келген білмейді, кеткен келмейді».  

немесе 
   
 «Дүниенің басы – сайран, аяғы – ойран». 
 Bu dünya fanidir, gelen bilmez, giden gelmez. 
 Beş ernğek tüz ermes. 
 «Бес саусақ бірдей емес». 
 Beş parmak bir değildir. 
 Suw içirmezge süt ber. (suv bermeske süt ber) 
 «Таспен атқанды аспен ат». 
 Sana taşla dokunana sen aşla dokun. (Kötülük edene iyilik et!) 
 Karga kazga ötgünse, butı sınur. 
 «Аттыға ерем деп жаяудың шаты айырылыпты». 
 Karga kazı taklit etse butu kırılır. (Tavuk kaza bakmış da kıçını 

yırtmış) 
 Alım keç kalsa adhaklanur. 
 «Қолыңмен бергенді аяғыңмен жүріп аларсың». 
 Elinle ver ayağınla ara. 
 Yıgaç uçunga yel tegir, körklüg kişige söz gelir. 
 «Жақсының артынан сөз ереді». 
 Ağaç ucuna yel değer, güzel kişiye söz değer. 
 Kul yagı, it börü (Kul  düşman, köpek kurttur) 
 «Жаман атқа жал бітсе, жанына торсық байлатпас». 
 Besle kargayı, oysun gözünü. (Yaza çıkardık danayı, beğenmez 

oldu anayı) 
 
Қорыта айтқанда, түрік халқының озық ойы мен ұлттық 

болмысының, ділмарлық шешендігі мен көреген көсемдігінің 
мәйегі – мақал-мәтелдер де Махмұд Қашқаридың «Диуани 
лұғат-ат түрк» еңбегінен орын алып, бүгінгі күнге жетіп отыр 
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және атадан балаға, ұрпақтан ұрпаққа жалғасып келе жатқан   
қазіргі тіліміздегі мақал-мәтелдеріміздің тарихы мен табиғатын, 
қалыптасуы мен дамуын елеп-екшеуге, талдап талқылауға көп 
көмегін тигізуде. Бұл тақырып та тарихи лексикологияның 
зерттеу нысанының бір тармағы болып саналады. 

 
3.5.2. Жүсіп Баласағұнның «Құтадғу біліг» атты 
еңбегінің тілі мен ондағы кейбір мақал-мәтелдердің 
сипаты (Yusuf Balasagunlu’nun «Kutadgu Bilig» Adlı  
Eserinin Dili ve Bazı Atasözlerinin Özellikleri) 
 

                                          Bilig bil, kişi bol, bedütgil özüŋ. 
                                          Ya yılkı atangıl, kişide yıra. 

 
                                (Білімді бол, адам бол, өзіңді өзің жетілдір, 
                       Болмаса мақұлық атан, адамдардан жырақ жүр). 

Жүсіп Хас Хажыб Баласағұн 
 
Жүсіп Хас Хажыб Баласағұнның «Құтадғу біліг» атты 

еңбегіндегі кейбір бәйіттердің қазіргі қазақ және түрік тілдеріне 
аударылуы, тілі мен көркемдік ерекшелігінен сөз қозғасақ, 
«Жастық пен кәрілік туралы» толғанысында былай дейді: 

  
 Otuz yıgmışım yandru aldı elig; 
 Negü kılgay altmış tegürse elig? 
 (Қазақшасы: Елу – отыз жиғанды кері алады, 
 Алпыс қолын тигізсе нең қалады?) 
 (Түрікшесі: Otuzun yığdığını geri aldı elli; 
 Ne yapacağım altmış değdirir elini?)  
  
Бұл бәйітте тіл тарихында elig түрінде қолданылған el (қол) 

сөзі ig тұлғасының түсіп қалуы нәтижесінде қазіргі түрік 
тіліндегі el (жат, бейтаныс, басқа адам) сөзімен омонимдік топ 
құрайды. Мысалы: 

Ellerin dert görmesin «құдай тілеуіңді берсін, мақсатыңа жет, 
ойыңдағы орындалсын» мағынасындағы тілек. 
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Ele güne karşı «көпшіліктің көзінше, ел-жұрттың алдында» 
мағынасындағы сөз тіркесі. 

  
 Negü kıldım erki elig men saŋa? 
 Nelük türdüŋ emdi bu öçke maŋa? 
 (Қазақшасы: Ей, елу, менде қалған өшің бар ма? 
 Етек-жеңді жұлмалап, есімді алма? ) [14: 214] 
 (Түрікшесі: Ne yaptım sanki elli ben sana? 
 Ne bağladın şimdi bu öcü bana?)  [11: 22] 
 
M дыбысынан басталатын mutlu «дұрысында umutlu-бақыт-

ты, үмітті», mışıl mışıl «тыныш, терең ұйқы», mırıldanmak «мің-
гірлеу, мұрнының астынан сөйлеу», melemek «маңырау», mızmız 
«күңкіл, болбырлық» деген сөздерден басқалары түрік тіліне 
кірме сөздер. 

Әрине m ~ b дауыссыздарының ауысуы (ses deyişmesi veya 
ses dalgalanması) бойынша men, maŋa сөздері, мысалдардан 
байқалғандай,  қазіргі түрік тілінде ben, bana болып жұмсалып 
келе жатыр. 

Философиялық тұрғыдан алып қарағанда, ақынның ойы 
бойынша, отыз – жастықтың соңы, өмірдің ортасы болса,  елу – 
қарттықтың басы, ал алпыс өмірдің ақыры ретінде баяндала-
тындай... Оны төмендегі үзіндіден байқауға болады: 

 «Ақын Жүсіп Баласағұн «Құтты білік» дастанын хижра есе-
бі бойынша 462 жылы, яғни жаңаша жыл санау есебі бойынша 
1070 жылы жазып бітірген. Бұл жөнінде автордың өз даста- 
нында (6495 және 6623-бәйіттерде) екі рет ескертеді. Бұл көлемді 
дастанды он сегіз айда жазып бітіргенін автор шығарманың 
мәтіндерінде өзі айтады. Жүсіп Хас Хажыб бұл еңбегін жасы егде 
тартып қалғанда жазғаны белгілі. Ақын өзі туралы айта келіп: 
«Елуге де кеп қалдық... Бір кезде қара қарға едік, аққуға аппақ 
айналдық» (364-365-бәйіттерде) дейді» [14: 191]. 

Қазіргі түрік ақындарының арасында да адам өмірінің орта 
деңгейін Жүсіпше шамалап жырлағандар да табылып қалады. 
Мысалы, Джахит Сыткы Таранджы «Yaş Otuz Beş» (Отыз бес 
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жас) атты өлеңінен алынған үзіндіде өмірді, әсіресе, жастық 
шақты былайша бағалайды: 

 
 Yaş otuz beş! yolun yarısı eder.  
 Dante gibi ortasındayız ömrün. 
 Delikanlı çağımızdaki cevher,    
 Yalvarmak, yakarmak nafile bugün,  
 Gözünün yaşına bakmadan gider.      
(Қазақшасы: Отыз бес жас! Неге өмірден түңілдің... 
  Жас Дантедей ортасы ма өмірдің ?! 
  Жауһары ма асау толқын көңілдің ?! 
  Осы жаста жалыну да бекер, 
  Көз жасыңа қарамай-ақ өтер)...  
 
Талантты ақын, көрнекті қоғам қайраткері табиғат көрініс-

терін «Көктем» (Bahar) өлеңінде былайша суреттейді: 
 
 Yagız yir yıpar  toldı kafur kitip, 
 Bezenmek tiler dünya körkin itip. 
 (Қазақшасы: Қара жер ағы кетіп, жұпар шашты, 
 Безенбек болып дүние көркін ашты) [14: 197]. 
 (Түрікшесі: Yağız yer miskle doldu, kafur gitti, 
 Dünya görke bürünerek bezenmek istiyor) [15: 113-114]. 
 
Көне түркі тіліндегі yir, bir сөздері қазіргі қазақ тілінде 

жер, бер, қазіргі түрік тілінде yer, ver болып, бұрынғы қысаң 
дауыстылардың ашық дауыстыға ауысқанын байқаймыз. 
Осындай заңдылыққа орай, көне түркі тілінде «і» (и) – мен 
жазылып келген сөздер қазіргі уақытта түрік тілінде «ә» – мен 
айтылады, «е» – мен жазылады. Мысалы: көне түркі тілінде 
бирмек, қазіргі түрік тіліндегі айтылуы – вәрмек, жазылуы – 
vermek; көне түркі тілінде димек, қазіргі түрік тіліндегі айтылуы 
– дәмек, жазылуы – demek. Бұл Анадолы говорында анық бай-
қалады: él «ел, халық», bél «бел», géce «түн», érken «ерте», yédi 
«жеті», érmiş «әулие, киелі адам», géçmek «өту», yémek «тамақ», 
étmek «жасау, істеу», yér «жер, орын».  

  



 
106 ІІІ модуль: 8-11 лекция. Түрік тілінің фразеологиясы...

 İrinçig kışıg sürdi yazkı esin, 
 Yaruk yaz yana kurdı devlet yasın. 
 (Қазақшасы: Қаһарлы қысты қуды көктем лебі, 
 Жарқын жаз дәулет құрды, өктемдеді). 
 (Түрікшесі: Sefil kışı sürdü götürdü bahar esintisi, 
 Aydın bahar yine kurdu saadet yayını). 
 Kurımış yıgaçlar tonandı yaşıl, 
 Bezendi yipün, al, sarıg, kök, kızıl. 
 (Қазақшасы: Қу ағаштар жасыл тонын жамылды, 
 Безеніп: көк, жасыл, сары тағынды) [14: 197]. 
 (Түрікшесі: Kurumuş ağaçlar donandı yeşille, 
 Bezendi mor, al, sarı, yeşil, kızıl renklerle) [15: 113-114]. 
 
Көне түркі тілінде uluġ; ķapuġ > ķapıġ;  sarıġ, ölüg; kiçik > 

kiçük; tarıġ қазіргі түрік және қазақ тілдерінде қатарымен ulu 
«ұлы», kapı «есік», sarı «сары», ölü «өлік, мүрде», küçük «кіші, 
кішкентай», tarı > darı формаларында  қолданылып, дауыссыз к 
(қ, г, ғ) дыбыстарының ықшамдалғаны байқалады. Осылардың  
арасынан қазіргі түрік тілінде küçük «кіші, кіші + кене + тай > 
кіш(і)кен(е)тай > кішкентай» сөзі бүгін қалыпты қолданыста 
жүрсе, ал қазіргі қазақ тілінде ұлық, кішік сөздері мақал-мәтелде 
сақталып қалған: Ұлық болсаң, кішік бол. 

  
 Kaz, ördek, kugu, kıl kalıkıg tudı, 
 Kakılayu kaynar yokaru kodı. 
 (Қазақшасы: Қаз, үйрек, шіл, аққулар қалықтады, 
 Қиқулап, биік-төмен шарықтады). 
 (Түрікшесі: Kaz, ördek, kugu, yaban ördeği göğü kapladı, 
 Ötüş bağırtısıyla yukarı aşağı kaynaşıyorlar). 
 Kayusu kopar, kör, kayusu konar, 
 Kayusu çapar, kör, kayusu suv içer. 
 (Қазақшасы: Қайсысы ұшып, қайсыбірі қонады, 
 Бірі ойнаса, бірі суға қанады) [14: 197]. 
 (Түрікшесі: Bak, kimi kalkıyor, kimi konuyor, 
 Bak, kimi yüzüyor, kimi su içiyor) [15: 113-114]. 
 
Жүсіп Хас Хажыб Баласағұнның «Құтадғу біліг» атты еңбе-

гінде қолданылған кейбір мақал-мәтелдердің қазіргі қазақ және 
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түрік тілдеріне аударылуы, тілі мен көркемдік ерекшелігіне тоқ-
талатын болсақ, аталған шығарманың, оның авторының атының 
әлемге жайылғанын бір-ақ мақалдан аңғаруға болады. Мысалы: 

  
 Укуш көркі тіл ол, бу тіл көркі сөз, 
 Кіші көркі йүз ол, бу йүз көркі көз. 
 (Қазақшасы: Ақыл көркі – тіл, тілдің көркі – сөз, 

 Кісі көркі – жүз, жүздің көркі – көз. 
 «Өнер алды – қызыл тіл» 
 Көз – нұрдың ұясы, Көңіл – сырдың ұясы). 
 (Түрікшесі: Aklın süsü dildir, dilin süsü söz, 
 İnsanın süsü yüzdür, yüzün süsü de göz) 
  
«Ескерткіш көшірмелерінің бір шеті Мысырдан, енді бір 

шеті Венадан шығуы, сонымен қатар көне Сарайшық қаласынан 
табылған XIII ғасырдың ескерткіші деп есептелінетін қыш 
құмырада «Ақыл көркі – тіл, тілдің көркі – сөз. Кісі көркі – жүз, 
жүздің көркі – көз» деген «Құтты біліктің» бір бәйітінің жазы-
луы аталған ескерткіштің түркі әлеміне өте танымал болғанын, 
Тұран шахнамасы атанғанын, «Махабхарата», «Шахнама», 
«Златоуст», «Домострой», «Сиасатнаме», «Құпия шежіре» т.б. 
сияқты әлемге әйгілі түркі халқының орта ғасырдағы ұлы жазба 
ескерткіш екенін дәлелдейді» [12]. 

Сонымен қатар «Құтты біліктегі» даналық сөздер әр түрлі 
мәселені өзіне арқау етеді. Олардың қазақ тілінде мағыналық 
баламалары берілсе, түрік тіліндегі аудармалары әдебиеттерден, 
тіл тарихын зерттеушілердің еңбектерінен алынды. Даналық 
сөздердің кейбіреулері: ілтипат көрсету, құрметтеу, қадірлеу, 
сыйластық тақырыбына жазылған мақал:  

  
 Өзінде улугка тапуг кылса өз,   
 Өзінде кічігке сүчіг тутса сөз. 
  
(Бұл мақалдың қазақша баламасын  «Үлкенге құрмет, кішіге 

ізет», – деген тұлғалық жағынан қысқарған мақалмен беруге 
болады) 

 (Түрікшесі:Kendinden büyük olana saygı göstermeli, 
 Kendinden küçük olana tatlı idare etmeli sözünü) 
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Тоқсан ауыз сөздің тобықтай түйіні, сөз құдіреті, сөз қадірі 
тақырыбын қозғайтын мақал: 

 
 Кіші көңлі баг ол, йашаргу сувы, 
 Бу беглер сөзі бірле едгу савы. 
 (Қазақша баламалары:  Жүздің көркі – сақал,  
 Сөздің көркі – мақал; 
 Аталар сөзі – ақылдың көзі;  
 Көңіл жақсы болғаны – өмір жақсы 

болғаны). 
  (Түрікшесі: Kişinin gönlü bir bahçedir, onu yaşatan su, 
 Beylerin sözü ile iyi savlarıdır) 
 
Адам баласының басына қонған бақыт пен байлықты қадір-

лей білуі керек екенін ескертетін мақал:  
 
 Келір кут тута білмесе сен барыр, 
 Бірүр нең йійү білмесе сен алыр. 
 (Қазақша баламасы: Бақыт – қолға қонған құс,  
 Байлық – қолға ұстаған мұз:  
 Қатты ұстасаң, сынып кетеді,  
 Бос ұстасаң, еріп кетеді). 
 (Түрікшесі:  Kut gelir, onu tutmasını bilmezsen gider, 
 Mal verir, yemesini bilmezsen, alır) 
 
Қазақ тіліндегі дисфемизм термині түрік тілінде Kötü Adlan-

dırma (анайы ат беру) тіркесімен беріледі. Дисфемизм (лат. dis, 
грек. dus < қарама-қарсылықты не болымсыздықты тудыратын 
қосымша > ;  phemi < сөйлеймін > ) – ауыс мағынаның бір түрі. 
Қалыпты қолданылатын зат, құбылыс атауларының неғұрлым 
дөрекі, тұрпайы сөздермен ауыстырып айту [13: 95].  Мысалы: 
çocuk → yaramaz (бала  → жүгірмек), çok konuşma → bırak şu laf 
salatasını (көп сөйлеме → лепірме). Жүсіп Баласағұн дас-
танының аудармасында да осындай сөздердің қолданылғанын 
байқаймыз:  

 
 Жұрт алдында аузыңды бақ, лепірме,  
 Кісі үйінде сөз қадірін кетірме...          
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Осы айтылғандарды түркі әлемінің ғұламасы, соңына 
өлмейтін сөз, өшпейтін із қалдырған ақын Жүсіп Хас Хажыб 
Баласағұнның мына сөзімен қорытындылайық:  

 
 Уруглук  кіші өлсе ургы калыр. 
 (Қазақшасы:  Жақсының аты өлмейді,  
 Ғалымның хаты өлмейді). 
 (Түрікшесі:  Soylu biri ölse dahi soyu kalır) 
 
3.6 . Қазіргі түрік тіліндегі қос сөздердің лексика- 
грамматикалық сипаты (Çağdaş Türkçedeki İkilemelerin  
Anlamsal ve Dil Bilgisel Özellikleri) 
 
Фразеологизмдерге идиом, фраза, мақал-мәтелдер жатады. 

Сонымен бірге қалыптасқан тиянақты фразеологиялық топқа 
жататын сөздердің бір саласы – қос сөздер [1: 107-108]. 

Түрік тіліндегі қос сөздердің табиғаты, негізінен, төменде-
гідей болып келеді:  

Қайталама қос сөздер (Aynı sözcüğün tekrarıyla oluşan 
ikilemeler): 

Hızlı hızlı(тез-тез), yavaş yavaş (жай-жай, жаймен), sabah 
sabah (ала таңмен), renk renk (түрлі-түсті), sessiz sessiz (айқай-
шусыз, даусыз-дамайсыз), bağıra bağıra (айқай-шумен, улап-
шулап) және т.б. 

Түрік тіліндегі мағыналас, мәндес қос сөздер (Eş anlamlı 
ikilemeler): 

Güçlü kuvvetli (күшті-қуатты), karı koca (ерлі-зайыпты), 
hısım akraba (туған-туысқан), şan şöhret (атақ-даңқ), yorgun 
argın (шаршап-шалдығып), ite kaka (қағып-соғып), еş dost (жора-
жолдас), gelenek görenek (салт-дәстүр), üst baş (үсті-басы), sağ 
salim (аман-есен, аман-сау), az buçuk (жалғыз-жарым), mal mülk 
(мал-мүлік), don gömlek (киім-кешек) және т.б. 

Түрік тіліндегі қарсы мәндес қос сөздер (Karşıt anlamlı 
ikilemeler): 

Бata çıka (батып-шығып, жығылып-сүрініп, құлап-тұрып), 
ölüp dirilmek (өліп-тірілу), sebep sonuç (себеп-салдар), sabahlık 



 
110 ІІІ модуль: 8-11 лекция. Түрік тілінің фразеологиясы...

akşamlık (ертелі-кеш), gece gündüz  (күндіз-түні), eğilip doğrul-
mak (иіліп-бүгілу), düşe kalka (құлап-тұрып, жығылып-сүрініп), 
gide gele (келіп-кетіп), gülüp ağlamak (жылап-сықтау), dost 
düşman (дост-дұшпан), genç ihtiyar (жас-кәрісі) және т.б. 

Бір сыңары мағыналы, екінші сыңары мағынасыз қос сөздер 
(Biri anlamlı diğeri anlamsız ikilemeler):  

Çoluk çocuk (бала-шаға), çanak çömlek (ыдыс-аяқ), ufak 
tefek (ұсақ-түйек, кішігірім), аrada sırada (анда-санда), yırtık 
pırtık (жамаулы-жасқаулы), yarım yamalak (жарым-жартылай), 
eski püskü (ескі-құсқы), falan filan (пәленше-түгенше), tek tük 
(жалғыз-жарым), ufak tefek (ұсақ-түйек) және т.б. 

Септік, тәуелдік жалғаулары арқылы қосарланған қос 
сөздер (İsim hal ve iyelik ekleriyle yapılan ikilemeler): 

Baş başa немесе başa baş (бетпе-бет), bire bir (бірге-бір),  
teke tek (жекпе-жек), boşu boşuna (бостан-босқа), peşi peşine 
(бірінен соң бірі), göz göze (көзбе-көз ), sağdan soldan (оңнан-
солдан, жан-жақтан) және т.б. 

Түрік тіліндегі екі сыңары да мағынасыз қос сөздер (İki 
unsuru da anlamsız ikilemeler):  

Кarman çorman (тас-талқан), ıvır zıvır (мән-мағынасыз), abur 
cubur (жүрек жалғау) және т.б. 

Тұрақты сөз тіркестерінің құрамында қолданылған қос 
сөздер (Deyimleşmiş İkilemeler): 

Yere göge sığmamak (жер-көкке сыймау), kurda kuşa yem 
olmak (ит-құсқа жем болу), ilerisini gerisini düşünmek (алды-
артын ойлау), sağını solunu bilmemek (оңы-солын түсінбеу), karı 
koca hayatı yaşamak (ерлі-зайыпты өмір сүру), parlayıp sönmek 
(құйрықты жұлдыздай жарқ етіп жоқ болу) 

 
Модульге қатысты тапсырмалар: 
1. Түрік тілінің фразеологиясы туралы жалпы түсінік беріңіз. 
2. Түрік тілінің тұрақты сөз тіркестері туралы баяндаңыз. 
3. Тұрақты сөз тіркестерінің тұлғалық ерекшеліктерін түсінді-

ріңіз.    
4. Тұрақты сөз тіркесінің мағыналық түрлеріне тоқталыңыз. 
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5. Түрік жазушысы Р.Н. Гүнтекиннің «Yaprak Dökümü» (Күзгі 
жапырақтар) атты романында қолданылған тұрақты сөз тір-
кестеріне талдау жасаңыз.  

6. Қазіргі түрік тіліндегі мақал-мәтелдердің мағыналық ерекше-
лігіне тоқталыңыз. 

7. Қазіргі түрік және қазақ тіліндегі мақал-мәтелдерге салыстыр-
малы сипаттама беріңіз.  

8. Махмұд Қашқаридың «Диуани луғат ат-түрк» еңбегіндегі ма-
қал-мәтелдердің лексика-грамматикалық сипатына тоқталыңыз. 

9. Берілген тұрақты сөз тіркестерін мысалдарымен бірге оқып, 
сөйлемде қолданыңыз: 

Yerinde duramamak: Çok mutlu olduğu için devamlı bir şeyler yapıp 
sakin kalamamak. «Tatilde İstanbul’ a gideceklerini öğrenen çocuklar, 
sevinçten yerlerinde duramıyorlardı».  

Hırs uyanmak:Öfke ve kızgınlığa kapılmak. «Elindeki resmi bir türlü 
yapamayınca, içinde bir hırs uyandı ve resmi param parça etti». 

Öfkesini çıkarmak: Haksız yere birine sataşmak. «Babasına kızan 
çocuk öfkesini köpeğinden çıkardı». 

Nefesi kesilmek:  
1.  Çok korkmak. «Birden karşımda iri bir köpek görünce, korkudan 

nefesim kesildi».             
 2. Hayran kalmak, çok beğenmek. «Müzedeki sanat eserlerini 

görünce hayranlıktan nefesim kesildi». 
Ödü kopmak: Çok korkmak. «Ayağım altındaki yılanı görünce ödüm 

koptu». 
Dayak yemek: Birisi tarafından dövülmek. «Bu adam her gün karısın-

dan dayak yer». 
Hüngür hüngür ağlamak – Hıçkıra hıçkıra ağlamak: Sesli bir şekilde 

ağlamak. «Cenaze evden çıkarken herkes hüngür hüngür ağlıyordu». 
Alaca karanlık: Yarı karanlık. «Sabah alaca karanlıkta yola çıktık» 
Kuşatma ordusu: Bir yeri almak amacıyla o yerin etrafını saran ordu. 

«İstanbul’ u almaya gelen kuşatma ordusu, birkaç gün dinlendikten sonra 
saldırıya geçti». 

Havanın bozması: Havanın iyiyken birden kötüleşmesi. «Akşama 
doğru hava bozdu ve yağmur başladı». 

Harp düzeni: Askerlerin savaşmak için oluşturdukları düzen. «Ordu 
savaş başlamadan harp düzenine girdi». 

Saf düzeni: Çok sayıda insanın  omuzları birbirine değecek şekilde 
ayakta durması. «Beden eğitimi dersinin başında bütün sınıf saf düzeninde 
sıraya geçiyoruz». 
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Savaş narası: Askerlerin savaşırken bağırmaları. «Askerler savaş 
naraları atarak düşman üzerine saldırdılar». 

Tuzla buz etmek: Bir şeyi paramparça etmek. «Elindeki bardağı yere 
çarparak tuzla buz etti». 

Gülmekten katılmak: Bir şeye kahkahalarla gülmek. «Sarhoş adamın 
haline çevredeki insanlar gülmekten katıldılar». 

Sır olmak: Bir şey veya bir kimsenin akıl almaz bir biçimde ortadan 
yok olması veya kaybolması. «Bir anda ortadan kayboluverdi. Sanki sır 
oldu». 

Göz yummak: Kusurları görmezden gelmek, hoş görmek, izin vermek. 
«Çocukların her hatalarına göz yummak eğitim yönünden sakıncalıdır». 

Nur inmek: Işığın bir yere inmesi. «Bu mezara her gece nur iner» 
Yemin etmek: Allah adına söz vermek. «Yalan söylemediğine yemin 

eder misin?». 
Dağa çıkmak: Eşkıyalık etmek, devlete başkaldırmak. 
Endişeli olmak: Düşünceli, kaygılı olmak, üzüntülü olmak. «Bugün 

çok endişeli görünüyorsun. Bir şey mi oldu». 
Israr etmek: İnat etmek, direnmek. «Onunla gitmem için çok ısrar 

etti». 
Muhasara etmek: Kuşatma, sarma, çevirme. «Osmanlı ordusu kale ya 

şehirleri muhasara etme konusunda gerçekten çok iyiydi». 
Teminat etmek: Güvenmesini sağlayıcı davranışta bulunmak. Güvence 

vermek. «Bu iş için 100 milyonluk teminat verdi» 
İtaat etmek: Söz dinlemek. «Askerlerin en önemli görevi itaat 

etmektir». 
Faka (Fak. Ar.: tuzak, kapan) basmamak: Aldanmamak, tuzağa 

düşmemek. «Hiç faka basmayan kurnaz bir insandı». 
Miskin miskin gitmek: Tembel tembel gitmek. «Yolda sallana sallana 

miskin miskin gidiyordu». 
Toy bulmak: Gençliği sebebiyle beceriksiz ve görgüsüz bulmak. «Beni 

toy bulduğunuz için mi işe almıyorsunuz». 
10. Балық шаруашылығына қатысты тұрақты сөз тіркестері мен 

мақал-мәтелдерді қазақ тіліне аударыңыз:  
– Balıkçının parası puldur, karısı dul. 
– Attım ağzına takılsın boğazına. 
– Ayak ıslanmayınca balık tutulmaz. 
– Balığın iyisi gözünden belli olur, insanin iyisi sözünden. 
– Balık canlı, et kanlı yenir. 
– Balık tavada, taklacı havada belli olur. 
–  Balık baştan kokarmış.  
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– Battı balık yan gider. 
– Cambaz ipte, balık dipte gerek... 
– En pahalı balığı amatör balıkçılar yer. 
– İnsanın iyisi sözünden, balığın iyisi gözünden belli olur. 
– İyilik yap denize at balık bilmezse Halık bilir. 
– Su balıksız olur, balık susuz olmaz. 
11. Мал шаруашылығына, үй жануарларына және жабайы жануар-

ларға қатысты  тұрақты сөз тіркестері мен мақал-мәтелдер ма-
ғынасын түсіндіріңіз:  

 
Aç tavuk kendini buğday ambarında sanır (Тауықтың түсіне тары 

енеді).  
Ağaca çıkan keçinin dala bakan oğlağı olur (Әке көрген оқ жонар, 

ана көрген  тон пішер). 
Ağılda oğlak doğsa ovada otu biter (Қой егіз туса, шөптің басы айыр 

бітеді). 
At yiğidin yoldaşıdır (Ат – ер қанаты). 
Balık baştan kokar  (Балық бастан шіриді). 
Yatan aslandan, gezen tilki yeğdir (Жатқанға жан жуымайды, 

жүргенге жөргем ілінеді). 
Uyuyan yılanın kuyruğuna basma (Жатқан жыланның құйрығына 

баспа). 
Sürüden ayrılanı kurt kapar (Бөлінгенді бөрі жейді). 
Serçeden korkan darı ekmez  (Шегірткеден қорыққан егін екпейді). 
Keçi nereye çıkarsa oğlağı da oraya çıkar (Бала көргенін істейді). 
Koyun can derdinde, kasap et derdinde (Қара ешкіге жан қайғы, 

қасапшыға мал қайғы). 
Karga yavrusuna bakmış, benim ak-pak evlâdım demiş (Қарға бала-

сын аппағым дейді, Кірпі баласын жұмсағым дейді). 
İt ite buyurur,  it  kuyruğuna (Ит  итті жұмсайды, ит құйрығын жұм-

сайды). 
İt ürür kervan yürür (Ит үреді, керуен көшеді). 
 
12. Раушан гүліне қатысты тұрақты сөз тіркестері және мақал-

мәтелдермен танысыңыз:  
Gül gibi (өте әдемі); 
Gül gibi bakmak (уайым-қайғысыз өмір сүру); 
Gül gibi geçinmek (тату-тәтті, ұрыс-керіссіз өмір сүру); 
Gül üstüne gül koklamamak  (біріншіге қоса екіншісін ұнатып қалмау). 
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Dikensiz gül olmaz, Hatasız kul olmaz (Жаңылмайтын жақ жоқ, 
сүрінбейтін тұяқ жоқ). 

13. Қазіргі түрік тіліндегі қос сөздердің лексика-грамматикалық 
сипатына тоқталып, қазақ тіліне аударыңыз: 

 
I -Yapı Ve Kuruluş Bakımından İkilemeler: 
  
1. Yansımadan kurulan ikilemeler 
Bebek mışıl mışıl uyuyordu. 
Cam şangur şungur kırıldı. 
  
2. Türkçe ve yabancı sözcüklerle kurulan ikilemeler. 
Güçlü kuvvetli bir delikanlıydı.  
Hal hatır sormak için eve kadar geldi. 
  
3. Sayılarla yapılan ikilemeler 
Sekiz on kişi üstümüze saldırdı.  
Üç beş kuruş kazanmaya çalışıyor. 
  
4. Tamlamalarla yapılan ikilemeler 
Güzeller güzeli bir kız aklımı çeldi. 
Kahramanlar kahramanı Atatürk 
  
 5. Pekiştirmeli ikilemeler 
Temiz mi temiz bir otelde kaldık. 
Güzel mi güzel yemekler yapmış. 
  
6. Aynı türden sözcüklerle yapılan ikilemeler 
Yıldan yıla yaşlanıyorum (isimlerle) 
Kendi kendinize zarar vermelisini  (zamirlerle)  
Yarım yamalak konuşmasını anlamıyorum (sıfatlarla)  
Güle oynaya okula gitti. (ulaçlarla) 
Haydi haydi kazanır bu çalışmayla. (ünlemlerle)  
Durur durur hatırlar eski günleri (eylemlerle) 
  
7. Yakıştırma sözcüklerle yapılan ikilemeler. (m'li) ikileme 
Şaka maka derken gerçek oldu. 
Bu zamanda memur ev mev alamaz. 
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 II-Anlam Bakımından İkilemeler: 
 
1. Anlamı güçlendirmek için yapılan ikilemeler. 
Dün akşam güle güle bir hal olduk. 
Onu yalvara yalvara ikna ettik. 
  
2. Anlamı çoğaltmak için yapılan ikilemeler. 
Bu yumuk yumuk eller geleceğe uzanıyordu. 
Ev ev dolaşıp kitaplarını pazarlıyordu. 
  
3. Aynı anlamlı sözcüklerle yapılan ikilemeler 
Gecenin ilerlemiş saatinde ses seda kesilmişti. 
Evlerine gidince yüz surat vermedi bize. 
  
4. Yakın anlamlı sözcüklerle kurulan ikilemeler. 
Akıl fikir bırakmadı ki insanda. 
Eş dost bizi hiç yalnız bırakmaz. 
Hısım akraba sizi soruyor. 
  
5. Karşıt anlamlı sözcüklerle kurulan ikilemeler. 
Er geç benim sözlerime geleceksin. 
Uzak yakın tüm akrabalar bizde toplandı. 
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Модульде қаралатын тақырыптар: 
4.1. Этимология туралы жалпы түсінік (Köken Bilgisi Hakkında 

Genel Bilgi). 
4.2. Фонетикалық принцип  (Sesbilimsel Prensip). 
4.3. Морфологиялық принцип  (Biçimbilimsel Prensip). 
4.4. Семантикалық принцип  (Anlambilimsel Prensip). 
4.5. Тарихи принцип  (Tarihi Prensip).  
4.6. Этимологияның түрлері (Köken Bilgisi Türleri) 
 
4.1. Этимология туралы жалпы түсінік  
(Köken Bilgisi Hakkında Genel Malûmat) 
 
Этимология термині гректің étymon – ақиқат, сөздің шын 

мағынасы + logos – білім сөздерінің кіріге бірігуінен жасалған. 
Салыстырмалы-тарихи әдістің негізінде түп төркіні, алғашқы 
көрінісі мен мағынасы көмескіленген жеке сөздер мен қосым-
шаларға талдау жүргізетін тарихи лексикологияның бір саласы. 
Тілдер арасындағы аса күрделі қарым-қатынастарды, түрлі бай-
ланыстарды зерттеу арқылы тілдердің даму дәрежесінің біркелкі 
бірдей болмайтыны анықталады.  

Этимология – наука об истинном (или первоначальном) зна-
чении слов. ... А этимология, как всякая другая наука, удовлет-
воряет естественное влечение человеческого ума к познанию 
истины [16, 415]. 

Штаны. В тюркских языках «иштон», «ичтон» – «нижние 
штаны», «кальсоны»: «ич» значить «внутренний, исподний», а 
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«тон» – «одежда»; отсюда и наше слово. Едва ли не единствен-
ный из русских людей, поэт А.К. Толстой в ХІХ веке пытался 
создать единственное число от «штаны», утверждая, что один из 
его персонажей в волнении, торопливо одеваясь, «натягивал за 
штаном штан». Он был прав в том отношении, что, судя по ро-
дительному падежу – «штанов», слово это принадлежит к суще-
ствительным мужского рода: «штан», а не «штана». Но в язык 
это смешное единственное не вошло [16, 703]. 

Köken bilimi, bir dildeki kelimelerin şekil yapıları ile anlamları 
arasında bağlantı kuran, o kelimelerin yapı ve anlamlarını köken-
lerine doğru izleyerek ilk defa hangi köklere dayandıklarını hangı 
kavramları yansıttıklarını ve zaman içinde hangi evrelerden geçerek 
ne gibi gelişmeler gösterdiklerini inceleyen ve köken bilgisi ile ilgili 
diğer konuları araştıran dil biliminin dalı [6, 150]. 

Сонымен сөз төркінін анықтаудың бірнеше принципі бар: 
 
4.2. Фонетикалық принцип (Sesbilimsel Prensip) 
 
Бұл принцип этимологиялық зерттеуден әрбір тілдің немесе 

бір топтағы туыс тілдердің дыбыстық жүйесіне тән (сингорма-
низм – үндестік пен ассимиляция, дыбыс алмасу мен дыбыс 
сәйкестігі, дыбыстың түсіп қалуы мен қосымша дыбыстың пай-
да болуы, дыбыстардың қосарлануы (геминанация) мен әлсізде-
нуі (редукция), дыбыстардың ұзаруы мен қысқаруы, орын ал-
мастыру (метатеза) мен апокопа, элизия мен парагогия, флексия 
мен фузия т.б) сан алуан фонетикалық заңдылықтарды қатаң ес-
керуді талап етеді. Өйткені сөз табиғатына тән дамудың эво-
люциялық үдерістері осы заңдылықтарға байланысты [8, 472-473]. 

Сөз басында дауыссыздың пайда болуына (протеза  <фран. 
prothéze «алдынан тұру, қосылу» – Başta ünsüz  türemesі) келетін 
болсақ, түрік тілінде дауыстыдан басталатын кейбір төл сөздер 
мен кірме сөздердің алдынан h, v, y дауыссыздарының бірі 
келеді. Мысалы: aşlamak > haşlamak «қайнату, пісіру», ücrā 
>араб. hücra «говор. алыс, сырт көзден таса, адам аздау жер», 
urmak > vurmak «ұру, ату, жаралау», üzmek > yüzmek «малдың 
терісін сыпыру, сыдыру», ılkı > yılkı «жылқы», ıldız > yıldız 
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«жұлдыз». Сонымен бірге  көне түрік тілінен бері ökreç > öğreç 
> örküç және öyük > üyük болып қолданылған зат есім қазіргі 
түрік тілінде hörgüç «өркеш»,  höyük «үйілген топырақ, төбе, 
қорған» формаларында жұмсалады.    

Кейбір сөздерге сөз тудыратын жұрнақтардың жалғануы 
немесе екі түбір сөздің кіріге бірігуі (kaynaşması) бір дауыс-
тының түсіп қалуына, кей жағдайда  сөз  тұлғасының  өзгеруіне  
себепші болады: dіrі + lіk «тірі + лік»> dіr/i/lіk «тір/і/лік» > 
dіrlіk «тірлік», umut + lu > /u/ mutlu >mutlu «бақытты», ağa + bey  
> a/ğa/b/ey/> abі «аға», şu (сол, осы) + imdi «енді»> ş/u/imdi > 
şimdi «қазір, тап қазір» және жоғары + ғы  «жоғар/ы/ғы» > жо-
ғарғы, т.б. 

Тіл тарихында үш буынды болып функциясын атқарған кей-
бір сөздер қазіргі түрік тілінде бір буынын түсіріп қолданылып 
жүр. Мысалы: tabışgan > tab/ış/gan > tavşan «қоян», boyuncuk 
«мойыншақ» > bo/yu/ncuk «мо/йы/ншақ» > boncuk «моншақ», 
kavuşak > kav/u/şak > kavşak «қиылыс», değenek > değ/e/nek > 
değnek «таяқ, сырық», yanılış > yan/ı/lış > yanlış «қате, жаңы-
лыс», yigirmi > yi/gi/rmi > yirmi «жиырма», karındaş > kar/ın/daş 
> kardeş «бауыр, іні, қандас» және т.б. Қазақ тілінде де -ақ/ -ек 
жұрнағымен айтылған формада бірен-саран туынды сөз 
жасалады. Мысалы: бүйірек > бүй/і/рек > бүйрек. 

Кіріге біріккен (kaynaşmış) кейбір сөздерде бір дауыстының 
(бір буынның), кейде екі дауыстының түсіп қалуы байқалады. 
Бұған түрік тілінде hece kaynaşması немесе büzülme (буынның 
кіріге бірігуі) дейді. Мысалы: kayın + ana > kay/ı/nana > kaynana 
«қайын ене»; bіrі + bіrіne > bіr/i/bіrіne > bіrbіrіne «бір-біріне»;  
kahve + altı > kahv/e/altı > kahvaltı «таңғы ас»; ne + іçіn > 
n/e/içіn > niçіn «не үшін»;  ne + іse + ne > ne/i/s/e/ne > nesne 
 «1) зат, нәрсе; 2) грамм. толықтауыш»; cuma + ertesі > 
cuma/e/rtesі > cumartesі «сенбі»; pazar + ertesі > pazar/e/rtesі > 
pazartesі «дүйсенбі»; ne + asıl > n/e/asıl?> nasıl? «қалай? 
қандай?»; ne + іse > ne/i/se > neyse «не де болса, қалай болғанда 
да»; ne + ara > ne/a/ra?>nere? «қай жер?»; ne + eyle > ne/e/yle? 
> neyle? «немен?»; ne+eylersіn > ne/e/ylersіn? > neylersіn? «не 
істейсің? қайтесің?»; bu + ara > bu/a/ra > bura «осы жер»; şu + 
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ara > şu/a/ra > şura «сол жер»; o + ara > o/a/ra > ora «ана жер»; 
ecza «дәрі-дәрмек жасауда қолданылатын химиялық заттардың 
жалпы аты» + hane «парсы тілінде: үй, орын» > ecza/ha/ne > 
eczane «дәріхана»;  posta + hane > posta/ha/ne > postane «пош-
та»; sütlü + aş > sütl/ü/aç > sütlaç «сүт, қант және күріш 
қосылып дайындалатын тәтті  тағамның  бір  түрі»; bulama «қою 
жүзім шырыны» + aş>  bulama/a/ç >  bulamaç «қамырдан да-
йындалатын тағам, ұн ботқасы»; kavurma  +  aş  >  kavurma/a/ç 
>  kavurmaç «қуырылған бидай»; ovma «илеу» +  aş  >  ovma/a/ç 
>  ovmaç «қамырды уқалап, үгіп қосып дайындалатын сорпа»; 
pek «өте, тым, бек» +  іyі «жақсы, игі» >  pek/iy/і >  pekі 
«мақұл, жақсы, жарайды»; ay немесе ey «бірден қуанғанды 
немесе қорыққанды білдіретін көңіл-күй одағайы» + oğul «ұл»>  
ayo/ğu/l >  ayol «көбінесе әйелдер қолданатын шақыру одағайы» 
және т.б. 

Протеза немесе сөз алдынан басы артық дауыстының қо-
сылуына (Başta ünlü türemesі, ön seste ünlü türemesi) төмендегі 
сөздер мысал бола алады: Ramazan (<Ar) > Iramazan «Рамазан», 
Recep (<Ar) > İrecep «Ережеп», Rus > Urus «орыс», Rum (<Ar. 
ru:m)  > Urum  «Ұрым,   Рим», ruz (<Far. ru:z «күн»)> oruç 
«ораза», skala (<İt)> iskele «кемежай, айлақ», station  (<Fr) > 
istasyon «бекет, станция» және т.б. Осылардың алдыңғы төртеуі 
сөйлеу тілінде ғана қолданылса, соңғы үшеуі әдеби тілде де 
осылай орныққан. 

Қазақ тіліндегі  стол (< орыс) > үстел,  русь (< орыс)  > 
орыс, ромал (<Ar) > орамал,  руза (<Far) > ораза сөздері де осы 
жолмен қалыптасқан. Ал ауызекі тілде ғана айтылып, жазуда 
ескерілмейтін сөздер мыналар: ырақмет «рақмет», ылайық 
«лайық» және т.б. 

Кейде түрік пен қазақ тілдері арасында да метатезаға мысал 
бола алатын сөздерді кездестіруге болады. Мысалы, қазақша 
жұмақ-соғды тілінде, одан көне түркі тілінде ұшпақ (пейіш, 
жұмақ), түрікше (esk) uçmak, мәндес сыңары cennet «жәннат», 
сол сияқты ешкі (түріктердің қолданысында сол тілдің дыбыс-
тық заңдылығы бойынша: eçkі /ечки) сөзін түріктер keçі дейді. 
Бұл жерде екеуі екі басқа сөз емес, бір сөздің ішіндегі дыбыс-
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тардың орын алмастырып формасын өзгертуі ғана. Сол сияқты 
қаhарман мен kahraman, өкпе мен öfke, таңба мен damga, 
көбелек пен kelebek сөздерінде де ортадағы екі дауыссыз бір-
бірімен орын ауыстырып қолданылған. Сондай-ақ қазақ тіліне 
араб тілінен енген әйел «ayel» мен түрік тілінде aile «семья» 
құрамындағы дыбыстары орын алмастырған түбірлес сөздер. 
Өйткені ноғай тілінде де аьел «семья» мағынасында қолданы-
лады [7, 23]. Түрік тіліне басқа тілдерден ауысып кіріге біріккен 
кейбір сөздердің құрамында қатар тұрған дыбыстардың орын 
алмастыруы арқылы қалыптасқаны байқалады. Мысалы, çeyrek 
(ширек) сөзі парсы тілінің чеһор йек (төрт және бір) деген сан 
есімдері. Метатезаға ұшырамай қолданылған жағдайда бұл сөз 
черйек болуы керек еді.  

 
4.3. Морфологиялық принцип (Biçimbilimsel Prensip) 
 
Этимологиялық зерттеудің бұл принципі сөздердің тұлға-

лық өзгерістеріне байланысты заңдылықтарына негізделеді. 
Сөздердің морфологиялық тұлғасын айқындау, әдетте, сол 
тілдің өзіне тән сөзжасау, сөз өзгерту модаль-үлгілеріне сәйкес 
перспективті хәм ретроспекті бағытта синхронды әм диахронды 
планда қарастырылады. Лексемаларға жасалатын морфоноло-
гиялық талдаудың басты мақсатын, мәселен, түркі тілдерінің 
жалғамалық (агглютинативтік) құрылысына сәйкес, олардың 
құрамындағы ілкі түбір, жай түбір, туынды түбір және грамма-
тикалық тұлғалардың ара-жігін ажырату болып саналады. Тал-
даудың бұл түрінде көбіне-көп сөзді морфемаларға бөлшектеу 
әдісі қолданылады. Ол негізінен сөз түбірінің «өлі», «тірі» 
екендігін және синтетикалық не белгілі сөз табына қатыстығын 
жаңа сөз туындату «қабілетін» анықтауға мүмкіндік береді. 
Қысқасы, морфологиялық принцип-критерий сөзжасам үдерісі-
не негіз болушы көптеген модель-үлгілер мен сан алуан грамма-
тикалық тұлғалардың ішінен этимологиясы анықталуға тиісті 
лексиканың табиғатын тап басып тану үшін, өзіне ұқсас басқа 
сөздерден айыру үшін қажет [8, 473]. 
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Жалпы өлі түбір этимологиясы туралы сөз қозғағанда, Ғай-
нетдин Мұсабаев былай дейді: «Қазіргі қазақ тілінде өлі түбір 
деп аталатын көптеген сөздер бар, яғни түбірдің бұрынғы мағы-
насы ұмытылып, қандай сөзден қалай жасалғаны мәлімсіз. Мы-
салға арбау деген сөзді алайық: мұның у деген қосымшасы етіс-
тіктің тұйық райының жұрнағы екенін, -ба етістік жасайтын 
жұрнақ екенін білеміз. Ал ар деген түбірдің қазіргі күнде мағы-
насы белгісіз. Мұны ар-ұят дегенмен шатыстырмау керек, олар 
өзіне басқа. 

Ар деген түбір көне түркі тілінде (VІ-VІІІ) арбау деген ма-
ғынада қолданылған. Мысалы: сучік сабын йымшақ ағып арып – 
судай сөзге жұмсақ арбап сыйлықпен деген еді. Осындағы арып 
дегеннің түбірі – ар, -ып – жұрнақ. Бұл сөз Махмұд Қашғари 
еңбегінде де жұрнақсыз ар болып жазылған, мағынасы – арбау, 
алдау. Осы ар деген сөзбен қатар ал деген сөз де алдау деген 
мағынада қолданылған (мысалы, ал тілім емес, шын тілім 
дегенді салыстыр). 

Ал дегеннің айла, алдау мағынасында қолданылғанын  
Махмұд Қашғаридың сөздігінде жазылған мына мақал дәлел-
дейді: Аушы неше ал білсе, айығ (аю) сонша жол біледі. Бұл, 
әрине аю аулайтын кезде туған мақал. Осы сөз бертін келе  
әл-әдіс мағынасына ауысып, онан әрі күш мағынасына қа- 
рай беттеп барады. Мысалы, «Әлім жоқ дұшпанменен алы-
сатын, ат қайда сұр қызылмен шабысатын» деген халық 
әніндегі әл деген сөз күш, қуат мағынасында қолданылып  
тұр. Ал деген түбір жіңішкеріп, әл болып өзгерген сияқты... »  
[11, 98]. 

Жоғарыдағы мақал қазіргі түрік тілінде де қолданылады: 
Avcı ne kadar al bilse, ayı o kadar yol bilir; Avcı ne kadar hile bilse, 
ayı o kadar yol bilir [11, 9]. 
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этимологияның негізгі критерийлерінің бірі болып саналады. 
Өйткені мағынасыз сөз болмайтыны белгілі және ол мағына сол 
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сөздің дыбыстық һәм морфологиялық (яғни фономорфология-
лық) тұлғасына тікелей қатысты. Сөздердің осы бір күрделі та-
биғатын тануда әрқашанда оның мағынасын зерттеуге дұрыс 
бағыт-бағдар көрсетіп тұратын бейне бір нысана сияқты. Соны-
мен қатар этимологиялық зерттеулерден сөздің, сөз тіркесінің 
семантикалық табиғатына тән өзіндік заңдылықтарды да тап 
басып, саралай білу талап етіледі. Этимолог үшін сөздің о бас-
тағы тура (номинативтік) мағынасы мен ауыс (туынды, келті-
рінді, жасанды) мағыналарының ара-жігін айыра білу – ғылыми 
этимологияның бір шарты. Сөз мағыналарының көнеруі, күң-
гірттенуі, ұмыт болуы, тоғысуы, іштей жіктеліп, көп мағынаға, 
тіпті дами келе, бір текті (гомогенді) омонимдерге айналуы т.б. 
сөз табиғатына тән семантикалық заңдылықтар – этимология-
лық принцип [8, 473]. 

Аптадағы жеті күн атауының біреуінің және басқа да көп-
теген біріккен, кіріге біріккен күрделі сөздердің негізгі сыңары 
ретінде қолданылып жүрген,  көне парсы тілінен түрік тіліне де, 
қазақ, тіліне де енген  «çehor, çar», яғни төрт сан есімі сәрсенбі 
«çarşamba»  сөзінің кұрамында келіп, «аптаның төртінші күні» 
деген мағынаны білдіреді. Өйткені түрікше «çar», қазақша «сәр» 
көне парсы тілінде «төрт» сан есімі болса, түрікше «şamba», 
қазақша «сенбі» Орта Шығыс халықтарының көне тілдерінде 
«жарық шығаратын аспан денесі», яғни «күн» дегенді білдіреді. 
Себебі, Мыңбай Өтежанұлы Исқақовтың «Халық календары» 
атты еңбегінде: Шумерше күн – «Шамму», көне еврей тілінде 
аспан – «Хамму», вавилонша Күн – «Шамаш», көне сирия тілінде 
Күн – «Шөмші», арабша Күн – «әш-Шәмсі», – дейді [5, 22]. 

Қазақ халқының түсінігі бойынша, сейсенбі – сергелдеңге 
ұшырататын күн болса, жұма – ауырлық әкелетін күн. Әділ Құр-
манжанұлы Ахметовтың «Түркі тілдеріндегі табу мен эвфемизм-
дер» атты салыстырмалы этнолингвистикалық еңбегі бойын- 
ша: «Хакастар аптаның үшінші күнін «сарсых күн», яғни «тақ 
күн» деумен қатар «ырыс чох күн», яғни «ырысы жоқ күн» деп 
атаған. Бұл күні жолға аттану, шөп шабу немесе жер жырту 
жаман ырымға саналып, олай етуге тыйым салынатын болған» 
[2, 65]. 
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Сонымен бірге қазақ халқында «сәрсенбі – сәтті күн» деген 
сенім-наным   қалыптасқан. Түрік  тілінде  «çarşamba»   сөзімен     
байланысты қолданылатын тұрақты тіркестер, керісінше, 
қолайсыз, ыңғайсыз, тәртіпсіз, жүйесіз іс-әрекеттерді   білдіреді.   
Оны төмендегі тұрақты тіркестерден байқауға болады: «Çarşam-
ba pazarı» тәртіпсіз іс-әрекет бейнеленгенде, «çarşamba pazarına 
çevirmek» араластыру, сындыру, шашу, төгу мағыналарында 
қолданылады. «Çarşamba karısı gibi» үсті-басы алқам-салқам, 
шашы ұйпа-тұйпа әйел адамның сипаты ретінде айтылады. 

Негізінен парсы тілінің сан есімдері «бір»: eka > yek >жек; 
«екі»: du > di > дү > дүй; «үш»: se > се > сей; «төрт»: cihar > 
çehor > шар > сәр; «бес»:  penç > per > бей тұлғаларына ауы-
сып, жалпы түркі тілдерінің көпшілігіне, соның ішінде түрік 
және қазақ тіліне де енген. 

Жалпы қазақ тілінде аптадағы жеті күннің бесеуінің атауы 
«шембе» сөзінің алдына аталған көне парсыша сан есімдерінің 
келуі арқылы  «йекшембе» > жексенбі, «дөшембе» > дүйсенбі, 
«сешембе» > сейсенбі, «чехаршембе» > сәрсенбі, «пенджшем-
бе» > бейсенбі болып жасалса, түрік тілінде бұлардың, жоға-
рыда әңгіме еткеніміздей, «çar + şamba > çarşamba»  сәрсенбі 
жөне «penç > per + şembe > perşembe» бейсенбі деген екі түрі 
ғана қолданылады. Түрік тіліндегі аптаның қалған күндерінің 
атаулары, Cuma (Ar. жинау, жиналу), сuma + ertesi > сumartesi 
(Ar. + T. жұма ертесі), яғни сенбі, pazar (Far. ba «тағам, тамақ» 
+zar «орын») жексенбі, рazar + ertesi >рazartesi (Ar. + T. базар 
ертесі), яғни жексенбінің ертесі күні, дүйсенбі, йек ве йек > 
жеке, жекпе-жек  және salı ибрани тілінде «үшінші күн», яғни 
сейсенбі. Сейсенбінің алғашқы буыны «сей, си > три» де, атап 
өткеніміздей, «үшінші» деген мағынаны білдіреді. 

Бұдан басқа «чехар» сөзі түрік тіліндегі «çerçeve» (парсы 
тілінде «чар-чубе») – «төрт шыбық», яғни рама мағынасында 
жұмсалып, ауыспалы мағынада ойлау алаңының шегі деген 
ұғымды білдіреді. Бұл сөз тек түрік тілінде ғана қолданылады. 
Ал қазақ тілінің де, түрік тілінің де сөздік қорында  «ширек 
және çeyrek» сөздерінің бар екені бәрімізге мәлім. Бұл парсы 
тілінен ауысқан «чехар немесе чар» (төрт) және «иек» (бір) 
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есептік сан есімдерінің бірігуінен жасалып, «төрттің бірі» деген 
мағынаны білдіреді. Бұл екі сөздің қазақ тіліндегі вариантында 
біріккен сөздің екіншісінің бірінші дыбысы «и» түсірілсе, түрік 
тіліндегі вариантында айтуды жеңілдету үшін сөз ішіндегі қатар 
келген екі дыбыстың өзара орын ауыстыруы, яғни «çeryek» емес, 
«çeyrek» болып, метатеза құбылысы байқалады. 

Екі тілде де бір-бірімен тұлғалас, бір-біріне ұқсас «çarşı» 
және «шаршы» сөздері қолданылады. Олар парсының «чар-су» 
(чар – төрт және су – тарап) деген екі сөзі болса, қазіргі түрік 
тілінде төрт тараптан жиналғандардың сауда-саттық жасайтын 
орны, ал қазіргі қазақ тілінде қабырғалары тең тік төрт бұрыш-
ты геометриялық дене, квадрат деген ұғымды білдіреді. «Çarşı», 
яғни сауда-саттық орнымен байланысты түрік тілінде мынандай 
тұрақты тіркестер қалыптасқан: «Çarşı pazar dolaşmak» – сауда-
саттық орындарын аралау. Мысалы: 

Yemekten sonra erkekler işlerinin başlarına döndüler, ev 
sahibesi misafir kadını çarşı pazar dolaştıracaktı. (қаз.: Тамақ- 
тан кейін ер адамдар жұмыс басына оралды, үй иесі (әйел) 
қонақ әйелге сауда-саттық орындарын аралатпақшы еді)  
(R.H. Karay) «Çarşı iti ev beklemez» – басы бос, аяғы барғанша 
жүріп қалғандар тәртіпке көнбейді деген мағынада қолданы-
лады. 

Түрік тіліндегі «çardak», қазақ тіліндегі «шардақ және 
шарбақ» яғни төрт бұрышты қоршаулардың атауларының да 
парсы, араб тілінен енгендігі жайында түрік тілінің II томдық 
түсіндірме сөздігінде [15, 278] және Айтым Әбдірахмановтың 
«Қазақстанның жер-су аттары» атты еңбегінде [3, 123] айтыла-
ды. Бұл жерде «шар» (чехар) төрт сан есімі, ал «бақ» парсы 
тілінен енген әр түрлі ағаш өсірілетін жердің атауы.  

Осы айтылғандардан басқа «чехар», яғни төрт сан есімінің 
көмегімен жасалған қазақ тілінің сөздік корында шартарап (төрт 
тарап, төрт жақ, әлем, төрткүл дүние, т.б), шарайна (төрт бұ-
рышты үлкен айна, трюмо), шаршылы (төрт бұрышты), шаршы-
лық (төрт қабырғалық), шаршы бойлы (дембелше келген, төрт-
бақ), шаршы топ (төрт тараптан жиналған топ, алқалы жиын) 
деген біріккен сөздер мен сөз тіркестері қолданылады. 
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Парсының «чіллә» (қырық) деген сөзінен жасалған түрік 
және қазақ тіліндегі сөздер мен сөз тіркестері баршылық. Түрік 
тілінің II томдық түсіндірме сөздігінде: «çile (шілде) парсы ті-
ліндегі чилле, чихил «40» сөзінен алынған. Дәруіштердің 40 күн 
мерзімінде өздеріне қойған қиыншылыққа шыдау және шақтап 
тамақтану уақыты» делінген [15, 310]. 

Ал Тоғанбек Тілеубекұлы: «Қырық санының көп қолдануы 
өте ертедегі шумер абыздары арқылы бізге де жетіп отыр. Сан-
дар туралы мифтик ұғымдардың адам санасына  орнығып қал-
ғаны сонша, ол тіпті XX ғасырда өмір сүріп жатқан ұрпақтарға 
да өз әсерін тигізіп, өткеннен елес береді. Магия өнеріне ден 
койып, берілген адамдар абыздарға көп ақы төлеп бүкіл ғұмы-
рын осы магия құпиясын игеруге арнаған. Магия өнерін үйрену 
үшін төзім керек болған, оған көп адамдар шыдай алмай, есі 
ауысып, ауруға душар болған. Бұл оқудың әр бөлімін 40 күндей 
40 метр жер астында дұғаларды жаттауға арнаса, тамақ ішпей 
сумен қоректенген», – дейді [14, 45].  

Яғни, осы айтылғандардан шығатын қорытынды о баста 
«шілде» сөзінің діни ұғымдармен, әр түрлі наным-сенімдермен 
байланысты туындағаны байқалады. Қалай айтқанда да «шілде» 
сөзінің мағынасы 40 күн мерзіміндегі қиындыққа төзу, шыдау 
болып табылады. Өйткені, 26 маусым мен 5 тамыз аралығын 
қамтитын жаздың ең ыстық қырық күн жазғы шілде болса,  
27 желтоқсан мен 3 ақпан аралығын  қамтитын қыстың қырық 
күні қысқы шілде деп аталатыны белгілі. 

Екінші мағынасы жаздың ең ыстық айының атының осылай 
аталатындығы болып отыр. 

Қазақ тіліндегі шілде сөзінің көмегімен туындаған, біріккен, 
күрделі сөздер мен тұрақты тіркестерге төмендегі мысалдарды 
келтіруге болады:  

Шілдеде мұз қатырған – ызбарымен  жұртты шошындырған, 
ықтырған; қатал, озбыр; шілде түсті – қырық күндік ыстық түс-
ті; шілдеқоңыз – шілде айында шығатын қанатты қоңыз; шіл-
делік – аптап ыстықта шырылдап ұшып жүретін қос қанатты 
жәндік [8, 754]. 
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Үлкен шілде, кіші шілде тіркестеріндегі шіл (чил), «Ғайып 
ерен қырық шілтен» дегендегі шілтен (чил-қырық + тен-тән, 
қырық дене), шілтер (чил-қырық + тер-тор), шаруа (чеһор-төрт 
+ па-аяқ ) т.б. көптеп қолданылады. 

Түрік тілінде «çile» сөзі дәл қырық  күн  мерзімдік  азапты 
білдірмегенімен, бейнет, мехнат, қиыншылық басына түскен 
адамдарға айтылады: «çile çekmek» – азап көру, қиналу, қиын-
шылық көру. Мысалы: «Aşkın olmaz mı çile çekmezi, Çilenin olmaz 
mı boyun bükmezi» (қаз.: Ғашықтың болады қиындық көруі, 
Қиындықтың болады мойнын июі). (Seyrani)«Çile çıkarmak (ve 
ya doldurmak) – азапты, бейнетті бір істің немесе жағдайдың 
бітуін, аяқталуын күту. Мысалы: Yirmi beş senedir Beykozdeki o 
tekke gibi evde çile dolduruyorum. (қаз.:  Жиырма бес жыл бойы 
сол дәруіштің үйі сияқты жерде азапқа төзіп келемін)  
(R.N. Güntekin). 

«(Birini) Çileden çıkarmak» – өте ашуландыру. Мысалы: Bu 
gürültü annemi çileden çıkarmış olacak ki gecelikle yukarı çıkmaya 
kalktı. (қаз.: Бұл айқай-шу шешемді ашуландырса керек, іш 
киіммен жоғары шығуды ойлады) (H.E. Adıvar). 

Бұл айтылғандардан басқа түрік тілінде «çileye girmek» 
(дәруіштердің 40 күн мерзімінде өздеріне қойған қиыншылыққа 
шыдау және шақтап тамақтану уақыты), «çilecilik» (діни мақ-
сатпен әдет-ғұрыптарына сене отырып, табиғи бейімділік пен 
дене қалауларын жеңу үшін әр түрлі қиындықтарды әдейі бас-
тан өткізу), «çilekeş» (ренжітетін, қиындық туғызатын жағдайға 
тап болған адам және т.б) сияқты сөз тіркесі мен туынды түбір-
лер колданылады. 

Сол сияқты парсының аб (су) сөзінің қатысымен екі тілде де 
көптеген сөздер жасалған. Мысалы, ab-ı hayat (аb – парсы ті-
лінде су + hayat – араб тілінде өмір, яғни қазақша абылхаят, 
өмір суы, кәусар), аb-ı rü (аb-су + rü-рой, арай, жүз, яғни 
қазақша абырой, жүздің суы, ар-ұят), сол сияқты қазақ тілінде 
мұрап (әмір + ап / аб, су әміршісі), шалап (шала + су, сусын). 

Түрік тіліндегі «alaca» ала, бірнеше түстің аралас жұмсалуы 
нәтижесінде пайда болған түс және тоқыма, яғни аралас түсті 
мата, кілем мағынасында жұмсалатын сөз. Мысалы, «Hayvanın 
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alacası dışında, insanın alacası içinde» (Мал аласы сыртында, 
адам аласы ішінде), «alaca-bulaca» (түрлі-түсті), «alaca karga» = 
саксаган (сауысқан), т.б. 

Осы сөз қазақ тілінде де сол мағынада жұмсалады. С. Мұқа-
нов «Қазақ қауымы» атты тарихтық және этнографиялық шо-
луында былай дейді: «Алаш» деген сөзге бұрынғы бір аңызда 
былайша түсінік беріледі: Аламан деген ханның бір ұлы ана-
сынан алапес болып туыпты. Соны ұнатпаған хан, атын «Ала-
ша» қояды да, қасына жүз жігіт қосып, шешесі мен Алашаны 
Ұлытаудан асырып тастайды. Сонда ержеткен Алаша өз бетімен 
хандық құрып, ел болып кетеді. Алаша өлгенде Ұлытаудан 
ағатын «Қара кеңгір» өзенінің бойына көміліп, қабірінің үстіне 
мазар салынады. Сол «Алаша-хан» атты әдемі жасалған мазар, 
Ұлытаудағы Кеңгір бойында әлі күнге дейін қаз-қалпында сақ-
таулы» [10, 25]. 

Сонымен бірге «алапес» ауруын түрік тілінде халық арасын-
да «alaca» деп атайды.  

Алаш, алаша, алты алаш сөз тұлғаларының мағыналары бір-
бірінен алшақтамайтын тәрізді. 

«Алапес» сөзі  біріккен сөз. Сөз құрамындағы «пес» парсы 
сөзі. Парсы тілінде «пуст», түрік тілінде «post» тұлғасында 
қолданылып, «аң терісі» деген мағынаны білдіреді. Түрік 
тілінде «post elden gitmek» – өлтірілу немесе жоғары қызметтен 
айырылу, «post kavgası» – жоғары дәрежедегі қызметке таласу, 
«post deldirmek» – оққа ұшу, «post kurtarmak» – өлу қаупінен 
құтылу деген тұрақты сөз тіркестері жиі қолданылады. «Пуст» 
сөзінің «пес» болып қолданылуы, біріншіден, басқа тілден енген 
сөздің дыбыс үндестігіне бағынбауы болса, екіншіден, парсы 
тілінен тілімізге енген дост, раст, джуфт  деген сөздер де дос, 
рас, жұп болып жұмсалуда. Аталған сөздер (dost, rast, çift) түрік 
тілінде айтылуда қазақ тіліне ұқсағанымен, жазылуда түпнұсқа-
дағы қалпын сақтайды. 

Төменде парсы тілінен түрік және қазақ тіліне еніп, төл 
сөздеріміздей қолданылып келе жатқан сөздердің мақал-мәтел 
мен тұрақты сөз тіркестерінің құрамында қолданыстары 
берілді:  
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Çirkefe (çirk – кір + ab – су: кір су, шалшық) taş atma, üstüne 
sıçrar. (Кір суға тас лақтырма, үстіңе шашырайды). 

Eşek hoşaptan (hoş – хош, жақсы, тәтті + ab – су: тәтті су, 
компот) ne anlar (Есек компоттан не ұғады. = ауыс. Ақымақ 
жақсылықты түсінбейді). 

Hoşafın yağı kesilmek: söyleyecek söz, verecek karşılık veya 
yapacak bir şey bulamayacak bir duruma düşmek. (Ешқандай амал-
айла жасай алмау). 

Hoşafına gitmek: alay.hoşuna gitmek. (Жанына майдай жағу). 
Paçası (pa – аяқ + ça – кішірейту мәнін үстейтін жұрнақ: 

кішкене аяқ, балақ, шалбардың балағы) düşük: giyimine dikkat 
etmeyen, pasaklı. (Үсті-басына қарамайтын, ұқыпсыз, салақ). 

Paçasını çekecek (veya toplayacak) hali olmamak: güçsüz, be-
ceriksiz olmak. (Балағын түруге шамасы келмеу, әлсіз, олақ). 

Paçayı kaptırmak: 1) yakalanmak, ele geçmek (ұсталу, қолға  
түсу); 2) karıştığı, ama sonradan ayrılmak istediği bir işten kendini 
kurtaramamak (өзі араласқан ісінен құтыла алмау); 3) dilediği gibi 
davranamamak (қалауынша әрекет ете алмау). 

Paçayı kurtarmak: kendini bir dertten, tehlikeden veya zor du-
rumdan kurtarmak. (Өзін қауіп-қатерден, қиын жағдайдан құтқару) 

Sehpaya (si – үш + pa – аяқ: үш аяқ) çekmek: asarak öldürmek, 
dar ağacına çekmek, asmak. (Асып өлтіру, дар ағашына асу)  

Seyrek (si – үш + yek – бір: үште бір) git dostuna, kalksın ayak 
üstüne. (Аяғынан тік тұрып қарсы алсын десең, досыңа сирек бар) 

Şeşi (şeş – алты) beş (бес) görmek: «yanlış görmek, şaşkına 
dönmek» anlamında alay yolu söylenir. (Алтыны бес деп оқу  
қателесу).                                                                                                                  

Ser (бас) verip sır vermemek: sır vermeyen, dürüst ve güvenilir 
olma. (Басын кессе де сырын айтпау). 

 
4.5. Тарихи принцип (Tarihi Prensip) 
 
Этимологиялық зерттеулерге қажет тіл заңдылықтарына 

қатысты жоғарғыдағы үш принципке қосымша  төртінші тарихи 
принцип, яғни тарихи фактор тағы бар. Этимологияның тарихи 
лексикологиямен, этнолингвистика және этнография т.б. тоғы-
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сар бір туысы осы. Өйткені тіл абстракция емес, ол – белгілі эт-
ностың туындысы, ал этнос болса, белгілі бір геосаяси аумақта, 
тарихи кеңістікте жасап келген феномен. Оның болмысын 
анықтайтын өзіндік дүниетанымы, салт-дәстүрі, өмір тіршілігі, 
кәсібі т.б. рухани-материалдық мәдениеті болмақшы. Міне, бұл 
фактордың бәрін этимологиялық зерттеулерде аттап өтуге 
болмайды. Бұл аталған этимологиялық принцип-критерийлер 
өзара тығыз байланыста, қатыстырыла қолданылады. Бұл заңды-
лықтардың бәрі түгел ескеріліп, бір-бірін толтырып тұрғанда 
ғана шын мәніндегі ғылыми объективті этимология дүниеге кел-
мекші [8, 473]. 

Лексикологияның бір саласы – сөздердің шығу төркіні мен 
арғы тегін зерттейтін, олардың ең алғашкы мағынасы мен тұрпа-
тын анықтайтын, тілдің тарихын танып білуге көмектесетін 
этимология саласы екенін жоғарыда баяндаған едік.  

Шығу тегі бір халықтардың тілдерінің тарихын салыстыра, 
індете зерттеумен шұғылданатын тіл білімінің бір саласына са-
лыстырмалы-тарихи тіл білімі дейміз. Оның туысқан тілдердің 
тарихын, өзгеруін және дамуын зерттейтіні белгілі. Салыстыр-
малы-тарихи тәсілдің көмегімен туыстас тілдердің жүріп өткен 
жолын, бүгінін зерттеуге, ұқсас сөздердің этимологиясын, өз-
геру, даму ерекшеліктерін, олардың сөзжасамдағы орнын ажы-
ратып айқындауға болады. 

Түркі тілдерінің арасынан тек қазіргі түрік тілі мен қазіргі 
қазақ тілінің көптеген сөздерінің түп төркінін салыстырмалы-
тарихи әдістің көмегімен анықтауға мүмкіндік бар. Түрік тіліне 
парсы тілінен енген  bū (иіс) + -sitān (жер) > bostan (1. жеміс-
жидек бақшасы; 2. Қауын-қарбыздың ортақ аты) сөзінен туын-
даған bostanlık (жеміс-жидек бақшасына арналған жер) деген сөз  
қазақша бостандық, яғни қазіргі қазақ тілінде мағынасы өзгер-
ген және кеңейген.  

 
4.6. Этимологияның түрлері (Köken Bilgisi Türleri) 
 
Этимология кейбір ғылыми еңбектерде ғылыми этимология 

және халықтық этимология болып екіге бөлінсе [16, 179], кейбі-
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реуінде ғылыми, қызықты және халықтық этимология болып 
үшке бөлінеді [8, 473]. 

Ғылыми этимология – сөздің шығу төркінін ғылыми еңбек-
терге, ғылыми дәлелдерге сүйеніп, көз жеткізе талдауды айтады. 
Ғылыми этимология түрік тілінде İlmi Köken Bilgisi терминімен 
берілсе, халық этимологиясы Halk Köken Bilgisi немесе Halk 
Yakıştırması деп аталады. 

Халық этимологиясы құбылысын ағылшындар polk (popu-
lar) etymology, француздар – etymologie populaire, немістер welks 
etymologie деп атайды. Кейбір лингвистер мұны жалған (орысша 
– «ложная», ағылшынша false) этимология деп те атайды. Шын-
дығында, бұл – жалған емес, сөз мағынасын бірсыдырғы ерек-
шеліктерімен қолданып, түсініп-түсіндіру тәсілінің бірі. 

Халық этимологиясы – тілдегі кездейсоқ, басы артық, «еш-
бір пайдасыз» құбылыс емес; бұл – тіл-тілде сөз тапқырлыққа 
мезгейтін, сөз мағынасын өзінше дәл түсіндіруге немесе қабыл-
дауға талаптанудың бір түрі [16, 189]. 

«Стамбул» сөзінің ғылыми этимологиясымен салыстыра 
талданған халық этимологиясы туралы төмендегі пікірді ұсы-
нуға болады. Doğan Aksan: «…İstanbul adı genel olarak «şehre 
doğru, şehre» anlamındakі Yun. / eіs ten polіn/ köküne bağlandığı 
halde kіmі kaynaklarda İslambol olarak kullanılmış bulunmaktadır» 
[1, 103-104] (Истанбул есімі негізінен «қалаға қарай, қалаға» 
мағынасындағы гректің / eіs ten polіn/ түбірінен шықса да кейбір 
деректерде «ислам бол» мағыналы күрделі сөз түрінде 
қолданылған), – деп Evlіya Çelebі Seyahatnamesі (1314/15 baskısı, 
І, 45; 49;  Destarі Salіh Tarіhі, Ankara, 1962, 43) атты еңбекке 
сілтеме жасайды. 

«Görüşmeci – Böyle açıklanınca insan ister istemez kabul etmek 
zorunda kalıyor. Peki, bazen bir sözcük halkın dilinde değişerek 
bambaşka bir kılığa bürünemez mi? Söz gelimi «İstanbul» kentini 
adı «İslambol»ken, çarpıtılarak «İstanbul» yapılmış. 

Dilbilimci – Ne yazık ki söyledikleriniz gerçeği yansıtmıyor. 
Tam tersine, kentin adı «İstanbul»ken  «İslambol» diyenler çıkmış. 
Biliyorsunuz kentin kurucusu, İmparator «Konstantin». Bu bakı-
mdan, kente de «Konstantinpolis» denmiş. Eski Grekçede «polis» 
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«kent» demek. Halk ağzında ise «poli», «boli», «bolu» biçimleri 
gelişmiş. Nitekim bugün şu yer adlarında bu «polis» «kent» kökeni 
sezilebilmektedir: «İnebolu, Gelibolu, Hayrabolu, Safranbolu, 
Tirebolu» Böylece «şehre, kente» anlamına, «İstanbul» için kısaca 
«stin bolin» biçimi kullanılmış. Bu biçim de zamanla «istin bolin», 
«istan bol» gibi ara-biçimlerden geçerek «İstanbul» olmuş» 

Görüşmeci – Peki, «İslam bol» biçimi nereden çıkmış o halde?. 
Dilbilimci – Bir dile aykırı gelen her sözcüğe belli kökenler 

yakıştırma eğilimi her dilde var. Örnekse «buldozer»e «yoldüzer» 
denmesi. Bunun gibi «İstanbul»a da «İslambol» diyenler çıkmış. 
Belki de ilk başlarda Müslüman bol olmayan bir kent olduğu için 
böyle bir yakıştırma hoşa gitmiş, uygun kaçmış; kimi çevirelerde 
benimsenerek bugüne kadar da yaşamış. Böyle bir işleme 
dilbilimde Halk yakıştırması denmektedir; her dilde görülen bir 
şeydir» [4, 27]. 

 
Модульге қатысты тапсырмалар: 
1. Этимология туралы өз пікіріңізді білдіріңіз. 
2. Фонетикалық принципке сипаттама беріңіз. 
3. Морфологиялық принцип туралы баяндаңыз. 
4. Семантикалық принципке тоқталыңыз. 
5. Тарихи принципке шолу жасаңыз.  
6. Этимологияның түрлеріне тоқталыңыз. 
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V модуль: 14-15 лекция 
 

ТҮРІК ТІЛІНІҢ ТЕРМИНОЛОГИЯСЫ    

(TÜRK DİLİNİN TERİM BİLGİSİ)  
 
 
 

Модульде қаралатын тақырыптар: 
5.1. Терминология туралы жалпы түсінік  (Terim Bilgisi Hakkında 

Genel Malûmat). 
5.2. Түрік тіліндегі лингвистикалық терминдер мәселесі мен олар-

дың жасалу тәсілдері  (Türkçedeki Dil Bilgisel Terim Sorunları ve Terim 
Yapma Yolları). 

5.2.1. Лингвистикалық терминдердің морфологиялық тәсіл арқы-
лы жасалуы (Dil Bilgisel Terimlerin Yapı Bilimsel Metodu). 

5.2.2. Лингвистикалық терминдердің синтаксистік тәсіл арқылы 
жасалуы (Dil Bilgisel Terimlerin Söz Dizimsel Metodu). 

5.3. Хамза Зүлфикар: Түрік тілінің кірме терминдері және оларды 
түріктендіру туралы (Hamza Zülfikar: Türkçedeki Yabancı Terimler ve 
Onları Türkçeleştirme Hakkında).  

 
5.1. Терминология туралы жалпы түсінік  
(Terim Bilgisi Hakkında Genel Tanıtım) 
 
Терминдер – ғылым мен техниканың, өнер мен білімнің әр 

саласына тән арнайы сөздер, тілдің лексикалық қорындағы бел-
гілі бір сөздердің сөзжасам тәсілдері арқылы жасалып, жаңа ма-
ғынаға ие болу қабілеттілігі бар туынды сөздер мен екі, үш не-
месе төрт сыңардан құралған сөз тіркестері, мүмкіндігінше бір 
(дара) мағынада жұмсалатын (екіұшты мағына бермейтін) нақты 
да ықшам сөздер, адамның көңіл-күйіне, қуаныш-ренішіне әсер 
етпейтін бейтарап сөздер, ғылыми сала мамандары арасында 
жиі, қарапайым халық арасында сирек қолданылатын сөздер. 
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Ал осы ғылым мен техниканың әр саласында жұмсалып ке-
ле жатқан әр халыққа тән отандық (ұлттық) және ортақ ұғымды 
білдіретін халықаралық (әлемдік) терминдерді, олардың беретін 
мағыналары мен атқаратын қызметін, жасалу тәсілдері мен құ-
рылымдық сипатын, шығу төркіні мен қайнар көздерін, ха-
лықаралық ерекшелігі мен тарихи өзгерістерін, қолданылу жиі-
лігі мен бір қалыпқа түскен жүйелілігін зерттеп зерделейтін, ғы-
лыми терминдер сөздіктерін талдап талқылайтын ғылым сала-
сын  терминтану немесе терминология дейді. 

Жалпы термин туралы төмендегідей пікірлерге көңіл аудару 
керек: 

«Лингвистические основы терминологии» [26] провел срав-
нительный анализ слова «термин» в различных европейских 
языках. Ученый отметил, что для передачи слова «термин» ис-
пользуются схожие формы написания и произношения. Так, в 
английском языке – term, немецком – terminus или term, фран-
цузском – terme, итальянском – termine, испанском – termino, 
португальском – termo, финском – termi, чешском, русском, 
словацком – termin» [26, с. 9]. Ряд исследователей относит 
происхождение и значение этого слова к латинскому, другие – к 
греческому языку. В.Н. Шевчук отмечает, что в период средних 
веков латинский вариант terminus стал переводиться как «опре-
деление, обозначение» от старо-французского terme в значении 
«слово» (см. подробнее в [1, с. 13]). Однако многие ученые 
(М.Ф. Хиджази, А.В. Суперанская и соавторы и др) полагают, 
что латинское слово terminus, где термин обрел свое термино-
значение, связано с греческим словом termo в значениях край, 
предел; исход, результат; конечный столб на ристалищах 
[ҚӘ 2, 16-17]. 

Түрік ғалымы Хамза Зүлфикар терминдерге төмендегідей 
анықтама берген: 

1. Anlamları dar ve sınırlı olan terimler, bilim dallarının, sanat 
ve meslek kollarının mensupları arasında kısa yoldan anlaşmayı 
sağlayan sözlerdir. (Мағыналары тар және шектеулі болып ке-
летін терминдер – ғылым, өнер және кәсіби салалармен шұғыл-
данатын адамдардың қарым-қатынас құралы). 
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2. Terimlerin en başta gelen özelliklerinden biri bir bilimsel 
kavrama tek karşılığın bulunmasıdır. (Терминдердің ең негізгі 
ерекшелігі – бір ғылыми ұғымның атауы болу). 

3. Terimlerin anlamları sabittir ve cümle içinde  olsa bile 
değişik anlamlarda kullanılamazlar. (Терминдердің мағынасы тұ-
рақты және сөйлемде сол мағынасында қолданылады). 

4. Terimlerin bildirdiği anlam yoruma açık değildir ve 
karşıladıkları kavramı net, açık ve kesin bir biçimde bildirirler. 
(Терминдердің білдіретін мағынасы жорамалдауға, өз бетімен 
түсінік беруге жол бермейді және ұғымы дәл, анық және нақты 
болады). 

5. Terimler halkın söz varlığında yer almaz ama halk ağzında 
kullanılıp da sonradan terim özelliği kazanmış kelimeler vardır. 
(Терминдер қарапайым халық лексикасынан орын алмайды, 
бірақ жергілікті ерекшелікте қолданылып, кейіннен термин 
ретінде жұмсалатын сөздер бар) [3, 20-21]. 

Сонымен қатар, жалпы алғанда, терминдерден мынандай 
ерекшеліктерді іздеуіміз керек: 

1. Meslekler, sanatlar ve bilimler, insanlığın var oluşuyla 
başladığına gore, terimlerin tarihi de, insanlık tarihinin başlangıcına 
kadar uzanır. (Кәсіп, өнер және ғылым адамзаттың пайда бо-
луымен тікелей байланысына қарағанда, терминдердің тарихы 
да адамзат тарихымен ұштасады). 

2. Terimler, aynı dil ailesi içinde bir birlik gösterebileceği gibi, 
ayrı lehçeler veya ayrı ağızlar içinde de kullanım alanı bulmuş 
olabilir. Söz gelimi, bağcılık terimleri Erzincan ağzıyla Manisa 
ağzında farklılık gösterebilir. (Терминдер бір тіл семьясы ішінде 
бір мағынада қолданылса да, диалектілер арасында басқа-басқа 
мағыналарда жұмсалуы ғажап емес. Реті келгенде айта кету 
керек, Ерзинджан диалектісі мен Маниса диалектісі терминдері 
бір-бірінен өзгеше болуы мүмкін). 

3. Meslekler, sanatlar ve bilim dallarına ait terimleri, aynı 
alanı paylaşmayan kişilerin, mutlaka bilmesi gerekmez. (Кәсіп, өнер 
және ғылым салаларына тән терминдерді сол салалармен шұ-
ғылданбайтын адамдардың міндетті түрде білуі талап етіл-
мейді). 
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4. Terimler, tıpkı deyimler gibi, az kelime ile kurulup, geniş 
anlamlara doğru uzanır. (Терминдер де тұрақты сөз тіркестері 
сияқты бір сөзбен көп мағынаны білдіре алады). 

5. Terimlerde anlam kayması ve anlam genişlemesi olmaz. Yani 
her terimin kullanım alanında  tek karşılığı olmalıdır. (Терминдерде 
мағынаның ауысуы немесе кеңеюі болмайды. Яғни, әрбір тер-
миннің қолданылатын саласында бір ғана баламасы болуы шарт). 

6. Terimlerde, yan anlam veya mecaz anlamı da bulunmaz. Her 
terim kendi asıl anlamını korur. (Терминдерде туынды немесе 
ауыспалы мағына болмайды. Әрбір термин өзінің тура мағы-
насында жұмсалады). 

7. Terimlerin, aynı konuyla ilgilenen bilim ve sanat adamları 
arasında, ortak kullanım alanı bulması gerekir. Bu açıdan, fertler tek 
başlarına terim yapamazlar  veya yapılan terim toplumun malı 
olamaz (Терминдердің бір саламен шұғылданатын ғылым мен 
өнер адамдарына ортақ болуы керек. Осы тұрғыдан алғанда 
жеке тұлға өз тарапынан термин жасай алмайды немесе термин 
жасаған жағдайда, ол термин қоғамға қызмет етпейді). 

8. Her terimin kendi ana dilinden gelen kelime ve yapım 
ekleriyle oluşturulması, o terimin anlaşılır olmasını sağlar ve öğre-
timde bir kolaylık, tasarruf ve güzelliği beraberinde getirir. (Әрбір 
термин ана тілдегі сөз және сөзжасам жұрнақтары арқылы жа-
салуы, жалпыға түсінікті, жеңіл, ыңғайлы да әдемі болуы шарт). 

9. Terimler, türetilirken doğru yol izlenmeli; kullanımdan 
kalkmış veya kullanım alanı dar bir çevrede kalmış kelimelerle, işlek-
liği az olan eklerden, terim türetme yoluna gitmemelidir. (Термин-
дерді жасағанда дұрыс жолдың таңдалуы, яғни қолданыстан 
шыққан немесе қолданылу шеңбері тар сөздер мен өнімсіз жұр-
нақтардың көмегімен терминжасамға жол беруге болмайды). 

10. Türetilen terim, bir kakofoni yaratmamalı; akıcılığı ve ritmi 
olmalıdır. (Термин ретінде қолданысқа енген сөз какофония 
туғызбай, жатық та қолданысқа ыңғайлы болуы керек).  

11. Terimler, ait oldukları bilim ve sanat dallarına özgü olmalı; 
bilimler ve sanatlar arasında bir karşılığa yol açmamalıdır. (Тер-
миндер өздері қолданылатын ғылым мен  өнер саласына тән бо-
лып, ыңғайсыздық туғызбауы керек) [Türk Dilinde Terimler: 75, 76]. 
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5.2. Түрік тіліндегі лингвистикалық терминдер мәселесі  
мен олардың жасалу тәсілдері (Türkçedeki Dil Bilgisel  
Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları) 
 
Қазақ тіліндегі сияқты түрік тілінде де ғылым  салаларының 

атаулары болатын терминдер соңғы 80-90 жыл ішінде қалыптаса 
бастады. Олардың арасында Батыс тілдерінен енгендері де, араб, 
парсы тілдерінен ауысқандары да, түрік тілінің сөзжасам тәсіл-
дері арқылы жасалғандары да кездеседі. Қазіргі таңда да түрік 
тілінің лингвистикалық терминдері тілші ғалымдар тарапынан 
әркелкі қолданылады. 

Мәселен, Батыс тілдерінен (грек-латын) енген төмендегі 
терминдердің мағыналық баламасы түрік тілінде бірнеше 
мәндес сөз және сөз тіркестері арқылы берілген: 

1.  Semantigue (семантика), anlambilim, anlam bilgisi, mana 
bilgisi, semantik.    

2.  Metathese (метатеза), yer değişimi, yer değiştirme, göçüşme, 
atlama, ses aktarımı, metatez. 

3. Diphtonge (дифтонг), ikili ünlü, ikili vokal, ikiz sesli, çift 
ünlü, diftonge. 

4. Diction (дикция), söylem, söyleyim, diksiyon. 
5. Syntaxe (синтаксис), sözdizim, söz dizimi, cümle bilgisi, 

dizimleme, tümcebilim, dizimbilim, sentaks. 
6. Lexicographie (лексикография), sözlük bilimi, sözlükçülük, 

lugat bilgisi, sözlük yazarlığı, leksikografi.  
7. Voyelle (вокализм, дауысты дыбыс), ünlü, sesli, ünlü ses, 

ünsel, özgü, fonem, vokal. 
8. Consonne (консонант, дауыссыз дыбыс), ünsüz, sessiz, 

konsonant.
9. Nominatif (номинатив, атау септік), yalı n hal, salt hal, 

doğru hal, asıl hal, kim hali, nominatif (hali). 
10. Datif  (барыс септік), yönelme hali, verme hali, yaklaşma 

hali, girme hali, yakınlık durumu, kime hali, datif (hali). 
11. Accusatif (аккузатив, табыс септік), yükleme hali, yap- 

ma hali, belirtme durumu, etkilenme hali,  kimi hali, akkuzatif 
(hali). 
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Келтірілген мысалдардан байқалғандай, грек-латын кірме 
сөздерінің түрік тіліндегі баламасын беруде ала-құлалықтар 
байқалады. 

Түріктер Шығыс тілдерінен араб тілін ғылым тілі, ал парсы 
тілін көркем әдебиет тілі ретінде қабылдады. Осындай себеп-
терге байланысты араб тілінің лингвистикалық терминдері түрік 
тілінде көптеп қолданыла бастады. Терминдердің арабша қолда-
нылуы түрік тілінің ғылым тілі ретінде жұмсалуына кедергі 
жасап қана қоймай, түрікше ойлауға, сөйлеуге мүмкіндік бер-
меді. 

Араб және парсы тілдерінің 1924 жылдан бастап түрік мек-
тептерінде оқытылмауына байланысты ол тілдерден сөздердің 
қолданылуына кедергі жасала бастады. Алғашында араб тілі 
терминдерімен қоса олардың мағынасын түсіндіретін түрікше 
терминдер қолданылды. Осылайша түрікше терминдердің жаса-
луы жолға қойылды. Бірақ, жоғарыда әңгіме еткеніміздей, бір 
терминнің баламасы бірнеше мәндес сөздермен беріліп отырды 
және бүгінге дейін солай қолданылып келе жатыр. Мысалы: 

1.  Cümle-i basite (жай сөйлем), basit cümle, yalı n cümle. 
2.  Kelime-i basite (түбір сөз), basit kelime, yalı n kelime, kök, 

temel kelime. 
3.  Віnа (етіс), bina, çatı. 
4.  Lisan – i edebi (әдеби тіл), edebi dil, edebiyat dili, yazın dili. 
5.  Fiil (етістік), eylem, fiil. 
6. Cümle-i fiiliyye (етістікті сөйлем), eylem cümlesi, fiil cümlesi. 
7.  Masdar (тұйық етістік, қимыл атауы), eylem ismi, fiil ismi, 

ad fiil, ad eylem, kılış adı, isim-fiil, mastar.
8. Zamir-i işaret (сілтеу есімдігі), gösterme zamiri, işaret 

zamiri, im adılı. 
9.  Аhval-i isim (зат есімнің септелуі), hal, durum, isim hali, ad 

durumu. 
10.  Неса (буын), һесе, seslem. 
11. İmla (емле), yazı lış, yazım, sağyazı, imla. 
12.  İsim (зат есім), isim, ad, varlı k adı. 
13.  Mukayese (салыстыру), karşı laştırma, mukayese. 
14.  Kelime (сөз), söz, sözcük, kelime. 



 
140 Ү модуль: 14-15 лекция. Түрік тілінің терминологиясы...

15.  Sı fat-i adediyye-i kesriyye (бөлшектік сан есім), kesir sayı 
sıfatı, kesir sayılan, kesirlik sayı. 

Осы мысалдардан   ұққанымыз, арабша күрделі атаулардың 
грамматикалық қалыбы, бір-бірімен тіркесу ерекшелігі түрік 
тілінде қолданылмағанымен, көптеген терминдер (basit cümle, 
kelime, bina, edebi, fiil, masdar, zamir, т.б) сол күйі пайдаланыла-
ды және олар түрік тіліндегі баламаларымен толық синоним 
(kelime-söz, lisan-dil, fiil-eylem, işaret-gösterme, imla-yazış, isim-ad, 
zamir-adıl, sıfat-önad, v.b.g) бола алады. 

Түрік тіліндегі  лингвистикалық терминдер өзінің ішкі дaму 
мүмкіндігін пайдaлана отырып, төмендегідей сөзжасам тәсілдері 
арқылы жасалады: 

 
5.2.1. Лингвистикалық терминдердің морфологиялық  
тәсіл арқылы жасалуы (Dil Bilgisel Terimlerin Yapı  
Bilimsel Metodu): 
 

-mа / -mе: abartma (әсірелеу), daralma (тарылу), dudaklaşma 
(лабиалдану), göçüşme (ауысу, метатеза), ikizleşme (геминация), 
incelme (жіңішкеру), kalınlaşma (жуандау), karşılaştırma (салыс-
тыру), kaynaşma (кірігу), kısaltma (қысқарту), küvetlendirme, 
pekiştirme  (күшейту), türetme (сөзжасам, сөз туындату) және т.б. 

-m / -іm, -ım, -um, -üm: anlam (мағына), bağlam (контекст), 
büküm (флексия), çekim (септеу, жіктеу), deyim (тұрақты сөз 
тіркесі), seslem (буын), iletişim (коммуникация). 

-ісі / -ıcı, -ucu, -ücü: Бұл жұрнақ көбіне төмендегідей күрделі 
терминдердің бірінші сыңарына жалғанып, күрделі терминнің 
жасалуына себепші болады. Ваğlayıcı ünsüz (дәнекер дауыссыз), 
akıcı ünsüz (үнді дауыссыз), sızıcı ünsüz (ызың дауыссыз), geri-
leyici benzeşme (кейінді ықпал), ilerleyici benzeşme (ілгерінді ық-
пал), ayrıcı işaret (диакритикалық таңба). 

Бұлардан басқа өнімсіз немесе құранды жұрнақтар арқылы 
да тіл білімі терминдері жасалған. 

-m+ -daş: anlamdaş (мағыналас); -m + -tı: alıntı (кірме); -ç: 
bağlaç немесе bağlama edatı (жалғаулық шылау); -lı: саnlı 
(өнімді, тірі); -üm + -lü: bükümlü (қопармалы); -mе + -lі: eklemeli 
(жалғамалы) және т.б. 
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Соңғы уақытта Батыс Еуропа тілдерінен енген «parantez» 
сөзі бөліп көрсетуден (ayırmaktan) «ayır + aç >ayraç» (жақша), 
«rapor» сөзі жазудан (yazmaktan) «yaz + ıt > yazıt» (жазба), 
«tablo» сөзі сызудан «çiz + elge >çizelge» (сызба, кесте) болып 
жұмсалуда. 

 
5.2.2. Лингвистикалық терминдердің  
cинтаксистік тәсіл арқылы жасалуы  
(Dil Bilgisel Terimlerin Söz Dizimsel Metodu): 
 
Екі сөздің тіркесуінен жасалады: аһеnk  vurgusu (музыкалды 

екпін), açık һесе (ашық буын), аçık ünlü (ашық дауысты), аd 
bilimi (ономастика), аkraba diller (туысқан тілдер), аlt dudak 
(төменгі ерін), аna cümle (басыңқы сөйлем), аra cümle (қыс-
тырма сөйлем), eski kelime (көнерген сөз) және т.б. 

Үш сөздің тіркесуінен жасалады: asıl sayı sıfatı (есептік сан 
есім), çift dudak ünsüzü (қос ерін дауыссызы), halk köken bilimi (ха-
лық этимологиясы), genel dil bilimi (жалпы тіл білімі) және т.б. 

Төрт сөздің тіркесуінен жасалады: eş zamanlı dil bilimi 
(синхрониялық тіл білімі), art zamanlı dil bilimi (диахрониялық 
тіл білімі), geçmiş zaman sıfat fiili (өткен шақ есімшесі), gelecek 
zaman sıfat fiili (келер шақ есімшесі) және т.б. 

Батыс тілдерінен енген кейбір біріккен сөздер мен түбір сөз-
дердің түрікше баламалары сөз тіркестерімен ауыстырылуда. 
Мысалы: «kartvizit» сөзі онда жұмысқа, іске қатысты мәлімет бе-
рілетіндіктен  «iş kartı» (мекен-жай жазылған карточка); «faks» сөзі 
белгілі бір құжаттың жеткізілуі мақсат етілетіндіктен «belge 
geçer» (мәлімет өткізетін, мәлімет өткізуші) болып қолданылады. 

 
5.3. Хамза Зүлфикар: Түрік тілінің кірме терминдері  
және оларды түріктендіру туралы  
(Hamza Zülfikar: Türkçedeki Yabancı Terimler ve  
Onları Türkçeleştirme Hakkında) 
 
Ғылыми ұғымдар жүйесін түрік тілі тұрғысынан бір ізге са-

лып реттеу, сөзжасам тәсілдерін пайдалана отырып жаңа атау-
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лар, ғылым тілін жасау да түрік тілші ғалымдарының алдында 
тұрған басты мәселе болып саналады. 

Сол себептен де Джелал Нури «Türk İnkılabı» атты кіта-
бында: 

 «Telgraf, uzakyaz; fotograf, ışıkyaz; fonograf, sesyaz; teleskop, 
uzakgör; mikroskap, ufakgör; eczahane, ilaçlık; termometre, ısıölçü; 
hidrometre, nemölçü; sismometre, sarsölçü; vinç, çeke; asansör, 
çıkaç; pardesü, üstlük; lokomotif, çeker; psikoloji, canbilgi; meteo-
roloji, havabilgi; biyoloji, hayatbilgi; antropoloji,  insanbilgi, vb», – 
дейді. 

Bu örneklerin yeni harflere geçilmeden ve dil inkılabından önce 
önerilmiş olması ilgi çekicidir. Bu terimlerden ısıölçü (termometre), 
nemölçü (hidrometre), sesyaz (fonograf) örnekleri ısıölçer, nemölçer, 
sesyazar şeklinde bugün dilde yerini bulmuş, birleşik yazılagelen 
Türkçe terimlerdir [1, 7]. 

«Біреуі Шығыс тілінен, екіншісі Батыс тілінен алынған мән-
дес сөздерді бір жерде қолдануға етіміз үйренген. Antibatı (Ба-
тысқа қарсы бағытталған) сөзіндегі сияқты түрік сөздеріне Ба-
тыс тілдерінен енген сөз алды жұрнақтарын қосатындар – қате 
қолданысты түсінбейтіндер.  

Müstahsil сөзінің орнына üretici (өндіруші) есімінің оп-оңай 
қалыптасуы,  бұған қарсы rüya сөзінің орнына түрікше düş (түс) 
сөзінің қолданылмауы мамандарды ойландырмайды. Тағы бір 
қызық нәрсе  төркіні арабша beraat (ақтау, айыпсыз деп табу), 
terhis (әскерден қайтару), irsaliye (тауарлар тізімі) сөздерін 
халықтың білуі және орынды қолдануы. Араб негізді acele, 
парсы негізді çabuk сөздерінің түрікше баламасы ivedi (асығыс, 
тығыз, шұғыл) сөзін ығыстырып, оның орнына қолданылуы. 
İvedi сөзінен туындаған ivedilikle (шұғыл түрде) сөзі түбіріне 
қарағанда жиі қолданылады. Ауруханаларда әбден орныққан 
acil (шұғыл) cөзіне барлық жұмыс бітіп, тек осы қалғандай hızlı 
bakı (шұғыл қарау) дейтіндер де табылады.  

Sigorta (сақтандыру), gazete (газет), prospektüs (даңғыл), 
deplasman (сырт алаң – командалардың басқа жерге жарысқа 
баруы), parametre (параметр), bandrol (этикетка) сияқты қазіргі 
түрік тілінде жүздеген Батыс төркінді кірме сөз бар. Бұларды 
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неге жат көрмейсіз, бұларға неге балама іздемейсіз деп сұра-
ғанымызда бұндай сөздердің халықаралық деңгейде қолданы-
латыны жайында жауап аламыз. Алайда халықаралық сөздерге 
metre (метр), santim (сантиметр), baz (негіз, база), alkol (спирт), 
hidrojen (водород), oksijen (кислород), potasyum (калий), bor 
(бор), otobüs, elektrik дегендерді жатқызамыз. 

Біздегі басқа бір келеңсіз жағдай – түрік тілі мамандарының 
тіл мәселесін көтермеуі. Анкара мен Стамбул қалаларын қоспа-
ғанда, басқа қалалардағы университеттерде қызмет атқарып 
жүрген түрік тілі оқытушыларының түрік тілінің өзекті мәселесі 
жайында теледидарға сұқбат бергенін байқамадық.  Әр түрлі 
мамандық иесінің тіл туралы өз ойын айтуына, пікір білдіруіне, 
теледидар талқылауларына қатысуына құқығы бар. Осы сияқты 
мәселелер медицина, әскерлік, зілзала немесе құқық тақыры-
бына сөз болғанда, жағдай өзгеріп сала береді. Ондай сұқбатқа 
шақырылғандар – халыққа танылған, аты шыққан белгілі ма-
мандар. Ал тілге келгенде біреудің қате сөйлегенін екіншісі 
дұрыс дейді, сонымен жабулы қазан жабулы күйінде қалады. 
Олардың ойынша, түркітану мәселесі, түрік тілі талқыға 
салатын ғылым саласы емес. 

Түрік тілі мен әдебиеті оқытушы-профессорлары универ-
ситет іс-шараларында белсенділік таныта алмай тыс қалуы, 
ондай шараларға маманданбаған, тәжірибесі аз біреулер ша-
қырылуы мүмкін. Мұндай ұстаным кейде идеологиялық мәселе 
болуымен қатар «тіл тақырыбында бәрі де сөйлей алады, тіл 
мәселесін бәрі де біледі, оның кем-кетігін орнына келтіре ала-
ды» деген түсініктен туады. Негізінде көптеген қате бағыт-бағ-
дар берудің төркінінде көп жылдар сол салаға еңбегі сіңген, 
өмірлік тәжірибесі мол адамдардың пікіріне құлақ аспау, олар-
ды керек қылмау жатады.  

Тек жоғары оқу орнында емес, орта мектептерде де маман-
дыққа қажетінше көңіл бөлінбейді. Тіл және әдебиет, география 
факультетінен және басқа да әдебиет факультеттерінен білім 
алып, түлеп ұшқандардың көбі мектептерде сабақ бере алмайды. 
Оқытушы зәрулігі басқа мамандық иелерімен қамтамасыз еті-
леді. Мектептерге арналған оқулықтарда жіберілген қателіктер 
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 маманға көңіл бөлмегендіктің, оқулықтарды маман дайында-
мағандықтың нәтижесі. Университетке түсу сынақтарында жыл 
сайын түрлі қателерге тап боламыз. Маман тағайындауда сту-
дент уақытындағы белсенділік пен жетістіктер, сол кезде алған 
жоғары бағалары ескерілмейді.  

Шет тілдерден аударылған еңбектерді оңай түсіну мүмкін 
емес. Түсініксіздіктің негізгі себебі – аударма жасағандар түрік 
тілін сол тілдің маманы дәрежесінде білмеуі. Біздегі көрініс, 
өкінішке орай, осындай. 

Бізде саясатшылар, үкіметшілдер тіл тақырыбына иілмейді. 
Ататүрік бастап беріп, Исмет Инөнү жалғастырған ағым мәні 
мен маңызын жойып алды. 

Әдеттену – басқа мәселе. Reseptör (радиоқабылдағыш) сө-
зіне almaç балама бола алатынын айтқанда, зиялы қауым үй-
ренген сөзіне  almaç сөзін айырбастамайды. Химик «анализден» 
(analiz) бас тартпайды, қалыптасқан көптеген тәжірибелердің 
атына байланысты екенін айтып, оның баламасы çözümleme сөзі-
нен ат-тонын ала қашады. Çözümleme, біріншіден, Шығыс төр-
кінді tahlil, екіншіден, Батыс төркінді analiz баламасы ретінде 
алынып отыр. Түрік тілі мен әдебиеті оқытушыларының кейбі-
реу cümle tahlili (синтаксистік талдау) десе, кейбіреуі cümle 
çözümlemesi терминін қолданады. Қазіргі уақытта университет-
терде оқытушы-профессорлардың жоғары лауазымға көтерілуі 
немесе тағайындалуы үшін халықаралық журналдарда жария-
ланымда atıf analizi (сілтеме анализі) терминімен «анализ» сөзі 
басқа бір салада қолданыла бастады.  

Зиялыларымыздың, ғылыми қайраткерлеріміздің осындай 
әрекеттерінен кейін халықаралық ортақ сөздерді түрік тіліне 
жат есептемеу ұғымы қалыптасады. Parantez  (жақша) сөзінің 
орнына ayraç сөзін қолдана алдық па? Неге ayıraç емес, ayraç 
деп сұрайды. Ең болмаса ayıraç сөзі қалыптасқанда ғой. Сөздің 
қолданылуына түсіп қалған қысаң «-ı-» дауыстысы себепші бол-
мауы керек. Apostrof (айыру белгісі) әлі де қолданылып келе жа-
тыр. Кesme (айыру, бөлу) сөзінің  аpostrof сөзіне шамасы жетпеді. 

Бүгінгі жағдайымызды жан-жақты баяндағаннан кейін өтке-
німізге де бір көз тастайық. Түрік зиялылары жылдар бойы түрік 
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тілі қағидаларының орнына арабша және парсыша қағидаларды 
пайдаланды. Ұрпақтан ұрпаққа осы қағидаларды оқытты. Бұл 
1920 жылдарға дейін жалғасып келді. Түрік зиялысы sefir-i kebir, 
merkez-i sіklet, mafsal-ı müteharrik, ahval-i içtimaiye, küreyve-i 
beyza  сияқты сөз тұлғаларын мектептерде оқытты.  Тәуелсіздік 
күні де келіп жетті. Аталған сөз тұлғаларынан бас тартып, олар-
дың орнына büyükelçi (өкілетті елші), ağırlık merkezi (бір істің ең 
маңызды, назар аударылатын, келелі бөлігі), oynar eklem (буын-
ның жалғасқан жері), akyuvar  (қандағы түйіршік жасуша) деген 
қүрделі сөздерді ойлап тапты. Аhval-i içtimaiye сөзі тарихта қал-
ды, қолданыстан шықты. Ол уақытта ағартушылық кезеңі бас-
талып, тура жолға қадамдар жасалды. Қазір ұстаным өзгерді, 
өтпелі кезең зиялысының nesil (нәсіл, буын) сөзінің орнына 
қолданысқа енгізген kuşak (ұрпақ, буын) сөзі орнын  jenarasyon 
(кейінгі ұрпақ) сөзіне айырбастады. Kıstas (өлшеуіш, өлшем) 
сөзінің орнын басқан ölçüt сөзі өз қызметін kriter (критерий) 
сөзіне қалдырды. Бұларды халық істемеді, зиялылар осылай 
болуды қалады, халық зиялының соңынан ерді. Теледидардан 
moderatör деген бір сөз бірнеше рет қайталанса болды, түрік 
зиялысы бұқаралық ақпарат құралының тіліне қоса салады.  

Түрік баласы I pote, ақыл тоқтатқан түрік зиялысы бүгін   
İ mail қолданады. Сөздердің жазылуына, айтылуына назар ауда-
рып, ay pot, i meyl дейді. Бұдан болашақтың көңілі жайлана қой-
мас. Осман зиялысы терминдерді Батыс тілдерінен сол күйінде 
алмаған. Оны сол уақыттың түсінігіне сай, осман түрік тілінің 
сөз байлығынан туындатқан. Loji сөзінің баламасын ilim (ғы-
лым) сөзімен берген. Кейбір ғылыми терминдерден мысал: ilm-i 
ictimai, ilm-i arz, ilm-i hayvanat, ilm-i asar-ı antika, ilm-i ahval-i 
cevve, ilm-i sarf, nahiv  терминдерінің баламасы ретінде sosyoloji, 
jeoloji, zooloji, arkeoloji, meteoroloji, gramer сөздерін ұсынған. 
Оларды тәуелсіздіктің алғашқы ширегіндегі өтпелі кезең түрік 
зиялылары toplum bilimi (социология), yer bilimi (геология), 
hayvan bilimi (зология), kazı bilimi (археология), hava bilgisi (ме-
теорология), dil bilgisi (грамматика) терминдерімен түрікше-
леген. Соңғы кезең түрік зиялылары оларды қайтадан бұрынғы 
тұлғасына (toplum bilimi, yer bilimi, hayvan bilimi, kazı bilimi, hava 
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bilgisi, dil bilgisi) ауыстырған. Бұрынғылардың ilm-i nebadat, ilm-
i ahlak тұлғасында қолданған терминдерін bitki bilimi (ботаника), 
töre bilimi (этика) сөз тіркестерімен беруге тырысқан ниеттері 
бүгін қолданылмауға айналды. Қазіргі ғылым тілі терминдері 
Батыс төркінді. Ғылым әлемінде тоқтаусыз даму нәтижесінде 
ғылымның жаңа салалары пайда болуда және олардың термин-
дері сол күйі түрік тілінде қолданылуда. Әрбір ғылым саласы-
ның ең аз дегенде бірнеше мың термині ғылым саласымен бірге 
тілімізге еніп отыр. Бір-бірінен білімді, аттары мәшһүр түрік 
ғалымдарының тілімізге енген көптеген терминдерге қарсы бір 
амал таба алмауы бізді ойландырады. Ғалымдар virüs (вирус) пе, 
virus па деп бас қатыруда. Медицина тілінде bağırsak (ішек) 
сөзін қысқартып barsak деп қолдануды жөн санайды. Зиялылар 
master/ mastır (магистратура), endikasyon / indikasyon, endeks / 
indeks (индекс)  сияқты жарыспалы сөз тұлғаларын әр түрлі қол-
дануда. Французша е-мен, ағылшынша і-мен басталып түрік-
шеге енген сөздер ғалымдар арасында пікірталас туғызды».  

 
Модульге қатысты тапсырмалар: 
1. Терминология туралы жалпы сипаттама беріңіз.   
2. Түрік тіліндегі лингвистикалық терминдер мәселесі мен олар-

дың жасалу тәсілдеріне тоқталыңыз.  
3. Лингвистикалық терминдердің морфологиялық тәсіл арқылы 

жасалуы туралы баяндаңыз. 
4. Лингвистикалық терминдердің синтаксистік тәсіл арқылы жа-

салуын түсіндіріңіз. 
5. Түрік тілінің кірме терминдері және оларды түріктендіру тура-

лы Хамза Зүлфикардың пікірін баяндаңыз.  
6. Төмендегі терминдермен (сөз және сөз тіркесімен) танысып, 

оларды сөйлемде қолданыңыз. 
Gümrük, oy, ulus, ülkü, üs (негіз, база), yasa, yasak, gizli, global, par-

lamento, politika, deklаrasyon, vize, ataşe, diplomat, мeclis, nota (елшілік 
үндеуі), elçi, elçilik, güvenlik, ulusallık (ұлттық ерекшелік), vatandaşlık, 
savaş, saldırı, göçmen, hükümet, siyaset, kanon, memur, mektup, Par-
lamenterler Birliği Konferansı (Парламентарий ұйымы конференциясы), 
NATO delegesi, sözleşme, silahlanma, onaylama, silahsızlanma, yasal-
laştırmak, yazışma, bildiri, sefarethane (Елшілік үйі), yönetmek, yargı, 
seçim savaşı, müzakere masasına oturmak (келіссөз жүргізу), müzekkere 
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(мәлімдеме), ziyafet verme törenlerini (сый-сыяпатпен марапаттау 
салтанаты), devlet diplomasisi, çifte vatandaşlık,  haklı savaş (әділетті 
соғыс), insan hakkı, savaş hali,  diplomatik protokol, diplomatik dil, güm-
rük birliği, Amerika-İspanya müzakereleri, uluslararası hukuk, oğlanüstü 
hal, dış siyaset, Birleşmiş Milletler Güvenlik Konseyi (БҰҰ-ның Қауіп-
сіздік Кеңесі), Dünya Barış Konseyi (Дүниежүзілік Бейбітшілік Кеңесі), 
vatandaşsızlık, Sovyetlerde diplomatik atamalar, Avrupa Birliği, bölgesel 
anlaşmalar, özel misyon, gümrük vergileri, güven mektubu, Uluslararası 
Baro Cemiyetinin toplantısı (Халықаралық адвокаттар алқасының 
жиналысы), ayırım gözetmeme, Büyükelçi, sivil savunma, medeni hukuk 
(азаматтық құқық), boğazlar sorunu, Uluslararası Bankaların yıllık top-
lantısı, kamu görevi, medeni nikah (азаматтық неке), füze üssü (ракета 
базасы), deniz üssü, yasabilim, saldırmazlık paktı (шабуыл жасамау 
туралы шарт), Anayasa, yasa tasarısı, yasabilim, yasağı kaldırmak, yaşam, 
füze alanı (ракета ұшыратын алаң), Bağdat paktı, Büyükelçi beyanatı (Ел-
ші мәлімдемесі), yasa tasarısı, güven mektubu, güven oyu, güvensizlik 
oyu, veda nutuğu, Elçiliklerarası ziyaretler, Viyana görüşmesi, dış politika, 
gizli dosya, gizli görevle gönderilen kimse, global sorun, global kota, güven 
mektubu takdimi, Anayasa referandumu, veda davetleri, vize, ataşe, 
diplomat, мeclis, nota, ulus, ülkü, üs, yasa, yasak, çift meclis sistemi (қос 
палаталы парламент жүйесі), vatandaşlık, savaş, saldırı, kanon, memur, 
yasak bölge, yaşam sigortası (өмірді сақтандыру), diplomatik dil, askeri 
ataşe, onaylama, silahsızlanma, yasallaştırmak, yazışma, çifte vatandaşlık,  
haklı savaş, insan hakkı, diplomatik protokol, diplomatik dil, gümrük 
birliği, uluslararası hukuk, Büyükelçi, sivil savunma, medeni kanun, füze 
üssü, deniz üssü, yasabilim, vize sınavı, etik, anayasa, yasa tasarısı, 
yasabilim,  güven mektubu, güvenlik görevlisi, global sorun, global kota, 
vize, ataşe, diplomat, мeclis, güvenlik konseyi, ültimatom, vize, ataşe, 
diplomat, мeclis, gümrük, oy, ulus, ülkü, üs, uzay üssü (космадром), yasal-
laştırmak, yazışma, çifte vatandaşlık, elçilik, güvenlik, ulusallaştırmak 
(мемлекет мүлкіне айналдыру), agreman, konsolosluk, elçilik uzmanı, 
Мilletvekili dokunulmazlığı (Депутаттың дербес құқылығы), yaşam-
biçimi (өмір сүру салты), uluslarası ilişkiler, diplomasi, ticari ilişkiler, 
bürokrasi, Dışişleri Müsteşarı, Büyükelçilik Teşkilatı, imza töreni, Bağımsız 
Devletler Topluluğu Gümrük Birliği Anlaşması, T.C. Almatı Büyükelçiliği 
Ticaret Müşavirliği, küresel siyaset, küresel kriz, İslam Konferansı Örgütü, 
Kazakistan Yatırımları Geliştirme Örgütü, tanıtım faaliyetleri, küresel 
ekonomik kriz, petrol sevkiyatı, nükleer silahlanma, T.C. Almatı Başkon-
solosluğu, uluslararası para dengeleri, Milli Savunma Bakanı, Dostluk 
Anlaşma imzası. 
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7. Балық шаруашылығына қатысты төмендегі кәсіби сөздермен 
және тұрақты сөз тіркестерімен танысыңыз:  

Acı balık, -ğı is. zool. Кекіре балығының бір түрі. Akbalık,ğı is. zool. 
Голавль – карп тұқымдас балық. Akkefalis. zool. Тұщы суда болатын 
тұқы тұқымдас балық. Aklevrek, -ği is. zool. Тұщы суда болатын ала-
бұға балығы. Alabalık,-ğı is. zool. Форель – таудың суық суларында, 
өзендерінде болатын шұбар жонды кішкене балық. Alabalıkgiller is. 
zool. Арқан балық, лосось тұқымдас балық түрі – еті қызғылт түсті қы-
зыл балық. Amber balığı is. zool. Кашалот – кит тұқымдас ірі теңіз жа-
нуары. Аy balığıis.zool. Айбалық – теңіз суларында болатын ірі балық. 
Aynalı sazan is. zool. Сазан. Balık, -ğı (I) is. zool. Балық. Balina is. it. zool. 
Кит – балықтың ең үлкен түрі.  Bargam is. zool. Алабұға тұқымдас ба-
лық. Berber balığı is. zool Теңіз алабұғасы. Berlam is. Fr. zool. Скум-
брия. Bıyıklı balık, -ğı is. zool. Сүген, қаяз (балық). Camgöz is. zool. Теңіз 
балығы – 1,5 метр бойында, еті дәмді, теңіз жағалауында өмір сүретін 
акуланың бір түрі. Çaça balığı is. zool. Шпрот, майбалық. Çamurcuk, –
ğu is. zool. Қарабалық. Çığa is. zool. Сүйрік – бекіре тұқымдас балық. 
Çinakop is. Үип. zооl. Майда луфарь балығы. Deniz alası is. zool. Форель 
балығының бір түрі – таудың суық суларында, өзеңдерінде болатын 
шұбар жонды кішкене балық. Fokis. Fr. zool. Итбалық, тюлень. 
Gölalası is. zool. Көл форелі – таудың суық суларында, өзендерінде бо-
латын шұбар жонды кішкене балық. Hamsi is. zool. Анчоус – шабаққа 
ұқсас ұсақ балық. Hani is. zool. Алабұға. İstavrit is. Yun. zool. Ставрида 
– алабұға тәрізді теңіз балығы. 

Balık tutmak (Балық ұстау, балық аулау).  Balığa çıkmak  (Балық ау-
лауға шығу). Balığı boğmak  (Өте көп мөлшерде балық аулау). Ça-
kar (Теңіз фанары). Dipli bakmak  (Балықты су түбінен іздеу). Hamlacı, 
kürekçi (ескекші). Yanlamak, kıyılamak (жағалау). Zoka (Балық аулайтын 
қармақ) 
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ҚАЗІРГІ ТҮРІК ТІЛІНІҢ ЛЕКСИКОЛОГИЯСЫ  

ПӘНІ БОЙЫНША ТЕСТ СҰРАҚТАРЫ МЕН  

ТАПСЫРМАЛАРЫ 

 
 

 
I  модуль 
 

1-нұсқа 
 

1. Aşağıdaki altı çizili sözcüklerden hangisi topluluk adı  
değildir? 

A) Çoban, sürüsünü toplayıp köye döndü
B) Karışıklıkta herkes bir yana dağılmıştı 
C) Bu takım, şampiyon olacağa benzer
D) Tarihimiz, Türk ordusunun başarılarıyla doludur
E) Onlar, bu kafileye katılmadılar 
 
2. Aşağıdakilerin hangisinde altı çizili söz, anlamca ötekilerden 

farklıdır? 
A) Çok çalışıyor; ancak istediği sonuca ulaşamıyordu
B) Sizi bekleyeceğiz; yalnız çok gecikmeyin
C) Günler geçiyor; lakin ondan bir haber gelmiyordu
D) Çocukları sevelim; çünkü onlar geleceğimizdir 
E) İzne ayrıldım; ne var ki tatile gideceğim yeri belirlemedim 
  
3. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde «şimdi» sözcüğü, «Annen şimdi 

gelir, ağlama» cümlesindeki anlamıyla kullanılmıştır? 
A) Olayın bu boyutta olduğunu şimdi duyuyorum
B) Çoban, şimdi ağıla doğru gitti
C) Şimdi anlarız olayın iç yüzünü
D) Doktor Cemal şimdi çıktı, koşarsanız yetişirsiniz
E) O parçayı, radyoda şimdi dinledim
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4. «Dünü unut, yarını düşünme, bugüne bak». Aşağıdakiden han-
gisi yukarıdaki sözün anlamını tam olarak karşılar? 

A) İnsan geçmişe bağlı kalmamalıdır
B) Geleceği düşünürken geçmişi unutmamak gerekir
C) İnsan geçmişten ders almasını bilmelidir
D) Gelecek geçmişin temelleri üzerine kurulacaktır
E) İçinde bulunan zamanı en iyi değerlendirmek gerekir
 
5. Aşağıdakilerden hangisinden «gelecekten ümütlü olma» anlamı 

çıkarılır? 
A) Hasta ol benim için, öleyim senin için
B) Gün doğmadan neler doğar
C) Hastalık, sağlık bizim için
D) Hangi gün vardır, akşam olmadık
E) Her düşüş, bir öğreniş
 
6. «İlk müjde» ne demektir? 
A) Tekrarlanan olay 
B) Uygun olmayan durum 
C) İstenmeyen bir olay 
D) Sevindirici ilk durum 
E) Uygun durum 
 
7. «Yaşı yetmiş seksen vardı ama yine … yürürdü». Cümlesinde 

boş bırakılan yere aşağıdakilerden hangisi gelebilir? 
A) bastonla            
B) kambur          
C) zorla            
D) yavaş            
E) dimdik   
 
8. Hiçbir şeye üzülmez; ...  biridir. Noktalı yere aşağıdakilerden 

hangisinin getirilmesi en uygundur? 
A) hayırsız  
B) sabırsız  
C) aceleci       
D) düşüncesiz  
E) gamsız 
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9. «Vahit» isminin manasını aşağıdakilerden hangisi açıklar? 
A) Yüz güzelliği 
B) Yüce 
C) Özerk 
D) Bir tek adam 
E) Yakışıklı kimse 
 
10. Aşağıdaki kelimelerden hangisi dış gelişmeler sonucu Türkçeye 

geçmiştir? 
A) Ayak 
B) Deniz 
C) Para 
D) İş 
E) Ak 
 
11. «Muhtar» isminin karşılığı hangisidir? 
A) Yüz güzelliği 
B) Yüce 
C) Özerk 
D) Bir tek adam 
E) Yakışıklı kimse 
 
12. «Güçlü, kuvvetli, mert kimse» kavramını karşılayan birleşik 

kelime aşağıdakilerden hangisidir? 
A) Ağabey 
B) Annebaba 
C) Babayiğit 
D) Amcazade 
E) Babaanne 
 
13. Yerin ve çevrenin hayvanını belirleyen yer adı hangisidir? 
A) Yeşilyurt 
B) Araköy 
C) Sığırlı 
D) Göltepe 
E) Akyayla 
 
14. «Edip» kelimesinin bugün kullanılan karşılığı hangisidir? 
A) Şair 
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B) Ressam 
C) Yazar 
D) Turist 
E) Şiir 
 

15. Çevredeki yapılara ilişkin verilmiş yer adı aşagıdakilerden 
hangisi olabilir? 

A) Terziler 
B) Eskişehir 
C) Armutlu 
D) Mescitli 
E) Müftüler 
 
16. «Cemal» isminin eş anlamı aşağıdakilerden hangisidir? 
A) Bir tek adam 
B) Yüz güzelliği 
C) Yüce 
D) Özerk 
E) Yakışıklı kimse 
 

17. Seçenektekilerden hangisi dış gelişmeler sonucu Farsçadan 
geçmiştir? 

A) Yazuk 
B) Dil 
C) Lisan 
D) Ateş 
E) Yanut 
 

18. Meslekle ilgili yer adı hangisidir? 
A) Tatlıpınar 
B) İncesu 
C) Yağcılar 
D) Mehmetalanı 
E) Sofulu 
 

19. «Kibirli» kelimesinin karşıtını bulunuz. 
A) Neşeli 
B) Tokgözlü 
C) Alçakgönüllü 
D) Sevimli 
E) Nazik 
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20. Aşağıdakilerden hangisi dış gelişmeler sonucu Arapçadan 
geçmiştir? 

A) Od/ot 
B) Ayak 
C) Teniz 
D) Cevap 
E) Yanut 
 

21. «Oğuz Kağan» destanında geçen kişi adı seçenektekilerden 
hangisidir? 

A) Cuma 
B) Mevlut (Mevlid) 
C) Ayhan 
D) Ramazan 
E) Bayram 
 

22. Dilin iç düzeni ve iç tarihi ile ilgili değişme ve gelişme aşağıdaki 
kelimelerin hangisi için söylenir? 

A) Misal 
B) Para 
C) Peder 
D) Geliyor 
E) Mader 
 

23. «Doğru yol, hak olan Müslümanlık yolu» anlamındaki kelimeyi 
bulunuz. 

A) Murat 
B) Hidayet 
C) Aslan 
D) Bülent 
E) Muhtar 
 
24. «Amaç, gaye» anlamındaki kelimeyi bulunuz. 
A) Mustafa 
B) Nuray 
C) Günhan 
D) Harun 
E) Murat 
 
25. «Özerk» anlamındaki kelimeyi bulunuz. 
A) Muhtar 
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B) Kevser 
C) Ayşe 
D) Sadi 
E) Kemal 
 

2-нұсқа 
 

1. Zodyak üzerinde, Yengeç ile Başak burçları arasında yer alan 
burcun adı hangisidir? 

A) Tamer 
B) Çağrı 
C) Aslan 
D) Bülent 
E) Muhtar 
 

2. «Doruk, zirve» anlamındaki  kelimeyi  bulunuz. 
A) Murat 
B) Ali 
C) Aslan 
D) Kevser 
E) Şahika 
 
3. Ay takviminin yedinci ayının ismi hangisidir? 
A) Recep 
B) Hidayet 
C) Sadi 
D) Fidan 
Е) Gülçin 
 
4. «Mutluluk, mut, kut» anlamındaki kelimeyi bulunuz. 
A) Saadet 
B) Hidayet 
C) Aslan 
D) Bülent 
E) Muhtar 
 

5. «Bir görevde kendinden önce bulunmuş olan kimse» anlamın-
daki kelimeyi bulunuz. 

A) Murat 
B) Selef 
C) Hedef 
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D) Bülent 
E) Muhtar 
 
6. «Nişan alınacak yer» anlamındaki kelimeyi bulunuz. 
A) Emin 
B) Hüseyin 
C) Hedef 
D) Hasan 
E) Sultan 
 

7. «Salim» anlamındaki kelimeyi bulunuz. 
A) Murat 
B) Selef 
C) Esen 
D) Bülent 
E) Muhtar 
 
8. Zıt anlamlı kelimelerden kurulan ikilemeler hangisidir? 
A) Bekleye bekleye 
B) Bitip tükenmek 
C) Yalan yanlış 
D) Az çok 
E) Ayak mayak 
 
9. «Aheste» kelimesinin eş anlamlısı aşağıdakilerden hangisidir? 
A) hayat 
B) nesil 
C) yavaş 
D) aşık 
E) çalışma 
 

10. Gemilerin yükleme ve boşaltma yaptığı yere ne denir? 
A) eskici 
B) sivri 
C) habibi 
D) rıhtım 
E) tandır 

 
11. «Orta» sözcüğü aşağıdaki cümlelerin hangisinde «Kışın ortasında 

tayinimiz Erzurum’a çıkıvermişti» cümlesindeki anlamıyla kullanılmıştır? 
A) Yolun ortasında kocaman bir kütük duruyordu 
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B) Doktor Ali Bey orta katta oturuyordu 
C) Adanın ortasına gelince fırtına başlamıştı 
D) Konuklarımız hafta ortasında gelebilirler
E) Bu sehpayı odanın ortasına koyalım
   
12. Her öğrenci ayrı bir dünya onları tanımak için zamana ihtiyaç 

var. Altı çizili sözün bu cümleye kattığı anlam aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Özellikleri anlaşılmamak 
B) İlginç özellikleri bulunmak 
C) Üzerinde düşünülmeye değer olmak 
D) Sorunlarını dile getirememek 
E) Birbirinden farklı özellikleri olmak 
 
13. Hepiniz, bugünden tezi yok kitap okumaya başlamalısınız. Altı 

çizili bölümün cümleye kattığı anlam aşağıdakilerden hangisinde 
vardır? 

A) Yola çıkmak için biraz acele etmemiz gerekiyor
B) Sınav için hazırlıklara hemen şimdi başlamalıyız
C) Cemil Bey'i yarın bir kez daha aramalıyız 
D) Sınav için gerekli olan belgeleri hazırlamayı geciktirmeyin
E) Buranın temizliğinin bugün akşam olmadan bitirilmesi gerekiyor

 
14. Bu düşüncelerin çoktan tarihe karıştı! Altı çizili kelime 

grubunun, bu cümleye kattığı anlam aşağıdakilerin hangisinde 
vardır?  

A) Olaydan sonra bir daha onunla karşılaşmadım 
B) Bu alışveriş merkezi, daha büyükleri açılınca eski önemini yitirdi 
C) Böyle bir insanla ben ne konuşabilirim?  
D) Sen benim eskimeyen dostumsun, buna inan.  
E) Daha önce de bu tür olaylarla sıkça karşılaşıyorduk 
 
15. Türk edebiyatında birçok şair, ne yazık ki kendi şiirlerinin 

çoğaltmacılığına düştü. Altı çizili sözün bu cümleye kattığı anlam 
aşağıdakilerden hangisidir? 

A) Çok sayıda ürün vermek 
B) Tek tip şiir yazmak 
C) Biçime gereken önemi vermemek 
D) Yazma eylemini ciddiye almamak 
E) Usta şairlerin izinden gitmemek 
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16. O yıllarda kültür ve sanat alanında yaprak kımıldamıyordu bu 
ülkede. Altı çizili kelime grubunun, bu cümleye kattığı anlam aşağıda-
kilerin hangisinde vardır? 

A) Bu kısır döngüden nasıl kurtulacağımızı bilemiyoruz 
B) Evde derin bir sessizlik vardı, herkes korku içindeydi 
C) Bu ağırkanlı insanlarla birlikte çalışmam olanaksız
D) Etliye sütlüye karışmayan, kendi hâlinde bir insandı annem 
E) Siyasiler, seçim meydanlarında vaat ettikleri şeyleri gerçekleştirme 

için hiçbir faaliyet göstermedi
 
17. Kültür ufkumuzu oluşturan çemberin çapı küçüldükçe nitelikli 

yapıtlarımızın sayısı azalıyor. Bu cümlede "Kültür ufkumuzu oluşturan 
çemberin çapının küçülmesi" sözüyle anlatılmak istenen aşağıdakiler-
den hangisidir? 

A) Kültürel değerlere gereken önemin verilmemesi 
B) İnsanların duygu ve düşünce dünyası yönünden zayıf olması 
C) Nitelikli yapıtların yeterli sayıda okuyucu bulamaması 
D) Toplumu oluşturan bireylerin objektif bir bakış açısına sahip 

olmaması 
E) İnsanların kültürel açıdan günden güne zayıflaması 
 
18. Gerçek şiire ulaşmak için törpüyü (düzgünleştirmek için 

kullanılan araç) sık kullanmak gerekir. Altı çizili sözün bu cümleye 
kattığı anlam aşağıdakilerden hangisidir? 

A) Uygun bir şiir dili yaratmak 
B) Sözcüklerin tüm anlatım boyutlarından yararlanmak 
C) Şiiri fazlalıklarından arındırmak 
D) Şiirin özüne zarar vermemek 
E) Söz ve anlam oyunlarına sıkça yer vermek 
 
19. Değerli öğrencim Orhan Oktay'ın uzun incelemeler sonucu 

kişilik ve eserlerini geniş bir şekilde ortaya koyduğu Beşir Fuat, şiir, 
tiyatro, roman ve öykü yazmadığı için, adı fazla duyulmuş bir insan 
değildir. Bu cümlede geçen «adı fazla duyulmuş bir insan değil» sözüyle 
anlatılmak istenen aşağıdakilerden hangisidir? 

A) Pek tanınmayan bir kişi olmak 
B) Dikkate değer bir insan olmak 
C) Değerli bir kişiliğe sahip olmak 
D) Başarılı olamamış bir kişi olmak 
E) Adı kötüye çıkmış bir kişi olmak 
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20. Dün kitap sergilerinin birinden yok yere iki sözlük satın aldı. 
Altı çizili kelime grubunun, bu cümleye kattığı anlam aşağıdakilerden 
hangisinde vardır? 

A) Soğuk kış günlerinde bile palto giymeye ihtiyaç duymuyordu 
B) Bu uzun yolculukta nelerin eksikliğini çekeceğimizi kimse bil-

miyordu
C) Kendi kendine çalışmaya öylesine alışmış ki kimsenin yardımını 

beklemiyor
D) Gerekli malzemeleri yanımıza alıp hemen yola çıkmamız gereki-

yordu
E) Hiç gereği yokken kendisine bir gömlek daha aldı
 
21. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde altı çizili kelime zaman bildir-

mek amacıyla kullanılmamıştır? 
A) İleride seninle daha iyi dost olacağımıza inanıyorum
B) Acı haberi yeni duydum, geçmiş olsun
C) Durmadan konuşuyorsun, biraz da beni dinle
D) Bu çantayı götür, elindekileri sonra tamamlarsın
E) Eskiden beri kızmazdı; ama şimdi öyle mi? 
 
22. «Şefkat» nedir? 
A) Sevecenlik, koruyarak sevmek. 
B) Katı yüreklilik 
C) Yürekli, yiğit 
D) Kahramanlık 
E) Yavuzluk 
 
23. Hangisi «Tahsil» kelimesinin eş anlamlısıdır? 
A) Öğretmen 
B) Öğrenim 
C) Öğretim 
D) Öğretmek 
E) Öğrenci 
 
24. «Mükafat» nedir? 
A) Sevindirici davranış, ödül 
B) Üzücü davranış 
C) Üstün nitelik 
D) Güzel konuşma 
E) Kötü davranış 
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25. Seçenektekilerin hangisi «engelsiz» kelimesinin eş anlamı olamaz? 
A) Açık 
B) Aleni 
C) Belirgin 
D) İlişkin 
E) Belli 
 
 
ІІ модуль 
 

1-нұсқа 
 
1. Aşağıdaki altı çizili kelimelerden hangisi gerçek anlamında 

kullanılmıştır? 
A) Onun için kara gün dostudur, derler
B) Okul yıllarında ateşli edebiyat söyleyişleri yapardık
C) Karanlığın yavaş yavaş kaybolduğu saatlerdi; yapayalnızdım
D) Önümüzde uzanan yeşillik denizini yara yara ilerliyoruz
E) Hayallerinin gerçekleşmesi için hiçbir umut ışığı kalmamıştı
 
2. Aşağıdaki altı çizili kelimelerden hangisi gerçek anlamda 

kullanılmamıştır? 
A) Artık keskin soğuklar da başlamıştı, romatizmadan her yani ağrıyordu 
B) Türk şiirinde en kapsamlı yeniliği Orhan Veli kuşağı gerçekleştirdi
C) Onun ne dolaplar çevirdiğini hiç kimse anlayamaz
D) Ses de tam burun  yapacak  zamanı buldun ha! 
E) Hazirandı, buğday başakları sararmaya başlamıştı
 
3. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde altı çizili kelime gerçek anla-

mında kullanılmıştır? 
A) Amma da kursağına düşkün adammış ha! 
B) Bu toplantıda da sağlıklı çözüm önerene rastlamadım
C) Son olaylar, bizi İrakla savaşın eşiğine getirdi
D) Artık hiçbir şey için olumlu düşünemiyorum 
E) Olayın düğümünü esrarengiz tanık çözecek gibi  
 
4. Aşağıdaki altı çizili kelimelerden hangisi gerçek anlamda 

kullanılmamıştır? 
A) Bu kısır anlayışı terk etmedikçe onunla anlaşamayız 
B) Onu yakından tanıyınca ne denli dar düşünceli olduğunu anladım



 
ІІ модуль 161 

C) Ancak iki adım atabildi, yığıldı kaldı
D) Çocukta en derin etkiyi bırakan öğretmenleridir
E) İnsan içini inceltmedikçe, dışını inceltemez
 
5. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde «tartmak» kelimesi gerçek 

anlamında kullanılmıştır? 
A) Atalarımız, iki tart bir söyle, demişler
B) Bu olay, onu tartmama yardımcı oldu
C) Rakibini iyice tarttıktan sonra yere bırakıverdi
D) Domatesi tartmadan, göz kararıyla verdi
E) Bence o seni tartacak adam değil  
 
6. Aşağıdaki cümlelerdeki altı çizili kelimelerden hangisi mecaz 

anlamda kullanılmamıştır? 
A) Takımımız rakibinden gömlek gömlek üstündü 
B) İrak krizi nedeniyle borsada durgun bir gün yaşandı
C) Kendimi yatağa bırakır bırakmaz uyurum
D) Bize yaptığı babalığı asla unutmamayız
E) Onun geleceği geçmişi gibi karanlık olacak
 
7. Aşağıdaki altı çizili kelimelerden hangisi gerçek anlamıyla 

kullanılmıştır? 
A) Çocukluğu türlü acılar içinde geçmişti 
B) Yüzyılların eskitemediği eşsiz dizelerdi bunlar 
C) Her eser ister istemez çağının damgasını taşır 
D) Belli ki bu çocuk babasının damarına çekecek 
E) İnançlarından ödün vermeyen bir kişiliğe sahiptır 
 
8. «Çözülmek» kelimesi aşağıdaki cümlelerin hangisinde  mecaz 

anlamda kullanılmamıştır? 
A) Çıkara dayalı arkadaşlıklar çabucak çözülür 
B) Kaza yapmış denince el ayağım çözüldü 
C) Ekonomik zorluklar karşısında aileler çözülüyor 
D) Ellerinizi bağlayan ipler zor da olsa, çözüldü 
E) Birkaç gönül alıcı sözden sonra aranızdaki duvar çözüldü  
 
9. «Tutmak» kelimesi aşağıdaki cümlelerin hangisinde  gerçek 

anlamıyla kullanılmamıştır? 
A) Bu moda tutmadığı için eskiye dönüldü
B) Böyle havada beni deniz tutar 
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C) İki erik yedim; midem tuttu yine
D) Küçüğü havalara fırlatır, fırlatır, tutardı
E) O arkadaşını gözüm tutmadı
 
10. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde altı çizili kelime mecaz 

anlamda kullanılmamıştır? 
A) Çocuk ailenin aynasıdır, derler 
B) Korkağın tekidir, onda yürek ne gezer
C) Ülkemiz pek çok uygarlığın beşiği sayılır 
D) Tatlı dilli, sevecen biriydi, Ali usta
E) Kırılan camın keskin kenarı elini parçaladı  
 
11.Aşağıdaki altı çizili kelimelerden hangisi gerçek anlamıyla 

kullanılmıştır? 
A) Ne istersen yap; ama ailemizin adına leke sürme
B) Altın saçları dalgalanıyordu rüzgarda
C) Keskin bir yemek kokusu salona kadar uzanmıştı
D) Sen de mi iftiraya kurban gittin
E) Senin kuyruklu yalanlarına inanmam artık
 
12.Aşağıdaki altı çizili kelimelerden hangisi  mecaz anlamda 

kullanılmamıştır? 
A) Görünürde birkaç kel tepeden başka bir şey yok
B) Sazlar şarkıcının  sesini boğuyordu
C) Elinde ince bir kızılcık sopası vardı
D) Günlerdir eve kapanmış; hiç dışarı çıkmıyordu 
E) Türk lirası dalgalanmaya bırakıldı
 
13.Aşağıdaki altı çizili kelime gruplarından hangisi gerçek 

anlamıyla kullanılmıştır? 
A) O maymun iştahıyla işe mi girişilir
B) Bunlar evlat değil, ömür törpüsü 
C) Sınıfımız fen derslerinde yaprak dökümüne uğradı
D) Bu durumdan kurtulmak için zayıf bir umut ışığı bile yoktu
E) Bu koşuşturma  insanı sinir hastası yapar
 
14. «İleri» kelimesi aşağıdakilerden hangisinde, «Köşkün biraz geri-

sinde duruyorduk» cümlesindeki «geri» kelimesinin anlamca karşıtıdır?   
A) Babası, ileri düşünceli bir adamdı
B) Onu istasyonun ilerisinde gördüm
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C) İleride, oğluna bir araba alacakmış 
D) İleri ülkelerde her şey farklı 
E) Sen biraz daha ileri çık
 
15. «Onun dünyadan haberi yok» cümlesindeki «haber» kelime-

sinin eş anlamlısını içeren cümle aşağıdakilerden hangiisdir? 
A) Bilimden, sanattan haberi yok
B) Haberi alan buraya koşuyor 
C) Bugün günlük haberleri dinlemedim  
D) Bu haberi herkese duyurun
E) Onlardan kimsenin haberi yok
 
16. Aşağıdaki cümlelerde geçen altı çizili kelimelerden hangisinde 

genel-özel anlam ilişkisi yoktur? 
A) Arkadaşlarımdan  Engini beğenirim 
B) Çiçeklerden karanfili severim 
C) Yırtmaçlı ceketimi temiz kullandığımı anladım
D) Yakup Kadrinin romanlarından Yaban’ı okumayan yoktur
E) Günlerden perşembeydi, onu askere uğurladık
 
17. Aşağıdakilerden hangisinde genelden özele doğru bir sıralama 

yoktur? 
A) Okuduğu şiirler içinde o en çok «Bursada Zaman»ı sevdi
B) Ödemenin yapılacağı ay, kasım ayı imiş
C) Sanat etkinliklerinden en çok resimle ilgilenirdi
D) Derslerden en fazla edebiyatı severdi
E) Bu bebek diğer insanlardan bir parçasıdır
 
18. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde karşıt anlamlı kelimeler bir 

arada verilmemiştir? 
A) O, okulu bitirince ben işe başladım
B) Onları yerdikçe, kendisi övülüyordu
C) Burada onun üzüldüğünü görüyor umursamıyordu
D) Bu tembel adam, nasılsa çalışkan oldu 
E) Durumu iyi değerlendirip kötüleri cezalandırdı
 
19.Aşağıdaki cümlelerin hangisinde «ağız» kelimesi  temel anla-

mında kullanılmıştır? 
A) Bu duruşmada da ağız değiştirdi? 
B) Anadolu ağzıyla Rumeli ağzı arasında ses farkı yoktur
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C) Mağazanın ağzı ormanlık bir yere açılıyordu 
D) Ağzında dişleri kalmadı hep çektirdi
E) Bu iş kesenin ağzını açtı
 
20. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde  «kadar» kelimesi «ölçüsünde, 

derecesinde» anlamına gelmektedir? 
A) Konferansa  yüz kadar öğrenci gelmişti 
B) Dün gece sabaha kadar uyumamış
C) On beş yaşına kadar Ankara’da oturmuş
D) Bu yaşta onun kadar kuvvetli  çocuk görmedim
E) Anlatılanlardan ben de filmi görmüş kadar oldum
 
21. Aşağıdaki cümlelerde altı çizili sözcüklerden hangisi mecaz 

anlamıyla kullanılmıştır? 
A) Bebeğin ağzındaki yaralar henüz iyileşmedi
B) İnce bir kumaştan yazlık bir elbise diktirdim
C) Irmak derin vadiler arasından akıyordu
D) Bir fırsatı yakalamak yetmez, onu değerlendirmek gerekir
E) Polis, hırsıza yetişmek için epeyce koştu
 
22. Aşağıdakilerin hangisinde karşıt anlamlı sözcükler bir arada 

kullanılmamıştır? 
A) Gündüzleri çok kalabalık olan Eminönü, geceleri tenhalaşıyor
B) Kompartıman tıka basa doluydu, ama ilk istasyonda herkes indiği 

için bomboş kaldı 
C) Perhiz yapan hasta tuzlu ekmek değil, tuzsuz ekmek istedi 
D) Dükkân sahibi, tasfiye nedeniyle pahalı malları ucuza sattı 
E) Adam çok zengindi, bayramlarda fakirlere yardım ederdi 
 
23. Evini üstünkörü temizleyip hemen komşuya gitti. Altı çizili 

sözün bu cümleye kattığı anlam aşağıdakilerden hangisinde vardır? 
A) Evden çıkacağımız sırada misafir geldi 
B) Eşyaları gelişigüzel yerleştirip beni aramış 
C) Hemen bana telefon et
D) Dolapları hiç de güzel değildi 
E) Sağlıksız yaşam, insan ömrünü karartır
 
24. Aşağıdaki cümlelerde altı çizili kelimelerden hangisi gerçek 

anlamda kullanılmıştır? 
A) Bahçedeki güller bu bahar küstü
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B) Onun hakaretlerine sert bir karşılık verdi 
C) Sert bakışlı, hoşgörüsüz; fakat tatlı dilliydi 
D) Dalgaların tokatları kayalıklarda patlıyordu
E) Sanat, hayatla doğrudan ilgili olmalıdır 
 
25. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde sesteşi bulunan bir kelime 

kullanılmıştır? 
A) Bana bir mektupla durumunu bildirdi 
B) Gözler insanın dünyaya açılan penceresidir 
C) Yüzün kıskandırıyor sanki güneşi
D) Başka bir felaketle karşılaşmak istemiyorum
E) Bütün bunlar herkesi şaşkına çevirmişti 
 

2-нұсқа 
 
1. Aşağıdakilerin hangisinde altı çizili sözcük genel anlamlıdır? 
A) Senin öfken hiçbir şeye benzemiyor 
B) Çocuğun yeşil gözleri sevinçle parlıyordu
C) Bütün dostlukların mayası sevgidir
D) İri benekli kelebek yeniden havalandı
E) Parmağındakı yüzüğü çıkarmalısın   
 
2. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde altı çizili sözcük gerçek 

anlamda kullanılmıştır? 
A) Kanla dolu sünger, beynimi içtin! 
B) Borcunu ödemeyince yolunu kestiler
C) Bu haber bütün dünyamı kararttı
D) Bu kuyuyu iki günde kazdık 
E) Ben sevmişim toprağın şefkat dizlerini 
 
3. I.  Öyle sert adımlarla değil, yumuşak adımlarla yürüyeceksin
    II.  Yumuşak toprağın üstünde ayak izlerimiz kalıyordu
    III.  Ağacın yeni sürgün veren dalları yumuşak olur
    IV. Yumuşak ekmekleri kendine ayırmışsın
    V.  Dışarıda yumuşak bir hava vardı; çıkıp yürüdüm biraz 
Yukarıdaki cümlelerin hangilerinde «yumuşak» sözcüğü mecaz 

anlamda kullanılmıştır? 
A) I ve II 
B) II ve III 
C) I ve IV 
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D) IV ve V 
E) I ve V 
 
4. Kitaplarını masaya özensizce diziverdi. Altı çizili sözün bu 

cümleye kattığı anlam aşağıdakilerin hangisinde vardır? 
A) Derslerine muntazam bir şekilde çalışırdı
B) Hayatı pek düzenli gitmiyordu o yıllarda 
C) O güzelim çiçekleri bahçeye gelişigüzel dikivermişler 
D) Lüzumsuz sözlerle ortalığı karıştırmıştı
E) Hayatta çözümsüz sorun yoktur, derler 
 
5. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde «düşmek» sözcüğü «tutulmak, 

bağlanmak» anlamında kullanılmıştır? 
A) Bu ağır şakaları yüzünden gözümden iyice düştü
B) Kurada bana ikinci kat düştü
C) Gönlü bir güzelin sevdasına düştü yine 
D) Çocuklarının hasreti düştü içine
E) Çocuk beşinci katın balkonundan düştü
 
6. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde karşıt anlamlı sözcükler bir 

arada kullanılmamıştır? 
A) Ak akçe kara gün içindir
B) Küçükler büyüklere saygı göstermelidir
C) Yazın başı pişenin, kışın aşı pişer
D) İstese de istemese de bu işi yapmak zorunda 
E) Tok açın halinden anlamaz 
 
7. «Keskin» sözcüğü aşağıdaki cümlelerin hangisinde temel anlam-

da kullanılmıştır? 
A) Etrafı keskin bir yosun kokusu almıştı
B) Keskin sirke küpüne zarar verir 
C) Belli noktalara keskin nişancılar yerleştirilmişti 
D) Keskin bıçağıyla elmaları itina ile soydu 
E) Keskin zekâsıyla her sorunu çözümler
 
8. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde ad aktarması vardır? 
A) Ahmet, gömleğinin düğmelerini ilikleye ilikleye geliyordu
B) Dün, gazetedeki haberi bakanlık doğruladı
C) Adamlar olaydan duyulan üzüntüyü dile getirdiler 
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D) Bunu belki de hiçbir zaman bilemeyecekti
E) Askerlerin sevkiyatı tamamlanmalıydı 
 
9. I.   Adam sen de, deyip işleri bıraktı
    II.  Artık telefon etmez
    III. Aldırma, çocuktur, çabuk unutur 
    IV. Oteden beri, onunla çalışıyoruz 
    V.  Simdilerde  bu olayla ilgili araştırmalar yapıyor
Yukarıdaki cümlelerin hangilerinde altı çizili sözler, birbirine 

yakın anlamdadır? 
A) III ve IV 
B) II ve V 
C) I ve V 
D) II ve IV 
E) I ve III 
 
10. «Ben hakkımı çatır çatır almasını bilirim» cümlesindeki altı 

çizili sözün cümleye kattığı anlam aşağdakilerin hangisinde vardır? 
A) Yarışmada rakibini zar zor yenebildi 
B) Hakkı olan parayı söke söke aldı
C) Sınıfını düşe kalka geçebildi 
D) Bir şey oldu mu hemencecik babasına söylerdi
E) Karın tokluğuna akşama kadar çalışıyordu 
 
11. Aşağıdakilerden hangisinde deyim açıklamasıyla verilmemiştir? 
A) Kimsenin anlamasına meydan vermeden, kaşla göz arasında
B) İkinci devre sekiz aydır, fakat göz açıp kapayıncaya kadar geçer 
C) Akıllı bir kadın olan annemin, gerçekten görmesini engelleyen, 

gözlerine perde çeken neydi? 
D) Elemle bakan gözlerinizden gözlerini kaçırır, bakışlarını başka 

tarafa çevirirdi 
E) Hiç düşünmeden, araştırmadan, evet demişti 
 
12. Aşağadaki cümlelerde geçen altı çizili kelimelerden  hangisi 

mecaz anlamda kullanılmamıştır? 
A) Ondan bu acı sözleri hiç beklemezdim 
B) Bana katı davranıyorsun
C) Onun ince duygularını  hiçe saydın
D) Böyle buruk ayrılmayı istemiyorum 
E) Serin hava çocuğu hasta etti 
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13. Aşağıdaki cümlelerde geçen ikilemelerden hangisi karşıt 
anlamlı kelimelerden oluşmuştur? 

A) Adamın kılığı kıyafeti oldukça bozuktu 
B) Güle oynaya bir mevsimin sonuna geldik
C) Düşe kalka bu başarıyı yakaladık
D) Açık seçik sözlerle bizi çok kızdırdı
E) Eğri büğrü bir bastonla yürüyordu
 
14. «Sıcak» kelimesinin deyim içinde kullanılması. 
A) Adamcağız sıcak bir yuvanın özlemini çekiyordu 
B) Anneleri çalıştığı için çocuklar sıcak yemek nedir bilmiyordu
C) Bana kalırsa, arası soğumadan sıcağı sıcağına gidin 
D) Artık sıcak savaş döneminin tarihte kaldığından söz ediliyor 
E) Resimlerde genellikle  sıcak renkleri kullanır 
 
15. Durup dururken üzerine saldırıverdi. Altı çizili kelime- 

nin cümleye kattığı anlam aşağıdaki cümlelerin hangisinde var- 
dır? 

A) Kan ter içinde oralara kadar gittik
B) Olaylar birdenbire gelişiverdi 
C) Böylesine güzel  bir evi ilk defa gördüm 
D) Onu görür görmez tanıdı 
E) Sebepsiz yere tartışma çıktı
 
16. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde altı çizili kelime mecaz 

anlamıyla kullanılmıştır? 
A) Salonu sürekli bir kağıt hışırtısı kaplamaktaydı
B) Herkesin kalbinde bir aslan yatar
C) Beni bekleyen deliksiz bir uykuydu
D) Yerine oturduğu zaman salonda uzun bir sessizlik oldu
E) Kimliğini bana tekrarlattılar
 
17. Aşağıdakilerin hangisinde altı çizili sözcük, cümleye «fazladan 

olarak» anlamı katmıştır? 
A) Bugün ancak saat sekizde uğrayabilirim 
B) Cocuk hala eve gelmedi, yoksa başına bir şey mi geldi? 
C) Baktı, büyüttü üstelik evlendirdi 
D) Soğuk soğuk terler döktüm, çünkü çok korkmuştum 
E) Uğraşmışsınız, yalnız eksikleriniz var
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18. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde ad aktarması (mecaz-ı mür-
sel) yoktur? 

A) Ayaklarını çıkarmadan sakın içeriye girme! 
B) Peyami Safa'yı okumak her zaman bana zevk vermiştir
C) Yaz aylarını İstanbul'da geçirmek istemezdi
D) Bu konuda evin fikrini almadım 
E) Tabağını bitirdikten sonra bana ver 
 
19. Toplantıda, enazından sözlerimi anlamasını isterdim. Bu 

cümledeki altı çizili sözün cümleye kattığı anlam aşağıdakilerden 
hangisinde vardır? 

A) Çok fazla çalışmayı âdet haline getirmiş.
B) Oraya gitmişken hiç olmazsa onu görseydim
C) İşini gücünü bırakıp hemen yanıma geldi
D) Oturup uzun uzun dertleşip durduk
E) Bu ev etse etse o kadar para eder 
 
20. Seni görür görmez tanıdım. Altı çizili sözün cümleye kattığı 

anlam aşağıdaki cümlelerin hangisinde vardır? 
A) Sana paranı hemen veriyorum
B) Otobüste yaşlılara öncelik tanımalısın 
C) Çok hızlı konuşuyor, laf  kalabalığı yapıyor
D) Öyle davranmasının sebebini bana açıkladı
E) Onu tanıdığımı fark ettirmedim 
 
21. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde «kalem» sözcüğü mecaz 

anlamda kullanılmıştır? 
A) Uzaktan İstanbul' un kalemleri görünüyor 
B) Yazılarını hep dolmakalemle yazardı 
C) Kalemlerini almak için eve gitti
D) Onun yeşil renkli kalemi güzel yazıyor
E) Al kalemi eline, yaz başına geleni
 
22. «İndirmek» sözcüğü aşağıdakilerin hangisinde «azaltmak» 

anlamıyla kullanılmıştır? 
A) Arabanın içindeki eşyaları indirdi 
B) Katil, düşen adamın başına bir darbe daha indirdi
C) Satıcı her şeyi masanın üzerine indirdi 
D) Mağazalar mevsim sonu fiyatlarını %50 indirdi
E) Babam, babaannemi merdivenlerden indirdi 
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23. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde altı çizili kelimelerin eşseslisi 
yoktur? 

A) Bu bağ için kardeşler birbirine girdi 
B) Çay dolu bardağı hızla yere attı
C) Duyduğu sözler kadının yüzünü sararttı
D) Çocuğun ağlaması yol boyunca sürdü
E) Bu meselenin uzun sürmesi canını sıkıyordu
 
24. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde altı çizili sözcük ilk anla-

mında kullanılmıştır? 
A) Bu sözü beni çok kırdı
B) Kaşıklar dolabın ikinci gözünde
C) Seninle açık konuşacağım
D) Temiz hava almak için dağlara çıktı 
E) Bu boş sözlerle kimseyi kandıramazsın 
 
25. «Yanmak» sözcüğü aşağıdaki cümlelerin hangisinde «geçersizlik» 

anlamında kullanılmamıştır? 
A) Otobüs saat dokuzda kalkıyor, yetişemezsek yandık! 
B) Tatilde çok güzel yanmış
C) Okulun büyük bir kısmı yanmış; okul öğretim yapılamaz hale 

gelmiş
D) Sinemaya saatinde yetışemezsek, biletlerimiz yanar
E) Bu yıl sıcaktan tarladaki her şey yanmış
 

3-нұсқа 
 
1. «Açılmak» sözcüğü aşağıda verilen seçeneklerin hangisinde hem 

gerçek hem mecaz anlamda düşünülebilir? 
A) Biraz kolonya koklayınca açıldı 
B) Avlunun kayın ağacından yapılmış olan kapısı kendiliğinden açıldı
C) Yüzme bilmediği halde bu kadar açılması tehlikeliydi
D) Mahcup delikanlı birkaç ayda açılmıştı 
E) Çenesi açılınca onu kimse susturamaz 
 
2. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde «kalmak» sözcüğü «durmak, 

bulunmak» anlamında kullanılmıştır? 
A) Ali bu şekilde çalışmaya devam ederse sınıfta kalabilir 
B) Vatanı kurtarmak kimlere kalmış 
C) Kalan parayı, araba almak için saklamış
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D) Ahmet Bey'in yarın evde kalması gerekiyor 
E) Bozulan arabamız yolda kalınca onu çektirdik
 
3. «Tarih» kelimesi aşağıdakilerin hangisinde gerçek anlamda 

kullanılmamıştır? 
A) «Osmanlı Tarihi» adlı kitabı okumayı isterdim 
B) İlkçağ tarihi çok ilgimi çeker 
C) Tarihimiz şanlı zaferlerle doludur  
D) Bir zamanların insanları artık, tarih olmuş  
E) Tarihten ders almalıyız 
 
4. «İş» sözcüğü aşağıdaki cümlelerin hangisinde «Şimdi iş zamanı, 

eğlence olmaz» cümlesindeki anlamıyla kullanılmıştır? 
A) Bir görsen, başımıza ne işler açtı 
B) Gitti de gelmedi, bunda bir iş var 
C) İşini yoluna koydun mu bari? 
D) Siz ne iş yapıyorsunuz? 
E) İş sırasında kimseyi meşgul etmeyin 
 
5. Aşağıda altı çizili sözcüklerden hangisi mecaz anlamıyla kulla-

nılmamıştır? 
A) Bu boş bakışların ardında dolu bir beyin olamazdı 
B) Bu derin uykudan nasıl da uyanabildin? 
C) Arkandan gelecek hep ayak sesim 
D) Kırılan kalbimi onarmak için çok dil döktü 
E) Tatlı bakışlarına takılıp kaldı gönlüm 
 
6. «Çocuk, bu çirkin sözleri hep sokaktan öğreniyor» cümlesinde 

«sokak» sözcüğünün kullanımca özdeşi, aşağıdakilerın hangisinde yoktur? 
A) Öğrenci belgesini dün okuldan aldım 
B) İkametgâh senedini muhtardan alacaksın 
C) Aradığınız kişiyi, şu kahveye sorun 
D) Kredi kartı ödemeleri için ikinci kattan bilgi alabilirsiniz 
E) Bahçedeki elmanın yaprakları dökülüyor 
 
7. «Patlamak» sözcüğü aşağıdakilerin hangisinde temel anlamıyla 

kullanılmıştır? 
A) O kadar doluydu ki dokunsalar patlayacaktı 
B) Sabaha karşı patlayan fırtına hepimizi korkuttu 
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C) İki gündür evdeyim, patlamak üzereyim 
D) Topa sert vurunca ayakkabısı patladı 
E) Balonunun patladığını gören çocuk çığlığı bastı 
 
8. I.    Hastalandığında günlerce onu aradım 
    II.   Eskiden buraları gül bahçeleriymiş 
    III.  Öyle değişmiş ki ilkin onu tanıyamadım 
    IV. Çoktandır haber alamıyoruz, senden 
    V.  Resimler yapardım bir zamanlar, ben de 
Yukarıdaki cümlelerin hangilerinde altı çizili sözler, yakın 

anlamlıdır? 
A) I ve IV    
B) II ve V       
C) II ve IV 
D) II veV  
E)  I ve V 
 
9. Belalar üstümüze sağanak halinde geliyordu. Altı çizili sözün 

cümleye kattığı anlam aşağıdakilerin hangisinde vardır? 
A) İşlerimin yoğunluğundan seni arayamadım 
B) Gece gündüz ders çalışmakla sınav kazanıldı 
C) Biz her akşam aynı türküleri dinliyoruz 
D) Konuşmasına aralıksız devam ederek bizi şaşırttı 
E) Suskunluğunu toplantı boyunca sürdürmeye kararlıydı 
 
10. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde altı çizili sözcük cümleye «zor 

kullanarak, baskı yaparak» anlamı katmıştır? 
A) Kapıya yüklenmiş ve kapıyı çatır çatır kırarak içeriye girmiş 
B) Adam, alacağını çatır çatır almış 
C) Cinnet geçiren adam pencereyi çatır çatır kırmış 
D) İngilizceyi çatır çatır konuşuyor 
E) Ocaktaki odunlar çatır çatır yandı 
 
11. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde altı çizili söz cümleye «az 

rastlanan» anlamı katmıştır? 
A) Çok fazla yemek sağlık için zararlıdır 
B) Onun böylesine güzel bir evi olabileceğini hiç düşünmemiştim
C) Yaşıtlarına oranla üstün bir çalışma azmi var
D) Hemen bu ödevi bitirmen gerekiyordu 
E) Nadir olaylardan birini yaşadık 
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12. «Tok» sözcüğü aşağıdaki cümlelerin hangisinde «O, ne aç 
adamdır; dünyayı versen yine de doymaz» cümlesindeki «aç» 
sözcüğünün anlamca karşıtıdır? 

A) Gözü tok, kendi halinde yaşayan biriydi
B) Tok, açın halinden anlamaz 
C) Biraz tok, biraz derinden gelen bir sesle konuşuyordu 
D) Tok karnına sigara içmek âdetiydi 
E) Ben tok yattım mı kötü rüyalar görürüm 
 
13. Aşağıdaki cümlelerden hangisinde «görmek» kelimesi «duru-

munu bilip gerekeni yapmak» anlamında kullanılmıştır? 
A) Yananı da yakanı da Allah görür 
B) Buralarda tanıdık bir yüz göremedim
C) Bizim ev, sokağı tam karşıdan görür 
D) Bizi sürüklediğin uçurumu gördüm artık
E) Beni aldatacak adamı daha görmedim 
 
14. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde «açılmak» kelimesi  

«işi gereğinden fazla uzatarak zarar görmek» anlamında kullanıl-
mıştır? 

A) Korsan gemileri engin denizlere açılmışlar 
B) İki haftadan beri bir türlü annesine açılamamıştı 
C) Tabanı açılmış ayakkabıyı eskiciye verdi 
D) Rengi iyice açılan perdeleri kullanmak istemiyordu 
E) Son aylarda fazla açıldığı için iflas etti 
 
15. Nasıl olsa bir gün sen de gerçeği anlarsın. Bu cümlede altı çizili 

sözün cümleye kattığı anlam aşağıdakilerden hangisinde vardır? 
A) Bir gün gelir bunlar da hayal olur
B) Nasıl oldu da seninle görüşemedik
C) Aylardır bu konu üzerinde düşünüyoruz
D) Hemen hemen yirmi yıldır görüşemiyoruz  
E) Er geç bu zorluğu da aşarız
 
16. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde «mala çok düşkün» anlamı 

vardır? 
A) Onun hayli malı mülkü vardı
B) Ev ona pahalıya mal olmuştu
C) Azımsanmayacak bir mal varlığı olduğu biliniyor
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D) Bu işten sağladığı kazançla epeyce mal sahibi oldu
E) Onun kadar mal canlısı az bulunur 
 
17. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde somut anlamlı bir kelime 

soyut anlam taşımaktadır? 
A) Bu işte mutlaka onun parmağı vardır
B) O, çekinmeyen korkusuz bir çocuktu
C) Kafasındaki düşünceleri kimseye sezdirmezdi 
D) Karikatür, düşüncelerin en yalın anlatımıdır 
E) Çocukluk ömrün tasasız günleridir
 
18. «Ne olursa olsun oraya gideceğim» cümlesine altı çizili sözün 

kattığı anlam aşağıdakilerden hangisinde vardır? 
A) Arkadaşımı mutlaka bulacağım
B) Bütün gerçekleri açıklayacağım
C) Hemen yola çıkacağım
D) Bunların hiçbirini söylemeyeceğim
E) Eşyalarımın hepsini götürmeyeceğim
 
19. I.   Hemen hemen yolu yarıladık
      II.  Hafif hafif bir rüzgar esiyor 
      III. Olsa olsa on yaşındadır
      IY. Aşağı yukarı bir saat sonra gelirler
      Y.  Zaman zaman güneş çıkıyor
Bu cümlelerin hangilerindeki altı çizili sözler birbirine yakın 

anlamdadır? 
A) I ve II
B) I ve IY
C) II ve IY
D) III ve Y
E) IY ve Y
 
20. «İstanbul, aydınlığın daima zengin rüyası, saatlerin sazıdır». 

Bu cümlelerde geçen kelimelerin hangisi somut anlamlı olduğu halde 
soyut bir anlam taşımaktadır? 

A) aydınlık 
B) zengin 
C) rüya 
D) İstanbul 
E) daima 
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21. Aşağıdaki cümlelerde altı çizili kelimelerden hangisi gerçek 
anlamda kullanılmıştır? 

A) Ayağında, burnu açılmış eski bir kundura vardı 
B) Dikiş makinesinin kolunu koparacak gibi çeviriyordu 
C) Çok uzaklardan atıldığı belli iki el silah sesi duyuldu
D) İri, hantal gövdesini zorlukla sürüklüyor gibiydi 
E) Ninem yorganımıza kırmızı çiçekli, basma bir yüz geçirdi
 
22. Aşağıdaki cümlelerde altı çizili kelimelerden hangisi gerçek 

anlamda kullanılmıştır? 
A) İlk damlalardan sonra yağmur birden coştu 
B) Bu söze, gençlerden biri ince bir karşılık verdi
C) Serindi ama, tatlı bir ilk yaz akşamıydı 
D) Havalar ısınınca ağaçların tomurcukları patladı 
E) Gölün kıyıları yapraksız, bodur ağaçlar kuşatmıştı 
 
23. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde «iş» kelimesi «davranış» 

anlamında kullanılmıştır. 
A) Ona borç vermekle çok iyi bir iş yaptın doğrusu
B) Şair, yazar ve öğretmen olarak işi oldukça ağır
C) Ne tür bir iş aradığını anlayamadım
D) Bankadaki işi uzun sürdüğü için gelememiş 
E) Bu bir zevk işi, herkes istediği gibi giyinir 
 
24. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde «anlamak» kelimesi «bir şey 

üzerinde bilgisi olmak» anlamında kullanılmıştır? 
A) Başka işler elinden gelirdi, ama elektrikten hiç anlamazdı 
B) Kulak verseydin, öğretmenin ne demek istediğini anlardın
C) Bu söylediklerinizden doğrusu hiçbir şey anlamadım
D) Bakışından bana kırgın olduğunu hemen anlamıştım 
E) Belli etmek istemedi, ama sanırım hatasını anladı 
 
25. «Dil» kelimesi aşağıdaki cümlelerin hangisinde «düşünce ve 

duyguları bildirmeye yarayan herhangi bir anlatım aracı» anlamında 
kullanılmıştır? 

A) Dilinden, Karadenizli olduğu anlaşılıyordu
B) Onu anlayabilmek için çok okumak gerekir
C) Müzik kadar güçlü ve evrensel bir dil yoktur
D) Namık Kemal'in tiyatrolarında kullandığı dil oldukça sadedir
E) Konuşma dili kimi yönleriyle yazı dilinden ayrılır
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4-нұсқа 
 
1. «Gelir gelmez telefon ederdi» cümlesinde altı çizili sözün kattığı 

anlam aşağıdakilerden hangisidir? 
A) Olur olmaz işlerle uğraşıyor 
B) Belli belirsiz bir ağrı duydum
C) Bilir bilmez söze karışır
D) Yatar yatmaz uykuya dalmışım
E) Zamanlı zamansız sokağa çıkar
 
2. «Düşmek» kelimesi aşağıdakilerin hangisinde «Bu iş sana 

düşer» сümlesindeki anlamıyla kullanılmıştır? 
A) Ağaçların gölgesi yola düşüyordu
B) Benim payıma çok az düştü
C) Masanın üstündeki kitaplar yere düştü
D) Annesi gidince çocuğun bakımı halaya düştü
E) Bugünlerde hava sıcaklığı sürekli olarak düşüyor
 
3. «Çekmek» kelimesi aşağıdaki cümlelerden hangisinde gerçek 

anlamıyla kullanılmıştır? 
A) Arabayı kuvvetli atlar çekiyordu
B) Kimseyi rahatsız etmemek için sessizce kapıyı çekti
C) Kimseye sezdirmeden bizim odunları bir bir çekmiş 
D) Çadırın ortasındaki direğe bağlı olan ipi yere doğru çektiler
E) Balıkçılar sudan ağı çekiyorlar
 
4. Kadınlar zayıftır, ama analar güçlüdür. Aşağıdakilerden hangisi, 

bu cümleye en yakın anlamdadır? 
A) Analık kadına güç verir
B) Her kadın güçlü bir anadır 
C) Ananın gücü kadınlığından gelir
D) Analık kadınların en güçlü duygusudur
E) Analık, güçlülüğün ilk koşuludur
 
5. «Şair bir şey anlatmaz anlattığı zaman da şair olmaz» 

сümlesinin yerini tutabilecek olan aşağıdakilerden hangisidir? 
A) Şair söyleyeceklerini doğrudan değil, hissettirerek anlatır
B) Şair, bir mesaj kişi değildir
C) Şiirde anlam aramak boşuna ve gereksiz bir çabadır
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D) Şair olmanın şartı düşüncelerini anlatmaktır
E) Şiirde verilecek fikir, açık olmamalıdır
 
6. Bir kavramı zorunlu bir ilişki ile ona bağlı başka bir kavramla 

anlatmaya ne denir? 
A) Anlam kötüleşmesi 
B) Ad aktarması 
C) Anlam daralması 
D) Anlam iyileşmesi 
E) Eşseslilik 
 
7. Bir toplumda aynı uğraş alanındaki kişilerin, toplumun öteki 

kesimlerinden ayrılmak, korunmak gibi gereksinimlerle kullandıkları 
özel dile ne denir? 

A) İkilemeler 
B) Atasözleri 
C) Terimler 
D) Argo 
E) Sesteşlik 
 
8. Aşağıdaki altı çizili sözcüklerden hangisi somut bir ad değildir? 
A) Dağda ilerlemek çok zordur
B) O gazeteci yetenekli bir insandı
C) Günlük tutmak en sevdiği işti
D) Cimrilik, kanına işlemişti sanki
E) Sözlük, bilinmeyen sözcüklerin anlamlarını bulmaya yarar
 
9. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde ad aktarması (mecaz-ı mürsel) 

yoktur? 
A) Ayaklarını çıkarmadan sakın içeriye girme! 
B) Peyami Safa'yı okumak her zaman bana zevk vermiştir
C) Yaz aylarını İstanbul'da geçirmek istemezdi
D) Bu konuda evin fikrini almadım
E) Tabağını bitirdikten sonra bana ver
 
10. Aşağıdakilerin hangisinde karşıt anlamlı sözcükler bir arada 

kullanılmamıştır? 
A) Gündüzleri çok kalabalık olan Eminönü, geceleri tenhalaşıyor
B) Kompartıman tıka basa doluydu, ama ilk istasyonda herkes indiği 

için bomboş kaldı
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C) Perhiz yapan hasta tuzlu ekmek değil, tuzsuz ekmek istedi
D) Dükkân sahibi, tasfiye nedeniyle pahalı malları ucuza sattı
E) Adam çok zengindi, bayramlarda fakirlere yardım ederdi
 
11. Aşağıdaki cümlelerde altı çizili sözcüklerden hangisi mecaz 

anlamıyla kullanılmıştır? 
A) Bebeğin ağzındaki yaralar henüz iyileşmedi
B) İnce bir kumaştan yazlık bir elbise diktirdim
C) Irmak derin vadiler arasından akıyordu
D) Bir fırsatı yakalamak yetmez, onu değerlendirmek gerekir 
E) Polis, hırsıza yetişmek için epeyce koştu
 
12. Aşağıdakilerin hangisinde altı çizili sözcük genel anlamlıdır? 
A) Senin öfken hiçbir şeye benzemiyor
B) Çocuğun yeşil gözleri sevinçle parlıyordu
C) Bütün dostlukların mayası arkadaşlıktır
D) İri benekli kelebek yeniden havalandı
E)  Parmağındakı yüzüğü çıkarmalısın  
 
13. I.    Öyle sert adımlarla değil, yumuşak adımlarla yürüyeceksin
      II.   Yumuşak toprağın üstünde ayak izlerimiz kalıyordu
      III.  Ağacın yeni sürgün veren dalları yumuşak olur
      IV. Yumuşak ekmekleri kendine ayırmışsın
      V.   Dışarıda yumuşak bir hava vardı; çıkıp yürüdüm biraz
Yukarıdaki cümlelerin hangilerinde «yumuşak» sözcüğü mecaz 

anlamda kullanılmıştır? 
A) I ve II 
B) II ve III 
C) I ve IV 
D) IV ve V 
E) I ve V 
 
14. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde karşıt anlamlı sözcükler bir 

arada kullanılmamıştır? 
A) İstese de istemese de bu işi yapmak zorunda
B) Küçükler büyüklere saygı göstermelidir 
C) Yazın başı pişenin, kışın aşı pişer
D) Ak akçe kara gün içindir
E) Tok açın halinden anlamaz
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15. «Keskin» sözcüğü aşağıdaki cümlelerin hangisinde temel 
anlamda kullanılmıştır? 

A) Keskin bıçağıyla elmaları soydu
B) Keskin sirke küpüne zarar verir
C) Belli noktalara keskin nişancılar yerleştirilmişti
D) Etrafı keskin bir yosun kokusu almıştı
E) Keskin zekâsıyla her sorunu çözümler
 
16. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde «ayrıntılı olarak» anlamı 

vardır? 
A) Tayfalar ikide bir gökyüzüne bakıp konuşuyorlardı 
B) Bana verilen her işi titizlikle yaparım
D) Çocuk, bilgisayar oyunlarından çok hoşlanıyordu 
C) Bu yöreyi her yönüyle tanısam iyi olur
E) Ansiklopediyi ara sıra karıştırıp bir şeyler öğreniyorum
 
17. «Savuşmak» sözcüğü aşağıdakilerin hangisinde «Hemen dük-

kâna koşuyor, acele acele bir iki gazete alıp savuşuyordum» cümlesin-
deki anlamı ile kullanılmamıştır? 

A) Oradan savuşup soluğu durakta aldım
B) Çocuk bunca hastalığı savuşturup sağlığına kavuştu 
C) Sıkıyı görünce savuşmakta üzerine yoktur
D) Oradan savuşuver ki kimse tahmin etmesin
E) Yemek getireceğim diye savuştu
 
18. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde karşıt anlamlı sözcükler bir 

arada kullanılmıştır? 
A) Her zaman derin düşüncelere dalmıyordum
B) Kısa bir süre sonra bana bir mektup yazdı
C) Sempatik ve narin bir bayandı
D) Komik olduğu kadar otoriterdi de
E) Vadiye inerken bayıra cıkan ihtiyara bakıyordum
 
19. «İş» sözcüğü aşağıdaki cümlelerin hangisinde «Şimdi iş zama-

nı, eğlence olmaz» cümlesindeki anlamıyla kullanılmıştır? 
A) İş sırasında meşgul etmeyin
B) Gitti de gelmedi, bunda bir iş var
C) İşini yoluna koydun mu bari? 
D) Siz ne iş yapıyorsunuz? 
E) Bir görsen, başımıza ne işler açtı
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20. Aşağıdaki cümlelerden hangisinde «görmek» kelimesi «duru-
munu bilip gerekeni yapmak» anlamında kullanılmıştır? 

A) Bizi sürüklediğin uçurumu gördüm artık 
B) Buralarda tanıdık bir yüz göremedim 
C) Bizim ev, sokağı tam karşıdan görür 
D) Yananı da yakanı da Allah görür 
E)  Beni aldatacak adamı daha görmedim
 
21.  I.   Umarım  yarışmayı siz kazanırsınız 
       II.  Kabul edelim ki bu yıl okulunu bitirir 
       III. Onlar yeter ki çalışmak istesinler 
       IY. Yarın burada olacağını var sayalım 
       Y.  Acele edelim konferans başlamış olabilir 
Yukarıdaki cümlelerden hangi ikisinde altı çizili bölümler yakın 

anlamlıdır? 
A) I-II 
B) III-IY 
C) I-V 
D) II-IY 
E) I-IY 
 
22. Aşağıdakilerin hangisinde altı çizili sözcük, genel anlamlıdır? 
A) Köpek, en sadık hayvandır
B) Çocuğu ısıran köpek hala bulunamadı
C) Köpeğime «Karabaş» adını koydum
D) Zavallı köpek sabaha kadar inledi 
E) Ne kadar da güzel bir köpekmiş bu
 
23. Mecazi anlamların önemli bir yer tuttuğu özel dile ne denir? 
A) Arı dil 
B) Ana dil 
C) Argo  
D) Karma dil 
E) Ağdalı dil 
 
24. Görenek, alışkı kelimelerinin eş anlamlısı aşağıdakilerden 

hangisidir? 
A) adet 
B) âdet   
C) adeta  
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D) adil 
E) adilane  
 
25. Hangisi soyuttur? 
A) ağaç 
B) özlem 
C) çiçek,  
D) saksagan 
E) kalem 
 

5-нұсқа 
 
1. Hangisi özel anlamlı kelimedir? 
A) memeliler 
B) ağaç 
C) çiçek 
D) gül 
E) tık, tak, pat, çat, hışır hışır 
 
2. Hangisi genel anlamlı  bir kelimedir? 
A) mele 
B) üzüntü 
C) kuş 
D) alabalık 
E) hışır, miyav 
 
3. Hangisi ses taklidi kelimedir? 
A) insan 
B) kin, akıl 
C) kedigil, balık 
D) çınar 
E) mışıl mışıl 
 
4. Aşağıdakilerin hangisinde kökenine gore «her şeyin küçüğü 

veya domuzun yavrusu» anlamındaki bir kelime yer almıştır? 
A) Köpek, en sadık hayvandır 
B) Çocuğu ısıran köpek hala bulunamadı 
C) Köpeğime «Karabaş» adını koydum 
D) Zavallı köpek sabaha kadar inledi
E) Ne kadar da güzel bir köpekmiş bu 
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5. Hangisi argo özelliği değildir? 
A) Kaba bir dil sayılır
B) Gizli bir dil sayılır 
C) Külhanbeyler dilidir
D) Deyim anlamını taşımaz
E) Farklı anlamlar yüklenir 
 
6. Aşağıdakilerden hangisinde altı çizili sözcük gerçek (temel) 

anlamda kullanılmamıştır? 
A) Üç yıldır, özel bir üniversitede Türk Dili dersini okutuyor 
B) Yerdeki cam parçaları topuğunun kanamasına sebep oldu 
C) Etrafımı çevreleyen her şey bana onu hatırlatmaya yetiyor
D) İdarenin verdiği cezaya  üç gün içinde itiraz etme hakkı var
E) Veteriner, kanatlarını iyileştirdiği güvercini gökyüzüne saldı
 
7. «Bir sözcüğün aklımızda uyandırdığı ilk anlamına temel anlam 

denir» Aşağıda altı çizili sözcüklerden hangisi temel anlamda kulla-
nılmıştır? 

A) Gençler, sesinizi basın yoluyla duyurmalısınız
B) Yüzüme öyle boş nazarlarla bakmayın
C) Her sabah gazeteye şöyle bir göz atar 
D) Bu işin de bir yolu yordamı vardır elbette 
E) O, göründüğü gibi soğuk biri değildir
 
8. I.  Hava kirliliği güncelliğini koruyor
    II.  Toplantıyı tatlı bir konuşma ile açtı
    III. Kalabalık içinde beni eleştirmesine bozuldum
    IV. Her zamanki gibi yüzsüzlük etti
    V.  Kitabının başına bir önsöz yazdım 
Yukarıdaki cümlelerin hangilerinde altı çizili sözcükler gerçek 

anlamlarında kullanılmıştır? 
A) I ve II          
B) I ve V                
C) II ve IV             
D) III ve V             
E) IV ve V 
 
9. I.   Bazı soruların cevaplarını çok iyi sallamışsın 
 II.  Kafayı yemeden şu işin içinden bir çıkabilseydik 
 III. Yüzüne örttüğü beyaz mendili alıp yere attı 
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 IV. Sen bugünlerde dayak yemek için kaşınıyorsun 
 V.   Kopardığı gülü annesine hediye edecekmiş 
Yukarıdaki cümlelerde altı çizili sözcüklerden hangileri gerçek 

anlamda kullanılmıştır? 
A) II-IV        
B) I-III          
C) III- V         
D) II-V         
E) I-V 
 
10. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde altı çizili sözcük mecaz anla-

mında kullanılmıştır? 
A) Artık geminin dumanı da görünmüyordu          
B) Evin çatısı temmuz ayında aktarılıyor 
C) Kalabalıktan nefes alamıyoruz                          
D) Seninki derin bir uykuya dalmış
E) Seni köprünün ayağında bekliyorum 
 
11. I.  Kalecinin attığı topa kalkınca onunla göğüs göğüse geldik. 
 II. Torununun başarıları daima göğsünü kabartırdı 
 III. Bu göğüs ağrılarının sonu nereye varacak, bilmem 
 IV. Böyle göğsünü gere gere dolaşmak onun da hakkıdır 
 V.  Göğsünün üstünde taşıdığı madalya, yılların tanığı gibiydi
Yukarıdaki numaralanmış cümlelerin hangisinde «göğüs» sözcüğü 

mecaz anlamıyla kullanılmıştır? 
A)  I ve II      
B)  I ve IV         
C)  II ve IV            
D)  II ve V         
E)  III ve V 
 
12. I.  Küçücük yaşına bakmadan herkese kafa tutuyordu. 
 II.  Kardeşim yıllardır Beşiktaş’ı tutuyordu. 
 III. Ne zaman uzun yola çıkmak istese hep araba tutuyordu. 
 IV. Yeni ortağını doğrusu pek gözüm tutmadı. 
 V.  Tuttuğu balıkları eve götürmemişti. 
Yukarıdaki cümlelerde «tutmak» sözcüğü hangilerinde mecaz 

anlamda kullanılmıştır? 
A) I-II             
B) I-IV          
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C) II-IV          
D) III-V             
E) IV-V 
 
13. Aşağıdakilerin hangisinde «güneş» sözcüğü somut anlamda 

kullanılmıştır? 
A) Gerçekler güneş gibidir, üflemekle sönmez                
B) İlim güneş, cehalet karanlıktır 
C) Dünya güneşin etrafında 365 günde döner                  
B) Güneş balçıkla sıvanmaz
E) Soğuk evi annenin güneş gibi şefkati ısıtıyordu
 
14. Aşağıdakilerin hangisinde somutlaştırmaya örnek bir kullanım 

vardır? 
A) İşlerin yürütülmesi için tüm ipler onun  elindeydi 
B) Güneşin doğuşunu seyretmek için karşı tepeye çıkar 
C) Çocuk ayaklarını çıkarıp içeri girdi
D) Sobayı yakmak için çok uğraştı
E) Vapur son durağı olan Trabzon’a demirledi
 
15. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde soyut bir sözcük somut an-

lama gelecek şekilde kullanılmıştır? 
A) Sevgiler karşılıklı olursa anlam kazanır                    
B) Böyle davranmana bir anlam veremiyorum
C) Senin bu düşüncelerin hepimizi eziyordu                  
D) Erol, özgürlüğüne düşkün bir gençti
E) Senin gibi kalpsizlerin aramızda yeri yoktur
 
16. Aşağıdakilerden cümlelerden hangisinde gerçekte somut an-

lamlı olan bir sözcük, «soyut» anlam kazanmıştır? 
A) «Ahlak» herkese  göre değişen bir kavramdır               
B) Elbiseniz çok güzel, ben de almak isterim
C) Çalışkan, dürüst bir gence benziyor                               
D) Kafalı biri olduğu her halinden belli oluyor
E) Kimileri, gördüğü rüyanın etkisinde kalır 
 
17. «Parçalanmak», «parçalara ayrılmak» anlamında somut bir söz-

cüktür. «Acıdan yüreği parçalandı» denildiğinde soyut anlamda kulla-
nılmış olur. Aşağıdakilerin hangisinde buna benzer bir kullanım vardır? 

A) Köyden göç edenler, mutsuz oldular                     
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B) Böyle, düşünceleri paslanmış insanlardan uzak durun 
C) Gökyüzü mavilikler içinde pırıl pırıldı                   
D) Sevinç ve acı içinde yaşamayı öğrendi 
E)  Karşı dağda güneş henüz doğmadı 
 
18. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde «hafif» kelimesi «Bu bilezikler 

tahmin ettiğimden de ağırmış» cümlesindeki «ağır» kelimesinin karşı-
tıdır? 

A) Yemek yaparken soğanı yağda çok hafif öldüreceksin 
B) Dışarıda esen hafif rüzgar havayı serinletiyordu
C) Sınavı hafife almanın cezasını çok pahalı ödedi
D) Telefonun bataryasını değiştirince telefon çok hafifledi
E) Çocuğun omzuna hafifçe dokunarak yardım istedi
 
19. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde «yol» sözcüğü somut bir isim 

değildir? 
A) Taşlı yollardan geçerek eve geldik 
B) Köprü yapılmış ama yoları yok
C) Bir yolunu bulup ona doğruyu söylemeliyim
D) Caddeye bir de bisiklet yolu yapılacakmış
E) Yola kadar yürüyüp bir minibüse bindik
 
20. «Washington Bosna Hersek olaylarına yeterince ilgi göster-

miyor» cümlesinde aşağıdaki anlam olaylarından hangisi vardır? 
A) Somutlaştırma  
B) Ad aktarması  
C) Benzetme  
D) Anlam daralması  
E) Deyim aktarması 
 
21.  I.    Abuk sabuk şeylerle zamanını boşa harcama
 II.  Çantasına yine ıvır zıvır şeyleri doldurmuş
 III. Böyle saçma sapan sözlerinden bıktım artık 
 IV. Aldığı abur cubur şeylerle karnını doyuruyordu
 V. Aşağı yukarı beş metrelik bir bayrak direği dikmişti
Yukarıdaki cümlelerdeki altı çizili ikilemelerin hangileri diğer-

lerinden farklı bir biçimde oluşturulmuştur? 
A) I – III        
B) II – IV        
C) III – V       
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D) I – V         
E) III – IV 
 
22. Aynı kelimeler oldukları halde anlamları ayrı olan kelimelere 

ne denir? 
A) Mecaz anlamlı kelimeler 
B) Zıt anlamlı kelimeler 
C) Eş anlamlı kelimeler 
D) Karşıt kelimeler  
E) Eş sesli kelimeler 
 
23. Anlamları birbirinin karşıtı olan kelimelere ne denir? 
A) Tek anlamlı kelimeler 
B) Çok anlamlı kelimeler 
C) Anlamdaş kelimeler 
D) Sesteş kelimeler 
E) Zıt anlamlı kelimeler 
 
24. Farklı kelimeler oldukları halde anlamları aynı olan kelimelere 

ne denir? 
A) Kelime sınıfları 
B) Eş anlamlı kelimeler 
C) Zıt anlamlı kelimeler 
D) Sesteş kelimeler 
E) Kelime grupları 
 
25. Bir kelimenin sözlükteki asıl, öz anlamına ne denir? 
A) Deyim 
B) Argo anlamlı kelime 
C) Gerçek anlamlı kelime 
D) Sesteş kelime 
E) Zıt anlamlı kelimeler 
 
 
ІІІ модуль 
 

1-нұсқа 
 
1. Aşağıdaki atasözlerinin hangisinde mecazlı bir söyleyiş yoktur? 
A) Ağır taş yerinden oynamaz
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B) Ağır yük altına girme belin incinir
C) Ağaca çıkan keçinin dala bakan oğlağı olur
D) Ağır giden yol alır, hızlı giden yolda kalır
E) Akıllı düşman akılsız dosttan iyidir
 
2. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde «çok korkmak» anlamında bir 

deyim kullanılmıştır? 
A) Onu görünce yüreği ağzına geldi
B) Çocuğu yalınayak görünce yüreği cız etti 
C) Sonucu öğreninceye kadar dokuz doğuruldu
D) Sorumluluğundaki işi bitirinceye kadar akla karayı seçti
E) Mesele halledilene kadar adeta diken üstünde oturdu
 
3. Aşağıdaki cümlelerde geçen deyimlerden hangisi açıklamasıyla 

birlikte verilmemiştir?  
A) Ordumuz Yunan askerini kötülük yapamaz duruma getirmiş, onla-

rın başını ezmişti
B) Olmayacak duaya amin demeseydin bu olanlar başına gelmezdi 
C) Tehlike belirmeden önlem almıyor, gök gürlemeden Allah Allah de-

miyorsun
D) Gıkı çıkmadan tüm yapılanları sessizce kabullendi
E) Babasının söylediklerine aldırmıyor 
 
4. «El» kelimesi aşağıdaki cümlelerin hangisinde bir deyim içinde 

kullanılmıştır? 
A) Elinin her parmağına yüzük takmıştı sanatçı
B) Türk milleti bu sanatçıyı el üstünde tutuyordu
C) Bir elinde gül, bir elinde mendille geldi yanıma
D) Eline diken batınca nasıl bağırmıştı
E) Elinin tersiyle itmişti masadaki paraları
 
5. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde «kıvırmak» kelimesi bir deyim 

içinde kullanılmıştır? 
A) Kağıtları kıvırıp attı
B) Ali, kitabın kıvrılan sayfalarını düzeltmişti
C) Yaptığın teklife burun kıvıracağını söylemiştim
D) Ben bilirim ırmağın nasıl kıvrıla kıvrıla aktığını
E) Bakır bir teli  kıvırıp kendine yüzük yaptı
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6. Yakınım olan iki taraf ya da benimle ilgili iki taraf var. Birine 
ayrıcalık tanısam ötekini küçümsemiş oluyorum. Sakıncaları eşit olan 
iki karşıt davranıştan birine karar veremiyorum. Bu açıklamayı 
aşağıdakilerden  hangisi özetler? 

A) Aş başında usta, iş başında hasta 
B) Azıcık aşım, kaygısız başım
C) Arpaya kalsam at yemez, kepeğe kalsam it yemez
D) Armudun sapı, üzümün çöpü var
E) Aşağı tükürsem sakal, yukarı tükürsem bıyık 
 
7. «Akıllı …  düşünür, akılsız …  söyler» сümlesindeki boşluklara 

aşağıdaki  şıklardan  hangisi gelirse anlamlı bir cümle oluşur? 
A) düşünmeden – söylemeden 
B) konuşmadan – konuşarak 
C) dinlenerek – dinlenmeden 
D) açıktan – gizlice 
E) söylemeden - düşünmeden 
 
8. Aşağıdaki altı çizili deyimlerin hangisinde duygu söz konusu 

değildir? 
A) İçi sıkılınca annesinin yanına gider, onun duasını alırdı 
B) Akşam yemeğinde ölçüyü kaçırınca içim dışıma çıktı
C) Yeni aldığı arabasının çizildiğini görünce içi gitti 
D) Onun ağlamaklı halini görünce içim doldu
E) İçimi dökecek birini bulunca hemencecik ne var ne yok ortaya 

dökerim
 
9.  I. Gösterişle aldatmak: «Göz boyamak» 
 II.  Sevilen bir kişiyi özlemle beklemek: «Gözleri yolda kalmak» 

  III. Çok küçük ve önemsiz bir olay: «İncir çekirdeğini  
doldurmamak» 

 IV. Sıkıntılı günlerde dostunu yalnız bırakmayan kimse: «İyi gün dostu» 
 V. Zor işlerden kaçmak: «Kellesi koltuğunda olmak» 
Yukarıdaki hangi iki tanımla karşılarındaki deyim arasında 

uyumsuzuk vardır? 
A) I ve IV 
B) II ve V 
C) III ve V 
D) III ve IV 
E) IV ve V 
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10. I. Böyle beklenmedik ve güzel bir davranış da nereden esti? 
  II. Geleceğini ummuyordum, nasıl oldu da teşrif buyurdun? 
  III. Herhangi birinin görüşünü ondan daha çok savunur. 
  IV. Farkına varmadan Ali'nin işini kolaylaştırmış. 
Yukarıda açıklaması verilmeyen deyim aşağıdakilerden hangi-

sidir? 
A) Kraldan çok kralcı olmak 
B) Hangi dağda kurt öldü? 
C) Ekmeğine yağ sürmek 
D) Hangi rüzgâr attı? 
E) Foyası meydana çıkmak 
 
11. «Beceriksiz kişi,  kendisine yaptırılan işi en önemli evresinde 

yarım bırakır» cümlesindeki anlatıma yakın olan atasözü aşağıda-
kilerden hangisidir? 

A) Abdalın karnı doyunca gözü pabucundadır 
B) Acemi katır, kapı önünde yük indirir 
C) Acıkan doymam, susayan kanmam sanır
D) Atılan ok geri dönmez
E) Herkesin aklı bir olsa, koyuna çoban bulunmaz
 
12. Aşağıdaki hangisinde bir atasözü vardır? 
A) Çorbanı bitirsen sofradan kalkarsır
B) Mayıs ayı geldi mi şenlikler başlar
C) Düşünerek sonuca gitmelisin
D) Bulunduğumuz mevsim, kış mevsimi, çok soğuk geçiyor 
E) Yaptıklarından pişman olarak geri döndü
 
13. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde deyim kullanılmamıştır? 
A) Bu güzel manzarayı görünce içim açıldı
B) Dertlerini hep içine atar
C) İş başa düştü artık mecburuz yapmaya 
D)Yere düşen çocuğu kaldırıp güzel bir tokat aşk etti
E) Elindeki kitapları yere bıraktı
 
14. Aşağıdaki atasözlerinden hangisi, ''Bir elin nesi var, iki elin sesi 

var» atasözüyle anlamca özdeştir? 
A) Su testisi su yolunda kırılır
B) Arayan mevlasını, azan belasını bulur
C) Üzüm üzüme baka baka kararır
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D) Dost, kötü günde belli olur
E) Tek taşla duvar olmaz
 
15. Aşağıdaki atasözlerinin hangisinde mecazlı bir söyleyiş 

yoktur? 
A) Ayağını yorganına göre uzat
B) Kaz gelen yerden tavuk esirgenmez
C) Son pişmanlık fayda vermez
D) Yuvarlanan taş yosun tutmaz
E) Ateş düştüğü yeri yakar
 
16. «Yol ile giden yorulmaz» atasözünde geçen «yol» sözcüğü, 

aşağıdaki kullanımlarından hangisiyle anlamca özdeştir? 
A) Dilekçeni PTT yoluyla gönder
B) Onu dayakla değil, öğütle yola getir
C) Her işi yoluyla yap, başarılı ol
D) Bu yolda biraz yemek harca! 
E) Bu konuşma yolunu artık bırak
 
17. «Sıcak» kelimesi aşağıdaki cümlelerden hangisinde deyim 

içinde kullanılmıştır? 
A) Adamcağız sıcak bir yuvanın özlemini çekiyordu
B) Anneleri çalıştığı için çocuklar sıcak yemek nedir bilmiyordu 
C) Bana kalırsa, arası soğumadan sıcağı sıcağına gidin
D) Artık sıcak savaş döneminin tarihte kaldığından söz ediliyor
E) Resimlerde genellikle  sıcak renkleri kullanır
 
18. Uzun gözlem ve deneyimlere dayanan yargıları düşünce ya da 

öğüt olarak yansıtan ve halkın ortak kullanımına giren kalıplaşmış 
sözlere ne denir? 

A) İkilemeler 
B) Atasözleri 
C) Terimler 
D) Argo 
E) Sesteşlik 
 
19. Aşağıdaki cümlelerde geçen deyimlerden hangisi açıklamasıyla 

birlikte verilmemiştir?  
A) Babasının söylediklerine aldırmıyor
B) Olmayacak duaya amin demeseydin bu olanlar başına gelmezdi
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C) Tehlike belirmeden önlem almıyor, gök gürlemeden Allah Allah 
demiyorsun

D) Gıkı çıkmadan tüm yapılanları sessizce kabullendi
E) Ordumuz Yunan askerini kötülük yapamaz duruma getirmiş, onların 

başını ezmişti
 
20. «El» sözcüğü aşağıdaki cümlelerin hangisinde bir deyim içinde 

kullanılmıştır? 
A) Elinin her parmağına yüzük takmıştı sanatçı
B) Elinin tersiyle itmişti masadaki paraları
C) Bir elinde gül, bir elinde mendille geldi yanıma
D) Eline diken batınca nasıl bağırmıştı
E) Türk milleti bu sanatçıyı el üstünde tutuyordu
 
21. Aşağıdaki altı çizili deyimlerin hangisinde duygu söz konusu 

değildir? 
A) Onun ağlamaklı halini görünce içim doldu
B) Akşam yemeğinde ölçüyü kaçırınca içim dışıma çıktı
C) Yeni aldığı arabasının çizildiğini görünce içi gitti 
D) İçi sıkılınca annesinin yanına gider, onun duasını alırdı 
E) İçimi dökecek birini bulunca hemencecik ne var ne yok ortaya dökerim 
 
22. I. Gösterişle aldatmak: «Göz boyamak» 
 II. Sevilen bir kişiyi özlemle beklemek: «Gözleri yolda kalmak» 
 III. Çok küçük ve önemsiz bir olay: «İncir çekirdeğini doldurmamak» 
 IV. Sıkıntılı günlerde dostunu yalnız bırakmayan kimse: «İyi gün 

dostu» 
 V. Zor işlerden kaçmak: «Kellesi koltuğunda olmak» 
Yukarıdaki hangi iki tanımla karşılarındaki deyim arasında 

uyumsuzluk vardır? 
A) IV ve V 
B) II ve V 
C) III ve V 
D) III ve IV 
E) I ve IV 
 
23. «Tatlı söz» deyiminden ne anlıyorsunuz? 
A) İncitmeyen, kişinin hoşuna giden konuşma 
B) Kişiyi inciten hoşa gitmeyen konuşma
C) Tartışmaya neden olacak konuşma 
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D) Konu dışı konuşma
E) Dikkat çekecek konuşma
 
24. «Asık surat» ne demektir? 
A) Küskün, üzgün, öfkeli görüntülü yüz
B) Sevinçli yüz
C) Mutlu görünüm 
D) Hareketli yüz 
E) Hareketsiz yüz
 
25. «Suların kabarması» ne demektir? 
A) Dalgaların etkili olması 
B) Dalgaların etkisiz olması 
C) Havanın sisli olması 
D) Havanın yağmurlu olması 
E) Havanın sissiz olması 
 

2-нұсқа 
 
1. «Takdir etmek» deyiminden ne anlıyorsunuz? 
A) Gereğine, doğruluğuna inanmak 
B) Gereğine inanmamak 
C) Kınama, ayıplama 
D) Değiştirme, sayışma 
E) Başkasından aşağı görme 
 
2. «Ocak» kelimesi aşağıdaki kelimelerin hangisinde deyim içinde 

kullanılmıştır? 
A) Çocuklar ocakta yanan ateşin çevresine toplanmışlardı
B) Başlangıçtan beri burası bir vatansever ocağı idi
C) Anadolu insanı asker ocağını kutsal bilir
D) İhtiyar adama, «Ocağına düştük» diye yalvarıyorlardı 
E) İşhanının girişinde küçük bir çay ocağı vardı
 
3. «Tasarruf etmek» ne demektir? 
A) Bilinçli, ölçülü harcama 
B) Hiç önem vermemek 
C) Gönlünce, düşüncesiz harcama 
D) Hiç harcamamak 
E) Önemsiz görmek 
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4. «Baştan savmak» ne demektir? 
A) İşi yapmaktan kaçınmak 
B) İşi yapmak için çaba harcamak 
C) Baştan sona kadar yazmak 
D) Sonuca ulaşmak 
E) Baştan sona kadar okumak 
 
5. Kelimelerin sözlük anlamlarından yararlanarak sözlük anlamı 

dışında kullanılmasına ne denir? 
A) Mecaz anlamlı kelimeler 
B) Eş anlamlı kelimeler 
C) Zıt anlamlı kelimeler 
D) Karşıt anlamlı kelimeler  
E) Argo anlamlı kelimeler 
 
6. Mecaz anlamlı bir kelimenin başka bir kelime ile kullanılarak 

kalıplaşmasına ne denir? 
A) Deyim 
B) Argo 
C) Terim 
D) Sesteş  
E) Eş sesli 
 
7. «Yüzünü kara çıkarmamak» deyiminden ne anlıyorsunuz? 
A) Utandıracak bir durumda olmak 
B) Gurur verici başarıya ulaşmak 
C) Kendine üstün güveni bulunmak 
D) Kendine güvenmemek 
E) Kendine güvenmek 
 
8. Aşağıdaki atasözlerinin hangisinde «tavsiye, öğüt» anlamı yoktur? 
A) Gülme komşuna, gelir başına
B) Malını iyi sakla, komşunu hırsız etme
C) Ateş, düştüğü yeri yakar
D) Kötü söyleme eşine, zehir katar aşına
E) Ne sert ol asıl, ne yumuşak ol basıl
 
9. «Yaka» kelimesi aşağıdaki cümlelerden hangisinde deyim içinde 

kullanılmamıştır? 
A) Pek sıkboğaz ederlerse yerinde bir yalanla yakanı kurtarırsın, dedi
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B) Eşyaları bir gün gecikse görevlinin yakasına yapışıyordu
C) Adamcağızı, kimliğini bile sormadan yaka paça götürdüler
D) Ayşe Hanım yeni kiracılarından yaka silkiyordu
E) Kaçanlar sokağın karşı yakasına geçtiler
 
10. «Damlaya damlaya göl olur» cümlesinin anlamı hangisidir? 
A) Azı, azımsamamalı, onun değerini bilmeliyiz
B) Azdan hiçbir yarar sağlayamayız
C) Küçüklerin insana bir yararı yoktur
D) Küçükler insanlara yük olur 
E) Büyüklerin insana yararı vardır
 
11. Türkçede «Akşamdan kalma» deyimi «Akşamdan kalmış» 

olarak da kullanılır. Bu kullanılış aşağıdakilerden hangisinde var-
dır? 

A) Deyimi meydana getiren kelimeler değiştirilemez
B) Deyimin yapısı bozulmamalı
C) Deyimler kalıplaşmış kelimelerdir
D) Deyimi meydana getiren kelimeler asıl manalarından uzaklaşarak 

yeni kavramlar oluştururlar
E) Bazı deyimlerde çekimler ve zamirler değişebilir
 
12. Deyimle yapılmış sıfat aşağıdaki cümlelerden hangisinde var-

dır? 
A) Durup dururken başına iş aşmış
B) Karıncayı bile incitmemişimdir
C) Artık bize diş bilemekten vazgeçtiler
D) Aç gözlük etti
E) Öyle her işe dil uzatan bir kişi değildi
 
13. Acele etmenin de, uyuşukluğun da iyi olmadığını belirten ata-

sözünü işaretleyiniz. 
A) Kız beşikte, çeyiz sandıkta 
B) Dost ile ye, iç, alış veriş etme
C) Ne yavuz ol asıl, ne yavaş ol basıl
D) Ateş düştüğü yeri yakar
E) Dost acı söyler
 
14. Deyimle yapılmış ismi bulunuz. 
A) Ona bel bağlayan kimseler artık ortalıkta yok
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B) Paranın kısa zamanda suyunu çekmesi bizi düşündürmüştü
C) Gözünü toprak doyursun
D) Hor görme, delikanlım, kendini
E) El ayak çekilince gideriz
 
15. Deyimle yapılmış zarfı bulunuz. 
A) Bu şehirde dikiş tutturmayıp başka bir yere gitti
B) Zayıf görünen yeni öğretmene kafa tutmaya karar vermiş gibiydi
C) Laf taşıyan insanlardan hayır gelmez
D) Nihayet şu garibe de maaş bağladılar
E) El ele verirsek aşamayacağımız engel yoktur
 
16. «İşbirliği yapmak» anlamındaki deyimi bulunuz. 
A) Bu şehirde dikiş tutturmayıp başka bir yere gitti
B) Zayıf görünen yeni öğretmene kafa tutmaya karar vermiş gibiydi
C) Laf taşıyan insanlardan hayır gelmez
D) Nihayet şu garibe de maaş bağladılar
E) El ele verirsek aşamayacağımız engel yoktur
 
17. «Söz götürüp getiren» anlamındaki deyimi bulunuz. 
A) Bu şehirde dikiş tutturmayıp başka bir yere gitti
B) Zayıf görünen yeni öğretmene kafa tutmaya karar vermiş gibiydi
C) Laf taşıyan insanlardan hayır gelmez
D) Nihayet şu garibe de maaş bağladılar
E) El ele verirsek aşamayacağımız engel yoktur
 
18. «Ortada kimse kalmadığı zaman» anlamındaki deyimi 

bulunuz. 
A) Ona bel bağlayan kimseler artık ortalıkta yok
B) Paranın kısa zamanda suyunu çekmesi bizi düşündürmüştü
C) Gözünü toprak doyursun
D) Hor görme, delikanlım, kendini
E) El ayak çekilince gideriz
 
19. Pek cimri olanlar için hangisi söylenir? 
A) Ateşe vursan duman vermez
B) Atsan atılmaz, satsan satılmaz
C) Ayı görmeden bayram etme
D) Ayaklar baş, başlar ayak oldu
E) Ayağının bastığı yere ot bitmez
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20. Kimi atasözleri, uzun bir gözlem ve deneme sonucu olarak 
doğa olaylarının nasıl oluştuğunu dile getirir. Aşağıdaki atasözlerinden 
hangisi, doğa olayları ile ilgilidir? 

A) Taşıma suyla değirmen dönmez
B) İyiliğe iyilik olsaydı, koca öküze bıçak olmazdı
C) Su uyur, düşman uyumaz
D) Ak akçe kara gün içindir
E) Tarla çayırda, bağ bayırda
  
21. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde deyim, açıklamasıyla birlikte 

verilmemiştir? 
A) Bu, senin kulağına küpe olsun, bir daha aynı hatayı yapmazsın
B) İşin başına kendisi geçti, işi o yönetiyor, dizginleri ele aldı artık
C) Dayısının cimriliği herkesçe bilinir, eli sıkılığıyla tanınır
D) Her şeyi kendim yapmak zorundayım bundan böyle; iş başa düştü
E) Küçücük elleriyle çaldığı piyanoyla hayranlık uyandırdı, herkese 

parmak ısırttı
  
22. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde «gün» sözcüğü, bir deyim 

içinde yer almamıştır? 
A) Size gün doğdu demek
B) Amacı gün gibi aşikar
C) Günbegün işler yoluna girecek
D) Bazı olaylar gün ışığına çıkarıldı
E) Gün görmüş birine benziyor o
 
23. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde, cümlede kullanılan deyimin 

açıklaması yoktur? 
A) Sohbete hiç katılmıyor göz göze gelmeyi bile istemiyordu, buz gibi 

bir adamd 
B) Onun kadar kendini beğenmiş birini görmedim, adeta «Küçük 

dağları ben yarattım» diyor 
C) Kardeşim okula başlayınca onunla ilgilenme, ona göz kulak olma 

derdim biraz azaldı 
D) Bu araştırma hakkında gece gündüz demeden çalışıp kafa patlattık 
E) Zavallı kadın yatalak olmuştu artık komşularının ağzına bakıyordu 
  
24. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde cümlede kullanılan deyimin 

açıklaması yoktur? 
A) Konuştukça hayatıyla ilgili sırları açıklıyor, kendini ele veriyordu 
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B) 35 yıllık işinden artık iyice sıkılmıştı yaka silkiyordu 
C) Geçen sene çalıştığım yerdeki Çaycı Bekir adama günahını vermezdi
D) Her şeyin üstesinden gelebilecek akla ve uyanıklığa sahipti cin gibi 

bir çocuktu
E) Son sınavı da vermiş bütün sıkıntılardan kurtulmuş rahatlamıştım, 

kuş gibi hissediyordum kendimi
 
 25. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde «ağız» sözcüğü deyim içinde 

kullanılmamıştır? 
A) Bir türlü istediğim yanıtı vermiyor lafı ağzında geveleyip 

duruyordu
B) Bu kelime Kayseri ağzında bambaşka bir kelime gibi telaffuz edilir 
C) Borç istedikten yarım saat sonra vermemek için bana ağız yapmaya 

başladı 
D) Öğretmen iyice kızmış çocuğa «Ağzını düzelt yoksa karışmam!» 

diyordu
E) Bu dedikoducu kadına sonunda biri ağzının payını verdiği için 

seviniyorduk 
 

3-нұсқа 
 
1. Aşağıdakilerin hangisinde altı çizili kısım deyim değildir? 
A) «Her şeyde kılı kırk yarmasan olmaz sanki» derdi eşim
B) Olanları duyunca beynimden vurulmuşa döndüm
C) Dediğin gibi halk atına binen çabuk iniyor
D) Dün gece gözümü kırpmadan döndüm durdum
E) Canıma tak etti deyip kapıyı vurup gitmiş 
 
2. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde deyim, açıklamasıyla birlikte 

verilmemiştir? 
A) Her şeyi bilir kesinlikle faka basmaz, eski kulağı kesiklerdendir
B) Görmüş geçirmiş biri değildir Avrupa’yı baştan başa gezmiş
C) Kendisi hakkında konuşulduğunu anlayınca dikkatle dinlemeye 

başladı, kulak kesildi
D) Fazla uzaklaşma buralardan el altında ol 
E) İş yerinde herkesin beğenisini kazanmış, göze girmişti
  
3. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde deyim kullanılmamıştır? 
A) İyi şiirler yazamamasına rağmen sürekli boy göstermeye 

çalışmasıyla eleştirmenlere yaka silktirtti
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B) İyi şiir yazamıyor olabilir ama hikayecilikte çoğu yazara taş 
çıkarttığı da unutulmamalıdır 

C) Eski şairlere ettiği hakaretler yüzünden tüm eleştirmenler onu 
boykot ediyor

D) Yabancı dil bilmeden yapmaya çalıştığı şiir çevirileri, şiir 
felaketlerine yol açtı

E) Hala eleştirmenlerin kendisine kasten kötü gözle baktığını söylüyor
  
4. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde deyim, açıklamasıyla birlikte 

verilmemiştir? 
A) Kendisine yapılan son haksızlıktan sonra çok kızmış, küplere 

binmişti
B) Babasının ölümünden sonra hayatı kararmıştı 
C) Çok susamış, dili damağına yapışmıştı
D) Derdini bir türlü anlatamıyor, dili dönmüyordu
E) Sınavı kazandığını öğrenince çok sevinmişti, etekleri zil çalıyordu
  
5. Aşağıdaki cümlelerde altı çizili sözlerden hangisi, deyim olarak 

kullanılmamıştır? 
A) Onu yola getirmek için çok uğraştı 
B) Tembel arkadaşları, çocuğu yoldan çıkardı 
C) İkinci gelişim ama yine de evinizin yolunu şaşırdım
D) Bir yol parası verip kitapları almalıyım
C) O konudaki sözleri, yüreğime su serpti
 
6. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde deyim yoktur? 
A) İyi insan başkasının elindekine göz dikmez 
B) Bazı konuları yeniden gözden geçirmeliyiz
C) Bu hatayı gözden kaçırmış olmalıyız
D) Parlak ışıktan gözlerimizi korumalıyız
E) O yolda da taban teptik, yıllarca
 
7.  Aşağıdaki cümlelerin hangisinde ikinci cümle, birinci cümlede 

kullanılan deyimin anlamını içermez? 
A) Gün boyu çenesini bıçak açmadı 
     İstediği sonucu alamayışına kendisi de çok şaşırmıştı
B) Az çene yormadığımı sen de biliyorsun 
     Boşuna konuşup durma, seni dinlemiyor bile
C) Bütün gün oturup çene çalmıştı
     İşi gücü, sabahtan akşama kadar gevezelik etmekti
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D) Siz merak etmeyin, ben onun çenesini kapatırım
     Onu susturursak sorun kalmaz sanıyorum
E)  Herkes çenesini tutsa kimsenin kalbi kırılmaz
     Akla gelen her şeyi söylemesek çok iyi olur
 
8. Aşağıdaki cümlelerde yer alan altı çizili ikilemeler, anlamsal 

kuruluşları bakımından ikişerli gruplandırılırsa hangisi dışarıda kalır? 
A) Stadyumun çevresinde tek tük seyirci göze çarpıyordu 
B) O, hiçbir insan hakkında ileri geri konuşmaz 
C) Olanları ezile büzüle anlatıyordu
D) Sen hiç hatır gönül  bilmezsin
E) Çamurlu yolda bata çıka ilerliyorduk
 
9. Aşağıdaki altı çizili ikilemelerden hangisi sıfat da, zarf da 

değildir ? 
A) Çocuğun uzun uzun soruları hepimizi terletti
B) Verdiği yalan yanlış bilgilerle polisi aldattı
C) Ağır ağır yürüyüp eve gitti
D) Küçük bir atölyede çanak çömlek imal ediyordu
E) Pis pis gülmesi sinirimize dokunuyordu
 
10. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde deyim, başka bir deyimle 

açıklanmıştır? 
A) O, yazılarında etliye sütlüye karışmaz, yalnızca günlük sorunlardan 

bahseder
B) Onun da ipliğini pazara çıkardılar, tüm kirli çamaşırlarını gözler 

önüne serdiler
C) Ben öyle eli kolu bağlı duramam, hiçbir şey yapmadan nasıl 

beklerim? 
D) Böyle göz nuru dökülmüş, bin bir emekle yapılmış bir eseri 

küçümseyemezsin
E) Herkesin gözü yollarda kaldı, geleceğin günü özlemle bekliyoruz
 

11. Aşağıdaki atasözlerinin hangisi «Başkasına da zarar verdiği zaman, 
başımıza gelen olaylara daha kolay katlanırız» cümlesinin anlamını verir? 

A) El ile gelen düğün bayram
B) Her koyun kendi bacağından asılır
C) Bana dokunmayan yılan bin yıl yaşasın
D) Geline etme, kızından bulursun
E) El üstünde gömlek eskimez 
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12.  I.   Yalancının mumu yatsıya kadar yanar 
 II.  Yanlış hesap Bağdat'tan döner
 III. Su testisi su yolunda kırılır
 IV. Söz ağızdan çıkar
 V. Doğru söyleyeni dokuz köyden kovarlar
Yukarıda sıralanan atasözlerinden hangi ikisi anlamca çelişmektedir? 
A) I ve II  
B) II ve IV  
C) III ve V  
D) I ve V  
E) II.ve III 
 
13. Aşağıdaki ikilemelerden hangisi kuruluşu yönünden diğerlerin-

den farklıdır? 
A) İrili ufaklı yüzlerce, binlerce boncuk var be dükkânda 
B) Bayramlarda büyüklü küçüklü herkes ziyaretine gelirdi
C) İyi kötü bir yaşantımız var işte, yuvarlanıp diyoruz
D) Onun ileri geri konuşmaları beni yıldırdı 
E) Bağırdım, çağırdım; ses seda çıkmadı
 
14. Aşağıdaki cümlelerden hangisinde ikileme «neden» bildirmek-

tedir? 
A) Zavallı çocuğun bağıra bağıra sesi kısıldı
B) Öğretmenini görünce koşa koşa yanına gitti
C) Gezdiği yerlerin güzelliğini anlata anlata bitiremiyor
D) İki arkadaş, konuşa konuşa iskeleye kadar yürüdüler
E) Kimseyle görüşmeyeceğini üstüne basa basa söyledi
 
15. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde «göz» sözcüğü deyim içinde 

kullanılmamıştır? 
A) Kapıdan içeriye bir göz attı ve hemen dışarı çıktı
B) Gazetedeki sınav sonuç listesinde ismini görünce gözlerine inanamadı
C) Sınavı kazanınca, ailesinin gözüne yeniden girmişti 
D) Sana aldığım doğum günü hediyesi masanın alt gözündeydi 
E) Kendisi için söylenenleri duyunca, adamın gözü dönmüştü 
 
16. Aklına kötü bir şey getirmemeye çalışıyor; ama nafile. Cinlerin 

soluğunu ensesinde hissediyordu, bir tıkırtı olsa oracığa. Anlam akışına 
göre bu parçanın aşağıdaki deyimlerden hangisiyle tamamlanması 
uygun olur? 

A) dizlerinin bağı çözülecekti 



 
ІІІ модуль 201 

B) yığılıp kalırdı 
C) ne edeceğini bilemezdi 
D) eli ayağına dolaşırdı
E) sözü boğazına düğümlenirdi
 
17. Aşağıdaki cümlelerde geçen ikilemelerden hangisi yapılışına 

göre ötekilerden ayrı bir özellik göstermektedir? 
A) Üstüne doğru dürüst bir şey giy 
B) Böyle yalan yanlış bilgiler, kişiyi gülünç duruma düşürür
C) Yollar bitmek tükenmek bilmiyor
D) İki köy arasındaki uzaklık, aşağı yukarı 4 km idi
E) Dağcılar, güç koşullar içinde sağ salim tepeye vardılar
 
18. Aşağıdaki dizelerden hangisinde ikilemeler görev yönünden 

diğerlerinden farklı kullanılmıştır? 
A) Durup el bağlayanlar karşında yaran saf saf
B) Ağır ağır çıkacaksın bu merdivenlerden
C) Yüce yüce yaylaların sana yaylak olsun 
D) Dostlarla da yollar ayrıldı bir bir
E) Gidiyorum gurbeti gönlümde duya duya 
 
19. «Pot kırmak» deyimi aşağıdakilerden hangisiyle eş anlamlıdır? 
A) Baklayı ağzından çıkarmak 
B) Çamur atmak 
C) Çam devirmek 
D) Ok yaydan çıkmak 
E) Dile düşmek 
 
20. Aşağıdakilerden hangisi «Baş tacı gibi değerli görülmek» 

anlamındaki  bir deyimdir? 
A) Baş sallamak 
B) Baş üstünde yeri olmak  
C) Başa geçmek 
D) Başı dinç 
E) Başı göğe ermek 
 
21. Aşağıdakilerden hangisi «Canından veya ağır suçlu düşmekten 

korkmak. » anlamındaki  bir deyimdir?  
A) Başından atmak 
B) Başından büyük işlere girişmek 
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C) Başından korkmak  
D) Başını ezmek 
E) Başını koltuğunun altına almak 
 
22. Aşağıdakilerden hangisi «Üzüntüsünü gürültülü olarak açığa 

vurmak» anlamındaki  bir deyimdir?  
A) Saç ağartmak   
B) Saçı başı ağarmak 
C) Saç sakal ağartmak 
D) Saçına ak düşmek 
E) Saçını başını yolmak 
 
23. Aşağıdakilerden hangisinden «Çabuk söylenen ve birbirini 

tutmayan sözler» anlamındaki  bir deyim yer almıştır?  
A) Ağız değişikliği 
B) Ağız kalabalığı 
C) Ağız satmak   
D) Ağzı gevşek 
E) Ağza alınmaz  
 
24. Hangisi atasöznün özelliği değildir? 
A) Halkın düşüncesini anlatır. 
B) Ulusaldırlar
C) Herkesçe anlaşılmaz
D) Kesin tavırlıdır
E) İnandırıcıdır
 
25. Aşağıdakilerden hangisi deyimdir? 
A) Gür saçlı olmak 
B) Türkiye güzeli olmak 
C) Dedikodu söylemek 
D) Saçını başını yolmak 
E) Üst kattan inmek 
 
 
IV модуль 
 

1-нұсқа 
 
1. «İstanbul» kelimesinin kökeni aşağıdakilerden hangisine bağlıdır? 
A) İslam bol 
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B) İstan ol 
C) Eis ten polin 
D) İstan bul 
E) İslam ol 
 
2. «Çarşamba» kelimesinin kökeni  
A) birinci gün 
B) ikinci gün 
C) üçüncü gün 
D) dördüncü gün 
E) beşinci gün 
 
3. «Perşembe» kelimesinin kökeni  
A) penc şenbih 
B) dü şenbih 
C) yek şenbih 
D) çehor şenbih 
E) si şenbih 
 
4. «Polis» kelimesinin kökeni  
A) köy 
B) il 
C) ilçe 
D) kent 
E) kasaba 
 
5. «Sebastean kenti» anlamındaki şehir ismi hangisidir? 
A) İzmir 
B) Aydın 
C) Sivas 
D) Konya 
E) Samsun 
 
6. «Seyrek» kelimesinin kökeni  
A) çehor yek 
B) si yek 
C) şeş yek 
D) di yek 
E) yek ve yek 
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7. «Çeyrek» kelimesinin kökeni  
A) çar yek 
B) sey yek 
C) şeş yek 
D) di yek 
E) yek ve yek 
 
8. «Sar» kelimesinin kökeni  
A) el 
B) kol 
C) ayak 
D) baş 
E) göz 
 

9. «Güzel» kelimesinin kökeni  
A) güz el  
B) güz al 
C) göz el 
D) göz al 
E) göz koy 
 

10. «abıru» kelimesinin kökeni  
A) el yazısı 
B) yüz suyu 
C) gül suyu 
D) ağız tadı 
E) dil dalaşı 
 

11. «Pa» kelimesinin kökeni  
A) bel 
B) kol 
C) ayak 
D) parmak 
E) göz 
 

12. «Sehpa» kelimesinin kökeni  
A) bir ayak 
B) iki ayak 
C) üç ayak 
D) dört ayak 
E) beş ayak 
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13. «Paça» kelimesinin kökeni  
A) büyük ayak 
B) küçük ayak 
C) yalın ayak 
D) ayak işi 
E) ayak izi 
 
14. «Ab» kelimesinin kökeni  
A) dağ 
B) taş 
C) toprak 
D) su 
E) yağmur 
 
15. «Teyze» kelimesinin kökeni  
A) dayı eze 
B) tayı aze 
C) abla eze 
D) görümce eze 
E) yenge eze 
 
16. «Çerçeve» kelimesinin kökeni  
A) yek çubuk 
B) di çubuk 
C) penc çubuk 
D) çehar çubuk 
E) şeş çubuk 
 
17. «Çarşı» kelimesinin kökeni  
A) iki taraf 
B) üç taraf 
C) dört taraf 
D) beş taraf 
E) altı taraf 
 
18. «Çile» kelimesinin kökeni  
A) yetmiş 
B) altmış 
C) elli 
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D) kırk 
E) otuz 
 
19. «Çocuk» kelimesinin kökeni  
A) domuzun yavrusu 
B) kedi yavrusu 
C) kuş yavrusu 
D) köpek yavrusu 
E) kurt yavrusu 
 
20. «Çapraz» kelimesinin kökeni  
A) sol ve sağ 
B) ön ve arka 
C) üst ve alt 
D) ileri ve geri 
E) yan ve etraf 
 
21. «Abıhayat» kelimesinin kökeni  
A) soğuk su 
B) ılık su 
C) yeşil su 
D) bengi su 
E) sarı su 
 
22. «Abdest» kelimesinin kökeni  
A) su ve el 
B) su ve göz 
C) su ve baş 
D) su ve kol 
E) su ve bel 
 
23. «Naçar» kelimesinin kökeni  
A) çareli 
B) çaresiz 
C) çaresi olan 
D) bilgili 
E) bilgisiz 
 
24. «Hoşaf» kelimesinin kökeni  
A) hoşgörü 
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B) hoşça 
C) hoşhoş 
D) hoşbeş 
E) hoşab 
 
25. «Çardak» kelimesinin kökeni  
A) iki kemer 
B) üç kemer 
C) dört kemer 
D) beş kemer 
E) altı kemer 
 
V модуль 
 

1-нұсқа 
 
1. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde altı çizili sözcük, terim 

değildir? 
A) Rakibini on saniyede tuşladı
B) Ömer Seyfettin, şekerden öldü
C) Öğretmen bize ilginç sorular yöneltti
D) İlk rauntta maçı kazandı 
E) Bu oyun iki perdeden oluşuyor
 
2. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde terim niteliğinde bir sözcük 

kullanılmamıştır? 
A) Aruz veznini kusursuz kullanan bir şair değildir
B) Metaller elektrik akımını iletir 
C) Bu sorunları beyninden atamıyordu
D) Bugün derste hücrenin yapısını araştırdık
E) Kutupların büyük bir kısmı buzullarla kaplıdır 
 
3. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde terim niteliğinde bir sözcük 

kullanılmamıştır? 
A) Aruz veznini kusursuz kullanan bir şairdir
B) Metaller elektrik akımını iletir
C) Kutupların büyük bir kısmı buzullarla kaplıdır
D) Bugün derste hücrenin yapısını inceledik
E) Bu sorunları beyninden silip atamıyordu
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4. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde terim anlamlı sözcük kulla-
nılmamıştır? 

A) Işık, saydam bir ortama geçerken kırılır
B) Kuzeyden esen rüzgârlara, poyraz adı verilir 
C) Oyunun son perdesinde kahraman ölüyormuş 
D) Gole giden oyuncu düşürüldü 
E) O  mektepli değil, alaylıdır
 
5. Aşağıdakilerden hangisinde bir bilim dalıyla ilgili olduğu halde 

günlük konuşmalarda yer almış terim vardır? 
A) Sen olaya çok dar açıdan bakıyorsun 
B) Sen burada iyice daraldın 
C) Kimseye kötülüğü dokunmaz 
D) Yarın sabah eve uğrayıver 
E) Üzüleceğine kalk biraz gez
 
6. Aşağıdaki soruların hangisinde bir terim kullanılmıştır? 
A) Türkiye'de yasama görevi Meclis'indir 
B) Kuralların zorlayıcı özellikleri de olmalıdır
C) Onun bununla hiç ilgisi yoktur 
D) Eserinde mutlaka duygularını da yansıtacaksın
E) Bilim adamının görevi gerçeği bulmaya çalışmaktır
 
7. «Ölçü» kelimesi aşağıdaki cümlelerden hangisinde terim olarak 

kullanılmıştır? 
A) Hayalimde birdenbire zaman ölçüsü değişti, gece uzadı
B) Yemekte ölçüyü kaçırınca geceleri rahatsız oluyor 
C) Son döneme kadar Türk şiirinde iki ayrı ölçü kullanılmıştır
D) Odanın ölçüsü yanlış alınmış, yeniden alınsın
E) Bu tatlıya şekerle birlikte bir ölçü de yoğurt koyulurmuş
 
8. «Zarf fiil» teriminin eşanlamlısı aşağıdakilerden hangisidir? 
A) İsim fiil        
B) Sıfat fiil        
C) Bağ fiil         
D) Hareket ismi       
E) Hiçbiri 
 
9. «Söz dizimi» kelimesinin eş anlamını işaretleyin. 
A) Morfoloji 
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B) Sentaks 
C) Fonetik 
D) Gramer 
E) Arkaik 
 
10. Bir bilim veya bir meslek dalıyla ilgili özel kavramların adı 

olan kelimelere ne denir? 
A) Deyim 
B) Argo 
C) Terim 
D) Sesteş  
E) Eş sesli 
 
11. Aşağıdakilerden hangisi terim anlamlıdır? 
A) Güzel, yakışıklı 
B) Savaş,barış 
C) Dedikodu 
D) Saçını başını yolmak 
E) Mikroskop, meridyen 
 
12. «Antropoloji» ne demektir? 
A) Yer bilimi 
B) İnsan bilimi 
C) Köken bilimi 
D) Biçim bilimi 
E) Hukuk bilimi 
 
13. «Etimoloji» teriminin eş anlamlısı hangisidir? 
A) Şekil bilgisi 
B) İnsan bilimi 
C) Gök bilimi 
D) Biçim bilgisi 
E) Köken bilimi 
 
14. Arkaizmle ilgili kelime grubu hangisidir? 
A) Yeni kelime 
B) Eski kelime 
C) Eş anlamlı kelime 
D) Zıt anlamlı kelime 
E) Karşıt anlamlı kelime 
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15. Yeni türetilen kelimeye ne denir? 
A) Arkaizm 
B) Neolojizm 
C) Jeosantrizm 
D) Eskimiş söz 
E) Alegori 
 
16. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde terim kullanılmamıştır? 
A) Dava için bilirkişi raporu gerekiyor 
B) Bu oyun tahminime göre üç perdelikti 
C) Yapım eki almış sözcüğe gövde denir 
D) Olayı bir de bu açıdan değerlendirin
E) Bu cümle, giriş cümlesi olmaya uygun değildir
 
17. Aşağıdaki cümlelerin hangisinde altı çizili sözcük, terim değildir? 
A) Rakibini on saniyede tuşladı
B) Ömer Seyfettin, şekerden öldü
C) Öğretmen bize ilginç sorular yöneltti
D) İlk rauntta maçı kazandı
E) Bu oyun iki perdeden oluşuyor
 
18. Dil bilgisi terimleri aşağıdakilerden hangisidir? 
A) takı, eklemeli, seslem, ünlem, yüklem 
B) meclis, yasa, avukat, mahkeme 
C) üçgen, kenar, köşegen, kare 
D) bölü, çarpı, eksi, artı, kalan 
E) şiir, edip, öykü, şair 
 
19. «Ağız» teriminin eş anlamlısı aşağıdakilerden hangisidir? 
A) Alıntı kelime 
B) Anlam bilimi 
C) Halk dili 
D) Halk etimolojisi 
E) Halk oyunu 
 
20. Geometri terimleri aşağıdakilerden hangisidir? 
A) ada, dağ, ova, deniz, göl, nehir 
B) anayasa, kanun, davacı, mahkeme 
C) açı, kenar, köşegen, kare 
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D) toplama, çıkarma, eksi, artı, kalan 
E) roman, piyes, hikaye, denemе  
 
21. Hangisi ekonomi terimi görevindedir? 
A) taşınmaz 
B) çarpan 
C) bölen 
D) masal 
E) dava 
 
22. Matematik terimleri aşağıdakilerden hangisidir? 
A) açı, kenar, köşegen, kare 
B) anayasa, kanun, davacı, mahkeme 
C) ada, dağ, ova, deniz, göl, nehir 
D) roman, piyes, hikaye, denemе 
E) toplama, çıkarma, eksi, artı, kalan 
 
23. Aşağıdakilerden hangisinden «çatı» anlamındaki bir kelimenin 

eş anlamlısıdır?  
A) Cümle-i basite  
B) Kelime-i basite  
C) Віnа 
D) Lisan- i edebi  
E) Cümle- filiyye  
 
24. «Eş anlamlı kelime» teriminin yerine aşağıdakilerden hangisi 

kullanılabilir ? 
A) Zıt anlamlı kelime 
B) Eş değerli olmayan kelime 
C) Karşıt anlamlı kelime 
D) Yakın anlamlı kelime 
E) Eş sesli kelime 
 
25. «Zıt anlamlı kelime» teriminin yerine aşağıdakilerden hangisi 

kullanılabilir? 
A) Eş anlamlı kelime 
B) Eş değerli olmayan kelime 
C) Karşıt anlamlı kelime 
D) Yakın anlamlı kelime 
E) Eş sesli kelime 
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ЛЕКСИКОЛОГИЯ ТЕРМИНДЕРІ СӨЗДІГІ 
 
 
 
1. Қысқаша қазақша – түрікше  
 
Абстракты лексика – soyut kelime kadrosu 
Аймақтық лексика – bölgesel kelime kadrosu 
Айырым белгісі – değişim işareti, bölgesel ağız ayırtıları gösteren işaret 
Аллоэтноним (Yun. Allos başka + ethnos ulus, halk + onyma isim, ad) 

– halk ismi, başkalarının verdiği isim  
Антоним – zıt anlam, karşıt anlam 
Антонимия – zıt anlamlılık, karşıt anlamlılık 
Арабизм – Arapça kelimeler 
Араб әліпбиі – Arab alfabesi 
Арабтану – Araр dili ve kültürü araştırmaları 
Архаизм, көнерген сөздер – eski kelimeler 
Aстарлы мәтін – mecaz anlamlı metin 
Атыраптық сөз – yöresel kelime 
Ауызекі сөздер – günlük konuşmadaki kelimeler 
Ауызекі сөйлеу тілі – günlük konuşma dili 
Ауыспалы мағына – mecaz anlam 
Аферезис – ses düşmesi 
Әдеби тіл – edebi dil 
Әдіс–yöntem, metot 
Бейтарап сөздер – bitaraf  kelimeler, üslup türlerine ortak, eş 

anlamlıları bulunmayan kelimeler  
Будан сөздер – karışık yapılı kelimeler, iki veya daha çok dilden 

alınmış birleşik kelimeler  
Варианттылық – kelime varyantları 
Гидроним – akarsu adları 
Говор – ağız 
Грецизм – Yunanca kelimeler 
Дербес сөздер – ana kelimeler 
Дерексіз зат есімдер – soyut isimler 
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Деэтимологиялану – kökteş olduğu unutulan kelimeler 
Диалект – lehçe, ağız 
Диалектизм – lehçe kelimeleri 
Диалектография – lehçe (dil) coğrafyası 
Диалектологиялық атлас – lehçe (dil) atlası 
Диалектологиялық карта – lehçe (dil) haritası 
Диахрония – art zamanlılık 
Диахрониялық тіл білімі –  art zamanlı dil bilimi 
Дисфемизм – söylenmesi çirkin ifade 
Дөрекі сөз – sakıncalı anlatım  
Дувлет сөздер, сөз варианттары –söz varyantları  
Еврей тіл білімі дәстүрі – Yahudi dil bilimi geleneği 
Египет жазуы – Mısır yazısı, Mısır alfabesi 
Ежелгі грек тіл білімі – Eski Yunan dil bilimi 
Ежелгі рим тіл білімі – Eski Rum dil bilimi 
Ежелгі үнді тіл білімі – Eski Hint dil bilimi 
Еуропа тіл білімі дәстүрі – Avrupa dil bilimi geleneği 
Жалпы мағыналы –  genel anlamlı veya üstanlamlı 
Жалқы мағыналы –  özel anlamlı veya altanlamlı 
Жалпы түркілік сөздер – Тürk dillerine ortak kelimeler 
Жарыспа сөздер, сөз варианттары –söz varyantları  
Игерілген сөздер  – alıntı kelimeler, dilin ses uyumuna uydurulmuş, 

artık kendi kadrosundan sayılmış olan kelimeler 
Интернационализмдер – uluslararası ortak kelimeler 
Ирантану – İran dili ve kültürü araştırmaları 
Историзм, тарихи сөз – tarihi eserlerde kullanılan kelimeler 
Каламбур – ironi, dolaylı ve alaylı anlatım 
Калька әдісі арқылы сөзжасам  – çeviri unsurlar 
Канцеляризм – resmi belge dili, resmi belge terimleri  
Кәсіби диалектілік лексика – lehçenin mesleki söz varlığı 
Кәсіби лексика – mesleki söz varlığı 
Кельтология – Kelt halklarının dilleri ve kültürü araştırmaları 
Кеңестік тіл білімі – Eski Sovyetler Birliği dil bilimi 
Кең тарамаған лексика – işlek olmayan söz varlığı 
Кері сөзжасам (редеривация) –  gerilemeci türetim   
Контрастивтік лингвистика, салғастырмалы тіл білімі – karşılaş-

tırmalı dil bilimi 
Кіріккен сөз – kaynaşmış kelime 
Кіріге біріккен сөз – kaynaşarak birleşmiş kelime 
Қазақизмдер – Kazakça kelimeler 
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Қазақ тілі білімі – Kazak dil bilimi 
Қазан лингвистикалық мектебі – Kazan lengüistik ekolü 
Қайта өрлеу дәуіріндегі тіл білімі – Rönesans dönemindeki dil 

bilimi 
Қарапайым сөздер – günlük konuşma dili 
Қаратпа, қаратпа сөз – hitap, seslenme 
Қос сөз – ikileme 
Қысқарту – kısaltma   
Қысқартылған күрделі сөздер– kısaltılmış birleşik kelimeler 
Қыстырынды құрылым – ara cümle 
Қытайтану – Sinoloji, Çin ile ilgili bilgileri (dil, uygarlık, tarih) ele 

alan filoloji 
Қытай тіл білімі дәстүрі – Çin dil bilimi geleneği 
Латинизм – latince kelimeler 
Лексика – söz varlığı 
Лексикалану – sözlük anlam kazanması, bazı eklerin köklerle bir-

leşerek  anlam kazanması 
Лексикография – sözlük bilgisi 
Лексикология – kelime bilgisi 
Лингвистика – lengüistik 
Лондон мектебі – Londra ekolü 
Мағына – mana, anlam 
Мағынаның кеңеюі – anlam genişlemesi 
Мағынаның тарылуы – anlam daralması 
Мағынаның жағымдыға ауысуы – anlam iyileşmesi 
Мағынаның жағымсызға ауысуы – anlam kötüleşmesi 
Мағынасыз – anlamsız 
Мағына үстемелеу – anlam üstlenmesi 
Макроэтнонимдер – (çok sayıdaki) halk, boy isimleri bilgisi   
Матроним – (soyadı olarak) ana ismi   
Мәтін – metin 
Мәтінтану – metin bilgisi  
Мәтінтану анализі– metin bilgisi tahlili   
Мәтін теориясы – metin teorisi bilgisi 
Мемлекеттік тіл – resmi dil 
Микроэтнонимдер – (az sayıdaki) halk, boy isimleri bilgisi   
Монолингвизм, бір тілділік – tek dillilik  
Моносемантикалық, бір мағыналылық – tek anlamlılık 
Моңғол жазуы – Moğol yazısı, Moğol alfabesi 
Моңғолтану – Moğol dili ve kültürü araştırmaları 
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Мультилингвизм, полилингвизм, көп тілділік – çok dillilik  
Негізгі сөздік қор – temel söz varlığı 
Неологизм, жаңа сөздер – yeni kelimeler 
Ойнақы сөз, каламбур – ironi, dolaylı ve alaylı anlatım 
Ойтекті (дерексіз) лексика – soyut kelimeler 
Оқшау сөздер – cümle dışı unsuru 
Омонимдер – eş sesliler 
Oмонимия – eş seslilik 
Ономастика –  özel isim bilgisi 
Орал–Алтай теориясы– Ural–Altay dilleri teorisi 
Орал–Алтай тілдері – Ural–Altay dilleri 
Орал тілдері – Ural dilleri 
Орал тілдерінің семьясы – Ural dilleri ailesi 
Орта ғасыр тіл білімі – Orta Çağ dil bilimi 
Өлі тілдер – ölü diller 
Параллелизм– paralelizm 
Паронимдер –  söylenişi benzer kelimeler  
Пассив сөздер – işlek olmayan kelimeler 
Патроним – soyadı olarak baba ismi  
Полисемия – çok anlamlılık 
Половецтер тілі, құман тілі – Kumanca, Kuman dili 
Пуризм – dil sadeliği 
Ресми тіл – resmi dil 
Риторика – belagat, ritorik 
Русизмдер – Rusça kelimeler 
Салғастырмалы (салыстырмалы) әдіс – mukayeseli yöntem 
Салғастырмалы тіл білімі – karşılaştırmalı dil bilimi 
Салыстырмалы лексикология – karşılaştırmalı kelime bilgisi 
Салыстырмалы – тарихи әдіс – karşılaştırmalı tarihi metot 
Салыстырмалы – тарихи тіл білімі – karşılaştırmalı tarihi dil bilimi 
Санскрит – Sanskrit 
Сары ұйғыр тілі – Sarı Uygur dili 
Семантика – anlam bilgisi, semantik 
Синоним – eş anlamlı 
Синонимия – eş anlamlılık 
Славянизм – İslav kelimeleri 
Сөз – kelime 
Сөз варианттары – kelime variyantları 
Сөздік – sözlük 
Сөздік құрам – genel söz varlığı   
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Сөздің қызметі – kelime işlevi 
Сөздің лексикалық мағынасы – kelimenin sözlük anlamı 
Сөз негізі – kelime gövdesi 
Табу – tabu 
Термин – terim 
Терминология – terim bilgisi, terminoloji  
Терминологиялық сөздік – terim bilgisi sözlüğü, terminoloji sözlüğü 
Топонимика – yer isimleri 
Туыс тілдер – akraba diller 
Тұрақты (І. Кеңесбаевтың қолдануы: тиянақты сөз тіркесі) сөз 

тіркесі – deyim 
Тұрмыстық сөздер – günlük konuşma dili, günlük yaşayışa ait 

kelimeler 
Түркизм – Türkçe kelimeler 
Түркітану – Türkoloji 
Түркі тілдері – Türk dilleri 
Тікелей кірме сөздер – vasıtasız alıntı kelime 
Тіл білімі – dil bilimi 
Тіл білімін зерттеу әдістері – dil biliminin araştırma yöntemleri 
Тілдердің топтастырылуы – dilin sınıflandırılması 
Тілдер туыстығы – dil akrabalığı 
Тілдік жүйе – dil sistemi 
Тілдің даму заңдары – dilin gelişme kaideleri 
Тілдің сөздік құрамы – dilin genel kelime kadrosu 
Тілдің функциялары – dil fonksiyonu 
Тілдің шығуы – dilin doğuşu 
Тіл және қоғам – dil ve toplum 
Тіл мәдениеті – dil kültürü 
Тіл мен ойлау – dil ve düşünce 
Тіл саясаты – dil siyaseti 
Ұғым – kavram 
Ұғымдық категориялар – kavram kategorileri 
Ұйғыр жазуы – Uygur yazısı, Uygur alfabesi 
Ұйғыртану – Uygur dili ve kültürü araştırmaları 
Ұлт тілі, ұлттық тіл – milli dil 
Үндіеуропа тіл білімі – Hint–Avrupa dil bilimi 
Үнді жазуы – Hint yazısı, Hint alfabesi 
Үнді тіл дәстүрі – Hint dil geleneği 
Филология – filoloji 
Флективті тілдер – bükünlü diller 



 
Лексикология терминдері сөздігі 217 

Фраза – cümlecik 
Фразеологизм – deyim bilgisi 
Фразеология – deyim 
Француз әлеуметтік мектебі – Fransız sosyal ekolü 
Халықтық этимология – halk köken bilgisi 
Цитата, дәйексөз – dipnot, haşiye 
Шағатай тілі – Çağatayca 
Шет тіл сөздері, кірме сөздер – yabancı kelimeler 
Шешендік сөз – belagat, güzel söz söyleme, hitabet sanatı, retorik 
Ым тілі – im dili 
Эвфемизм – örtmece, edeb - i kelam 
Эмоционалды лексика – duyguyu etkileyen ifadeler 
Эпоним – kişi ismiyle adlandırılmış şehir, il veya ilçe 
Эсперанто – Esperanto  
Эталон тіл – Latin, Yunan dillerinin ortak adı 
Этимология, сөз төркіні – etimoloji, köken bilgisi, kelime kökeni 
Этнолингвистика – etnolinguistik, halk kültürü ve psikolojisi ile dil 

fonksiyonu ilişkisi 
Этноним, этнотопоним – halk, ulus ismi bilgisi  
Этнонимика – halk, boy ismi bilimi 
 
2. Қысқаша түрікше – қазақша  
 
Ağız– говор 
Аğız, lehçe  – далект  
Akraba diller – туыстас тілдер  
Alıntı kelimeler, dilin ses uyumuna uydurulmuş, artık kendi 

kadrosundan sayılmış olan kelimeler – игерілген сөздер   
Аnlam bilgisi, semantik – семантика  
Аnlam daralması – мағынаның тарылуы  
Аnlam genişlemesi – мағынаның кеңеюі 
Аna ismi (soyadı olarak) – матроним   
Аnlam iyileşmesi – сөздің жағымды мағынаға ауысуы  
Anlam kazanması, bazı eklerin köklerle birleşerek sözlük anlam 

kazanması– лексикалану    
Аnlam kötüleşmesi – сөздің жағымсыз мағынаға ауысуы 
Аnlamsız – мағынасыз  
Аnlam üstlenmesi – мағына үстемелеу  
Аna kelimeler – дербес сөздер  
Аna kelimeler fonu – негізгі сөздік қор  
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Ara cümle – қыстырынды құрылым 
Arapça kelimeler  – арабизм  
Arap yazısı, Arab alfabesi – араб жазуы 
Arap dili ve kültürü araştırmaları – Арабтану   
Аra söz, dolaylı söz, istitrat – қыстырма сөз  
Аrt zamanlılık – диахрония 
Аrt zamanlı dil bilimi – диахрониялық тіл білімі    
Аvrupa dil bilimi geleneği  – Еуропа тіл білімі дәстүрі 
Baba, ata ismi (soyadı olarak) – патроним  
Belagat, güzel söz söyleme, hitabet sanatı, retorik – шешендік сөз  
Bitaraf kelimeler, üslup türlerine ortak, eş anlamlıları bulunmayan 

kelimeler – бейтарап сөздер 
Bölgesel kelime kadrosu – aймақтық лексика  
Bükünlü diller – флективті тілдер 
Cümlecik – фраза 
Cümle dışı unsuru– оқшау сөздер  
Çağatayca – шағатай тілі 
Çeviri unsurlar – калька әдісі арқылы сөзжасам   
Çin halklarının dilleri ve kültürü araştırmaları– қытайтану 
Çin dil bilimi geleneği– қытай тіл білімі дәстүрі 
Çirkin, sakıncalı ve kaba ifade – инвектив лексика, инвектива 
Çok anlamlılık – полисемия 
Çok dillilik – мультилингвизм, полилингвизм, көп тілділік   
Değişim işareti, bölgesel ağız ayırtıları gösteren işaret – aйырым 

белгісі 
Deyim– тұрақты (І. Кеңесбаевтың қолдануы: тиянақты сөз тіркесі) 

сөз тіркесі 
Deyim bilgisi– фразеологиия 
Dil akrabalığı– тілдер туыстығы 
Dil bilimi – тіл білімі  
Dil biliminin araştırma yöntemleri – тіл білімін зерттеу әдістері 
Dilin doğuşu – тілдің шығуы 
Dil fonksiyonu – тілдің функциялары 
Dilin gelişme kaideleri – тілдің даму заңдары 
Dilin genel kelime kadrosu – тілдің сөздік құрамы 
Dil kültürü – тіл мәдениеті   
Dil sadeliği – пуризм   
Dilin sınıflandırılması– тілдердің топтастырылуы 
Dil siyaseti – тіл саясаты 
Dil sistemi – тілдік жүйе 
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Dil siyaseti – тіл саясаты 
Dil ve toplum – тіл және қоғам 
Dipnot, haşiye – цитата, дәйексөз 
Duyguyu etkileyen ifadeler – эмоционалды лексика  
Edebi dil – әдеби тіл 
Eski Hint dil bilimi – ежелгі үнді тіл білімі  
Eski Rum dil bilimi  – ежелгі рим тіл білімі 
Eski Yunan dil bilimi – ежелгі грек тіл білімі 
Eski kelimeler – архаизм 
Eski Sovyetler Birliği dil bilimi – кеңестік тіл білімі 
Esperanto – эсперанто 
Еş anlamlı – синоним   
Еş anlamlılık – синонимия 
Еş sesli – омоним 
Еş seslilik – омонимия 
Еtimoloji, köken bilgisi, kelime kökeni – этимология, сөз төркіні  
Еtnolinguistik (halk kültürü ve psikolojisi ile dil fonksiyonu ilişkisi) – 
этнолингвистика  
Filoloji – филология 
Fransız sosyal ekolü – француз әлеуметтік мектебі 
Genel anlamlı veya üstanlamlı – жалпы мағыналы  
Genel söz varlığı – сөздік құрам 
Gerilemeci türetim  – кері сөзжасам (редеривация)    
Gövde kelime anlamı – кейінгі мағына 
Günlük konuşmadaki kelimeler – ауызекі сөздер   
Günlük konuşma dili – ауызекі сөйлеу тілі, қарапайым сөздер 
Günlük konuşma dili, yaşayışla ilgili kelimeler – ауызекі сөйлеу тілі, 

тұрмыстық сөздер 
Halk, boy ismi bilimi – этнонимика   
Halk, boy isimleri bilgisi  (az sayıdaki) – микроэтнонимдер 
Halk ismi, başkalarının verdiği isim – аллоэтноним (Yun. Allos başka 

+ ethnos ulus, halk + onyma isim, ad)  
Halk köken bilgisi – халықтық этимология 
Hint–Avrupa dil bilimi – үндіеуропа тіл білімі 
Hint alfabesi – үнді әліпбиі 
Hint dil geleneği – үнді тіл дәстүрі 
Hitap, seslenme – қаратпа, қаратпа сөз 
İkilemeler – қос сөздер  
İm dili – ым тілі 
İran dili ve kültürü araştırmaları – ирантану 
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İroni, dolaylı ve alaylı anlatım – ойнақы сөз, каламбур 
İslav kelimeleri – cлавянизм 
İşlek olmayan kelimeler – пассив сөздер 
İşlek olmayan söz varlığı – кең тарамаған лексика 
Kaba ifade – дөрекі сөз 
Karışık yapılı kelimeler, iki veya daha çok dilden alınmış birleşik 

kelimeler – будан сөздер 
Karşılaştırmalı dil bilimi – контрастивтік лингвистика, салғас-

тырмалы тіл білімі 
Karşılaştırmalı dil bilimi – салғастырмалы тіл білімі 
Karşılaştırmalı kelime bilgisi – cалыстырмалы лексикология  
Karşılaştırmalı tarihi yöntem – cалыстырмалы – тарихи әдіс 
Karşılaştırmalı tarihi dil bilimi– cалыстырмалы–тарихи тіл білімі 
Kavram – ұғым 
Kavram kategorileri – ұғымдық категориялар 
Kaynaşmış kelime – кіріккен сөз 
Kaynaşmış birleşik kelimeler – кіріге біріккен сөздер 
Kazakça kelimeler – қазақизмдер 
Kazak dil bilimi – қазақ тілі білімі 
Kazan lengüistik ekolü – Қазан лингвистикалық мектебі   
Kelime bilgisi – лексикология 
Kelime gövdesi – cөз негізі 
Kelime işlevi – cөздің қызметі 
Kelime varyantları – варианттылық 
Kelime, sözcük – cөз 
Kelime variyantları – cөз варианттары 
Kelimenin sözlük anlamı – cөздің лексикалық мағынасы 
Kelt halklarının dilleri ve kültürü araştırmaları– кельтология  
Kısaltma – қысқарту 
Kısaltılmış birleşik kelimeler – қысқартылған күрделі сөздер 
Kişi ismiyle adlandırılmış şehir, il ve ilçe – эпоним  
Kökteş olduğu unutulan kelimeler – деэтимологиялану  
Kumanca, Kuman dili – половецтер тілі, құман тілі 
Latin kelimeleri – латинизм   
Latin, Yunan dillerinin ortak adı – эталон тіл 
Lehçenin mesleki söz varlığı – кәсіби диалектілік лексика 
Lehçe (dil) atlası – диалектологиялық (тіл) атлас 
Lehçe (dil) coğrafyası – диалектография 
Lehçe (dil) haritası – диалектологиялық (тіл) карта(сы) 
Lehçe kelime kadrosu – диалектизм 
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Lengüistik – лингвистика 
Londra ekolü – Лондон мектебі  
Mana, anlam– мағына 
Mecaz anlam – ауыспалы мағына  
Mecaz anlamlı metin –  астарлы мәтін 
Mesleki söz varlığı– кәсіби лексика  
Metin– мәтін 
Metin bilgisi – мәтінтану 
Metin bilgisi tahlili – мәтінтану анализі 
Metin teorisi bilgisi – мәтін теориясы 
Metot, yöntem – әдіс 
Mısır yazısı, Mısır alfabesi – Египет жазуы 
Milli dil – ұлт тілі, ұлттық тіл 
Moğol dili ve kültürü araştırmaları – моңғолтану 
Moğol yazısı, Moğol alfabesi – моңғол жазуы 
Mukayeseli yöntem  – салғастырмалы (салыстырмалы) әдіс 
Paralelizm – параллелизм 
Resmi belge dili, resmi belge terimleri – канцеляризм 
Resmi dil – ресми тіл, мемлекеттік тіл 
Ritorik, belagat – риторика 
Rönesans dönemindeki dil bilimi – қайта өрлеу дәуіріндегі тіл білімі   
Rusça kelimeler – русизмдер 
Orta Çağ dil bilimi – орта ғасыр тіл білімі  
Ölü diller – өлі тілдер 
Örtmece, edeb – i kelam  – эвфемизм 
Özel anlamlı veyа altanlamlı  – жалқы мағыналы 
Özel isim bilgisi – ономастика 
Sakıncalı (söylenmesi çirkin) anlatım – дисфемизм  
Sanskrit– Санскрит 
Sarı Uygur dili – сары ұйғыр тілі 
Ses düşmesi – аферезис 
Soyut isimler – дерексіз зат есімдер  
Soyut kelime kadrosu – абстракты лексика 
Soyut kelimeler – ойтекті (дерексіз) лексика 
Söylenişi benzer kelimeler – паронимдер 
Söz varlığı – лексика 
Sözlük – cөздік 
Sözlük bilgisi – лексикография  
Söz varyantları – жарыспа сөздер, дувлет сөздер, сөз варианттары 
Su bilimi kelimeleri – гидроним 
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Tabu – табу 
Tarihi eserlerde kullanılan kelimeler – историзм (тарихи сөз) 
Tek dillilik – монолингвизм, бір тілділік  
Tek anlamlılık – моносемантикалық, бір мағыналылық 
Tekrarlama – қайталау 
Temel söz varlığı – негізгі сөздік қор 
Terim – термин 
Terim bilgisi, terminoloji – терминология 
Terim bilgisi sözlüğü, terminoloji sözlüğü – терминологиялық сөздік 
Тürk dillerine ortak kelimeler – жалпы түркілік сөздер   
Türkçe kelimeler – түркизм 
Türkoloji – түркітану 
Türk dilleri – түркі тілдері 
Uluslararası ortak kelimeler – интернационализмдер 
Ural-Altay dilleri teorisi – Орал-Алтай теориясы 
Ural-Altay dilleri – Орал-Алтай тілдері 
Ural dilleri – Орал тілдері 
Ural dilleri ailesi – Орал тілдерінің семьясы 
Uygur yazısı, Uygur alfabesi – Ұйғыр жазуы 
Uygur dili ve kültürü araştırmaları – ұйғыртану 
Vasıtasız alıntı kelime – тікелей кірме сөз 
Yabancı kelimeler – кірме сөздер 
Yahudi dil bilimi geleneği – еврей тіл білімі дәстүрі 
Yeni kelimeler – жаңа сөздер, неологизм 
Yer isimleri – топонимика 
Yöresel kelime – атыраптық сөз  
Yunan dili kelimeleri – грецизм 
Zıt anlam – антоним 
Zıt anlamlılık – антонимия    
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KAZAKÇA VE TÜRKÇEDEKİ ALINTI  
KELİMELERİN KÖKENİ  

 
Amanjol KALİYEV 

 
ÖZET 

 
Bu makalede ele alınan konu Kazak ve Türkiye Türkçesindeki benzer 

alıntı kelimelerin özellikleridir. Onlar Türk dillerinin yerel, bin yılda çok az 
değişmeye uğrayan, bütün Türk halklarının anlayabildiği ortak kelimeleri-
dir. Alıntı kelimeler de söz hazinemizi zenginleştiren yabancı kelimelerin 
bir türüdür. «Alıntı kelimeler» başlığı altında incelediğimiz örnekler Farsça-
ve Arapçadan  girme unsurlardır. Bunlardan birkaçı, özellikle sayı anlamını 
taşıyan alıntı kelimeler tek başlarına veya başka bir isimle kaynaşarak, 
yapılarını değiştirerek günümüz Kazak ve Türkiye Türkçesinde kullanı-
lmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Leksikoloji, Etimoloji, Kazak Dili, Türk Dili. 
 

ABSTRACT 
 

This article is quoted words of similar properties that dealt with 
Kazakh and Turkish. They are local words that suffered a thousand years a 
little change; all Turkish people are able to understand common words of 
the Turkish language. Quote the words of foreign words are a kind of 
treasure that enriches our lexica. «Quote the words» under the heading of 
the present study are the elements from Persian and Arabic. A few of them, 
especially the number of citations, which  have closer meaning or fused 
with another name, changing the structure of Kazakh and Turkey that is 
used in Turkish in our days. 
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Keywords: Leksikology, etimology,  Kazakh language, Turkish 
language 

 
GİRİŞ 

 
Genel dil biliminin birbiriyle ilişkili fonetik vb.  bölümleri vardır. Biz 

bunların arasından leksikoloji ile etimolojinin araştırma alanlarına göre 
çalışacağız. Konu Kazak ve Türkiye Türkçesindeki benzer kelimelerin 
özellikleridir. Alıntı kelimeler dili geliştiren unsurlardandır ve dilin kelime 
hazinesinden büyük yer tutar.  

Türk Dillerinin kelime hazinesinden yer alan kelimeleri iç ve dış 
değişme ve gelişme bakımından yerli kelimeler ‘bayırğı sözder’, аlıntı 
kelimeler, ‘igerilgen sözder’ veyabancı kelimeler ‘kirme sözder’olarak üçe 
ayırmak mümkündür.  

Yerli kelimeler, organ isimleri, yiyecek ve içecek isimleri, giyecek 
isimleri,akrabalık isimleri, tabiat ve yağış isimleri, hayvan isimleri, bitki 
isimleri, araç ve eşya isimleri, meslek isimleri, zaman isimleri, renk 
isimleri, nitelendirme sıfatları, sayı sıfatları, adıllar, soru zamirleri, kişi 
zamirleri,işaret zamirleri, hareket isimleri, zarflar, fiillergibi ilk sırada yer 
alan zaruri kelimeler, yani çok az değişen, Türk dilleri arasında çoğunlukla 
ses değişikliği bulunan, anlamları aynen kalmış, bütün Türk halklarının 
anlayabildiği Türk dillerine ortak kelimelerdir. Dil her zaman değişme, 
gelişme ve zenginleşme sürecinde olacağından bunlar da bin yılda kendi 
içerisinde az çok değişikliğe uğrar.  

Kazakça ile Türkçedeki bazı yabancı kelimeler anlam ve yapı 
bakımından birbirlerine benzerler. Örneğin,   Doğan Aksan: «…İstanbul adı  
genel olarak «'şehre doğru, şehre'' anlamındakі Yun. / eіs ten polіn/ köküne 
bağlandığı halde kіmі kaynaklarda  İslambol  olarak   kullanılmış  
bulunmaktadır»  [4: 103-104] derken, Rus alimi  Lev Uspenskıy: «Mıy 
govorim «Stambul» pro tot gorod, kotorıy po turetskiy nazıyvayetsiya 
«İstanbul». A proishodit eto nazvaniye, v svoyu oçered’, ot iskoverkannogo 
greçeskogo vıyrajeniya «Eіs  ten  polyn», to est’ «v gorod» [14: 391] demiş. 
(Türkçesi: Türkçe «İstanbul» olarak söylenen şehir isimine biz «Stambul» 
diyoruz. O, «şehre» anlamındaki şeklini değiştirerek  «Eіs  ten  polyn» 
olarak söylenen Yunan kelimesidir) 

Bir dile aykırı gelen her sözcüğe belli kökenler yakıştırma eğilimi her 
dilde var. Örnekse «buldozer»e «yoldüzer» denmesi. Bunun gibi «İstan-
bul»a da «İslambol» diyenler çıkmış. Biliyorsunuz kentin kurucusu, İmpa-
rator «Konstantin». Bu bakımdan, kente de «Konstantinopolis» denmiş. 
Eski Grekçede «polis» «kent» demek. Halk ağzında ise «poli», «boli», 
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«bolu» biçimleri de gelişmiş. Nitekim bugün şu yer adlarında da bu «polis» 
«kent» kökeni sezilebilmektedir: «İnebolu, Gelibolu, Hayrabolu, Saf-
ranbolu, Tirebolu». Böylece «şehre, kente» anlamına, İstanbul için kısaca 
«stin bolin» biçimi kullanılmış. Bu biçim de zamanla «istinbolin», «istan-
bol» gibi ara biçimlerden geçerek «İstanbul» olmuş [1: 27]. 

Kazakçada «başkent» ismi «astana» olarak kullanılmaktadır. Aynı 
zamanda Kazakistan başkenti Farsça «Devletin Eşiği» anlamına gelen 
(Asitane) Astana şehridir. Burada benzetmek istediğimiz eіs ten polіn ile 
asitane kelimeleridir. 

Bu makalede sadece alıntı kelimeler üzerinde kısaca bir inceleme 
olacaktır. 

 
Alıntı kelimeler 

 
Çağdaş Kazak ve Türkiye Türkçelerindeki Arap ve Fars dillerinden 

alıntı ortak kelimeler kökeni ilgi çekicidir. Bunlardan birkaçı, özellikle sayı 
anlamını taşıyan alıntı kelimeler tek başlarına veya başka bir isimle 
birleşerek, onlarla kaynaşarak, yapılarını değiştirerek günümüz Kazak ve 
Türkiye Türkçesinde kullanılmakta ve dile zenginlik katmaktadır. Birer 
örnekle açıklayalım: 

Bir ‘bir’ sayı sıfatı Fars dilinde eka>TT: yek >KT: jek;  
İki ‘eki’Fars dilinde du> di>dü> TT: dü>KT: düy; 
Üç ‘üş’ Fars dilindese>TT: se >KT: siy; 
Dört ‘tört’ Fars dilinde cihar> çehōr>  TT: çar> KT:sér; 
Beş ‘bes’ Fars dilindepenç> TT: per > KT: bey. Bu kelime hakkında 

Özcan Başkan şöyle diyor: «Hint-Avrupa kök-dil’indeki «penkwe» biçimi 
«beş» sayısını göstermekteydi. Şimdi bu dil ailesine giren kimi dillerdeki 
sürgenlere bakalım. Sanskritçede ve Farsçada «penç» biçimi görülüyor. 
«Penç» tavlada «beş» demek; «pençe» «beş parmak bir arada» anlamına; 
«Pencab» «beş ırmak birlikte» demek; «punç» ise «beş ayrı maddeden 
yapılmış içki» oluyor. Grekçede «pente» gibi benzer bir biçim görülüyor. 
«Pentatlon» «beş ayrı dalda birden yapılan spor yarışması» anlamına 
kullanılıyor; «Pentagon» ise Birleşik Amerika Devletlerşnin Savunma 
Bakanlığına ait yapının» «beş köşeli» olmasından gelme. Latincedeki ara-
köken biraz daha başka. «Kuint» biçimi Fransızcadan gelen «kentet» 
sözcüğünde görülebiliyor. Türkçede «beş çalgılı müzik» demek. «Kuint» 
biçimi ise İtalyanca aracılığı ile «çinko» olarak Türkçede yaşamakta; yani 
tombala oyununda «beş tane numarayı kapama» anlamına. İngilizceye 
gelince, /p/ sesi yerine /f/ sesi görülmektedir. «Fayv» beş demek; «fifriyn» 
«beş + on = 15» oluyor; «fifti» «beş kez on = 50» demek. Ayrıca «fingır» 
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«beş taneden birisi = parmak» anlamına gelişmiştir; «fist» ise «beş par-
mağın yumulmuş biçimi = yumruk» anlamına kullanılmakta» [3: 22-23]. 

Bu kelimeler sadece Türkçe ile Kazakçada değil görüldüğü gibi Hint – 
Avrupa dillerinin birkaçında  kullanılır. Örneğin, «Bir sayı sıfatı Sanskritçe 
ve Eski Farsça ‘eka’; iki sayı sıfatı‘dö’Sanskritçe ‘dvi’, Latinçe ‘divi’, Eski 
Farsça ‘du’, Rusça, Polonyaca, Bulgarca, Çekçe, Serb-Horvatça ‘dva’, 
Romence ‘doua’, Yunanca ve Letonca ‘duo’, ‘se’ İngilizce ‘tu’; üç sayı 
sıfatı ‘se’ Eski Farsça ‘siréy’, Sanskritçe, Rusça,  Bulgarca, Çekçe, Serb-
Horvatça ‘tri’, Polonyaca ‘trzi’, Letonca  ‘triz’, Latince ve İspanyolca ‘trez’, 
Fransızca ‘troyz’, Yunanca ‘trays’, Romence  ‘tray’, Almanca ‘dray’; dört 
sayı sıfatı ‘çehar’ Sanskritçe ‘şatvar’, Latince ‘çetri’,  Polonyaca ‘çeteri’, 
Çekçe ‘çtıyri’, Serb-Horvatça ve  Bulgarca ‘çetiri’, Rusça ‘çetıyre’; beş sayı 
sıfatı ‘pénc’ Sanskritçe ‘pançai’, Yunanca ‘pente’, Latince ‘pitsi’, 
Polonyaca ‘pis’, Serb-Horvatça ve Bulgarca ‘pet’, Rusça ‘piyat’. Parmak 
sayısı anlamında kullanılmıştır» [8: 123-124]. 

Söz konusu sayı sıfatları yukarıda Özcan Başkan’ın değindiği gibi 
birleşik yapıda Türkçe’de tavla terimleri olarak da kullanılır. Örneğin, 
pencik ‘penc-yek’ (1. Asker yetiştirilmek için savaş tutsaklarından beşte bir 
oranında ayrılan acemi oğlan adaylarına verilen ad; 2. Bir kölenin kime ait 
olduğunu gösteren satış senedi), pencüdü ‘penc u du’ («beş ve iki» tavla 
oyununda zarlardan birinin beşli, öbürünün ikili düşmesi), pencüse ‘penc u 
se’ («beş ve üç» tavla oyununda zarlardan birinin beşli, öbürünün üçlü 
düşmesi),  pencüyek ‘penc u yek’(«beş ve bir» tavla oyununda zarlardan 
birinin beşli, öbürünün birli düşmesi) [13: 1175]. 

Altı ‘altı’ Fars dilinde şeş > TT: şeş: Şeşi beş görmek ‘yanlış görmek, 
şaşkına dönmek’;  

Kırk ‘kırık’ Fars dilinde çile < Far. çille < çihil, KT: şilde; 
Kazakça:jeksenbi >jek ‘yek’+ senbi ‘gün’, yani birinci gün. 
Şammu >сенбі /gün/ kelimesi hakkında Mınbay Ötejanulı İskak «Halk 

Takvimi» ‘Halık Kalendarı’ аdlı еserinde : «Şumerşe Kün – «Şammu», 
köne evrey tilinde aspan – «Hammu», vavilonşa Kün – «Şamaş», köne 
siriya tilinde Kün – «Şömşi», arabşa Kün – «aş - Şamsi» (Tütrkçesi: 
Sümerce Güneş – «Şammu», Eski Yahudi dilinde gök yüzü – «Hammu», 
Vavilonca Güneş  – «Şamaş», Eski Suriye dilinde Güneş  – «Şömşi», 
Arapça Gün – «aş-Şamsi»), demiş  (8: 122). 

Kazakça: siyrek, Türkçe: seyrek >si veya se (Far.:) ‘üç’  + yek (Far.:) 
‘bir’; önceden ‘üçte bir’ anlamını taşımışsa da şimdi buna yakın, ara sıra, 
bazen anlamlarına gelir.  

Yek ve yek ikileme kelime grubu Kazakçada  ‘jeke’ (kendi başına) ve 
‘jekpe jek’ (teke tek) şekillerinde kullanılır. 
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Türkçede yek kelimesinden türetilmeş yegah Far. yek bir, tek + ah 
ünlem. müz.‘Türk müziğinde kalın re notası karşılığı sayılan makam.’, 
yegan, yegane kelimeleri de türemiştir.  

Bu kelimeyi atasözlerinin, kelime gruplarının bünyesinde de görmemiz 
mümkündür: Örneğin, Seyrek git dostuna, kalksın ayak üstüne.  

Sehpaya (se < si ‘üç’ + pā ‘ayak’: üç ayak (anlamı: küçük masa veya 
dar ağacı) çekmek: dar ağacına çekmek, asarak öldürmek. 

Kazakça:şirek, Türkçe: çeyrek > çehor veya çar, çor (Far.:) ‘dört’ + 
yek (Far.:) ‘bir’; -r-: türemiş iç ses veya iç ses türemesi ve ‘dörtte bir’ 
anlamına gelir. 

Kazakça:sérsenbi, Türkçe: çarşanba > çehor veya çar, çor (Far.:) 
‘dört’ + şanba (Ar.:) ‘gün’. ‘Dördüncü gün’ anlamını taşımaktadır. 

Kazak ve Türkiye Türkçelerinde çarşamba ismiyle ilgili birbirine zıt 
anlamlı kelime grubu ve cümle şeklindeki ifadeler de vardır: 

Kazakça’da: Sérsenbi – sétti kün. ‘Çarşamba, uğurlu bir gündür.’  
Sérsenbinin sétinde jolğa şıktık. ‘Uğurlu sayılan Çarşamba günü yola 
çıktık.’ 

Türkçe’de: Çarşamba karısı gibi ‘saçı başı karma karışık, üstü başı 
özensiz kadın’. Çarşamba pazarı gibi ‘her şey karma karışık ortada olan 
yer’. 

Kazakça: beysenbi, Türkçe: perşenbe > bey ve per (Far.:) ‘beş’ + 
şanba  (Ar) ‘gün). ‘Beşinci gün’ anlamını taşımaktadır. 

Perşembenin gelişi çarşambadan bellidir. ‘Bir işin sonunun nasıl 
olacağı şimdiki gidişinden belli olur’.  

 
Шаршы (şaruva)  – «Çarşı» 
Kazakça: şarşı, Türkçe çarşı (Far.:) şar/çar ‘dört’ +çı = sū (Ar.: ‘taraf’ 

‘dört taraf’. Söz konusu kelimeler iki dilde de anlam değişikliğine uğra-
mıştır. Çağdaş Kazak Türkçesindeki anlamı (çarşı) ‘kare’ ise, çağdaş Türkiye 
Türkçesindeki anlamı ‘dükkanların bulunduğu alış veriş yeri’. Örnekler: 

Şarşı: kenarları birbirine eşit olan dörtgen, kare. 
Şarşı boylu: bodur boylu, şişmanca, tıknaz kimse. 
Şartarap: çehor taraf ‘dört taraf, alem’ 
Çarşı: Çarşı pazar dolaşmak ‘alış veriş edilen her yeri dolaşmak’. 
Çarşı iti ev beklemez. ‘serseriliği huy edinen insanlar bir yerde 

duramazlar’. 
Çarşı ağası ‘çarşıyı ve esnafı düzen altında tutmakla görevli kimse’.  
Kazakçada hafta günlerinden beşi «şembe»kelimesinin önüne Eski 

Fars kökenli «eka»kelimesinin yek ‘jek’olarak değişmiş şekli (bir) ve«di» 
(iki), «se» (üç), «çehōr, çar»(dört), «penc» (beş) sayı sıfatlarının gelmesiyle 
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«yek + şembe>yekşembe» ‘jeksenbi’, «dö + şembe>döşembe»«düysenbi», 
«se + şembe>seşembe» ‘seysenbi’, «çehar>çar + şembe»>çeharşembe 
‘sérsenbi’, «penc + şembe>pencşembe»‘beysenbi’şeklindedir. 

Türkçede bunlardan yukarıda söz konusu olmuş «çar + 
şamba>çarşamba» ve «penç>per+şembe>perşembe» sözcükleri kullanıl-
maktadır. Türkçedeki haftanın diğer günleri: cuma (Ar.:) ‘toplanmak, bir 
araya gelmek’ cuma ertesi>(Ar.: + T.:)cumartesi ve pazar (Far.:)ba ‘taam, 
yemek’+zar ‘yer’, pazar+ertesi>(Ar.: + T.:)pazartesive İbrani dilinden 
alıntı «üçüncü» anlamındakisalı’dır. Söz konusu alıntı kelimeler Türk bilim 
adamları tarafında da araştırılmıştır: 

«Mesela Türk milleti, Acem dilindeki «câme-şûy» kelimesini almış, 
«çamaşır» demiş; «gūşe» kelimesini almış; «köşe» demiş; «şüban» keli-
mesini almış; «çehârşen-bih»e «çarşamba», «penc-şenbih»e «perşembe» 
demiş; hatta, «çehârşen-bih’den», «Çarşamba karısı», «Çarşamba pazarı», 
«çarşambanın gelişi», «dokuz ayın son çarşambası» gibi deyimler 
yaratmıştır» [15: 286-287]. 

Hafta günleri isimleri cins isiminden özel isime değişerek Kazakçada 
özel isim, yani insan isimleri olarak kullanılagelmiştir. Örneğin, İran,Tacik 
dillerindeki du > dü ‘iki’ ve riya ‘yüz’ sözcükleri birleşerek iki tarafı ince, 
yumuşak ipek kumaş anlamını taşıyan Düriya kelimesi kız ismi olarak 
kullanılmaktadır.  

Kazaklar çocuk hangi günü doğmuşsa o günün ismini ad olarak 
vermişlerdir. Örneğin, Düysen, Düysenbi, Jeks enbay, Seysenbek, Senbek, 
Seysenbay, Sérsen, Sérsenbay, Sérsenkul, Sérsenbek, Beysenbay, Şémşi), 
Şémsiya (krş. Türkçedeki şemsiye)/, Şémşiya, Jumagül, Jumakız, Jumajan vb.  

Türkiye Türklerinde cuma günü doğmuş çocuğa da Cuma ismi verilir. 
Dünya halklarının çoğu bir, üç, dötr, yedi, dokuz, kırk v.b.  büyüleyici 

sayılar olarak inaniyorlar. Farsçadan  alıntı çile ‘şilde’kelimesi de aslında 
sayı sıfatı (40) anlamında kullanılmıştır. 

«Kırk» kelimesinin büyüleyici anlam taşıdığına Kazakça’dan bir örnek 
verebiliriz: «Kırık sanının köp koldanıluvı öte ertedegi şumer abızdarı arkılı 
bizge jetip otır. Sandar turalı miftik uğımdardıň adam sanasına ornığıp 
kalğanı sonşa, ol tipti XX ğasırda ömir sürip jatkan urpaktarğa da öz éserin 
tiygizip, ötkennen eles beredi. Magiya önerine den koyup, berilgen adamdar 
abızdarğa köp akşa tölep bükil ğumırın osı magiya kupiyasın iygerüvge 
arnağan. Magiya önerin üyrenüv üşin tözim kerek bolğan, oğan köp 
adamdar şıday almay, esi avusıp, avuruğa duşar bolğan. Bul okuvdıň ér 
bölimin 40 kündey 40 metr jer astında duğalardı jattavuğa arnasa, tamak 
işpey suvmen korektengen. (Türkçesi: Kırk sayı sıfatının çok kullanılması 
çok eski zamanlardaki Sümer abızlarından (bilge, düşünür) beri kuşaktan 
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kuşağa aktarılarak bugüne kadar süregelmiştir. Sayılar hakkında mitolojik 
kavramlar insan şuurunda o kadar yer almış ki XX. yy’ da bile genç 
nesillere tesir ederek geçmişi hatırlatır. Büyücülüğe kendini adamış 
insanlar abızlara çok para ödeyerek hayatı boyunca büyücülük sırrını 
becermeye çalışmışlardır. Becermek için de dayanıklı olmak gerekiyordu. 
Dayanamayanlar da çıldırmış ve hastalanmışlardır. Dini dersin her 
bölümünü okuyup 40 gün civarında 40 metre yer altında duaları izberlemiş 
ve yemek yemeden sadece su ile beslenmiştir)», der [12: 45].  

Bu dediklerimizi çilecilik kelimesinin manasını açıklayarak daha iyi 
anlayabiliriz: 

Çilecilik: dinsel yolla içgüdüleri, eğilimleri istençli olarak baskı altına 
almak veya dini maksatlarla ve törelere bağlı olarak tabiî eğilimleri ve 
beden isteklerini yenmek için isteyerek acı çekme. 

Buna bakarsak eskiden çile ‘şilde’kelimesi dini kavramı taşımıştır. 
Anlamı 40 günlük süre içerisinde zorluklara dayanmak, sabretmektir. 
Çünkü Kazaklarda 26 Haziran – 5 Ağustos arası ülken şilde ‘büyük çile’  
insanların en sıcak zamana dayanma vakti, yani yaz çilesi ve 27 Aralık – 3 
Şubat arası kişi şilde ‘küçük çile’insanların en soğuk zamana dayanma vakti, 
yani kış çilesi olarak belirlenmiştir [8: 242]. 

Kazakça’da şilde ‘çile’ kelimesiyle yapılmış birleşik kelime ve kelime 
grupları bulunur: 

Şildede muz katırğan: ‘Temmuzda buz donduran (kimse)’– çok sert 
kimse; 

Şilde tüsti: ‘büyük çile’geldi, çok sıcak günler geldi; 
Şildekoñız: zool. Cır cır böceği, cırlak;  
Şilter:şil ‘çihil’ (40) + ter < tor‘desen, nakış, motif’, tül perde 

anlamında kullanılır; 
Şilten:dini.şil ‘çihil’ (40) + ten < tén ‘vücut, beden, ten’,  insanlara 

yardım eden, kutsal, mukaddes ferişte, melek anlamında kullanılır; 
Türkçe’de de çile : 1. Dervişlerin 40 gün süre ile kendilerine uygula-

dıkları zahmetli ve perhizli dönem; 2. mec. Zahmet, sıkıntı. 
Çile çekmek:çok sıkıntı çekmek. 
 
Aб (ab) – «Аb» 
Fars kökenli ab kelimesi Kazakça’da da, Türkçe’de de az çok birleşik 

yapılarda kullanılmaktadır.  Kazakça’da Абылхаят (Abılhayat) ‘bengi su, 
hayat suyu’, абырой (abıroy) 1.‘yüz suyu’; 2. Irz, namus, şeref, haysiyet , 
мұрап < (murap) emir + ap < ab ‘tarlalarda su taksimi yapan kişi, sucu’;  
шалап (şalap) şala ‘yarım, eksik’ ap ‘su’, ‘ayran katılmış su’ şeklinde 
kullanılır ve bu birleşik kelimelerden deyimler de yapılır: 
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– Абыройы ашылу (Abıroyı aşıluv) ‘1. Avret yeri açılmak; 2. Rezil 
olmak’; 

– Абыройға бөлену (Abıroyğa bölenüv) ‘şöhret kazanmak’; 
– Абыройдан айырылу (abıroydan ayırıluv) ‘itibarını kaybetmek’; 
– Aбыройы айрандай төгілу (Abıroyı ayranday tögilüv) ‘utanç 

verici duruma düşmek, rezil olmak’ 
– Aбыройын аяққа басу (Abıroyın ayakka basuv) ‘şan şerefini 

ayaklar altına almak, rezil etmek, maskara etmek’ 
– Абыройы кету (Abıroyı ketüv) ‘değeri düşmek’. 
Türkçe’de  ab kelimesi abdest Far. āb-dest (āb su, dest el), abıhayat 

Far. Ar. āb-i hayāt (Far.āb su, Ar. hayat), abıru Far. āb-i rū (āb su, rū yüz, 
çehre), çirkef Far. çirk āb  (çirk kir, āb su) gibi kelimeler bünyesinde göze 
çarpmaktadır. 

Hoşaf (Far. hoş-āb): Şeker şurubunda, bütün veya dilimler durumunda 
kaynatılmış meyve, komposto. «Ab» kelimesi ile yapılmış Türkçedeki 
deyimler: 

Eşek hoşaftan ne anlar.kaba. ‘beğenilebilecek bir şeyi değerlendire-
meyen, küçümseyen kimseler için söylenir = aқымақ жақсылықты 
түсінбейді’. 

Hoşafın yağı kesilmek. ‘söyleyecek söz, verecek karşılık veya yapacak 
bir bulamayacak bir duruma düşmek = eшқандай амал-айла жасай 
алмау’. 

Hoşafına gitmek. alay. ‘hoşuna gitmek = жанына майдай жағу’. 
Çirkefe (çamura) taş atma, üstüne sıçrar. ‘edepsiz bir kimsenin tep-

kisine yol açacakbir davranışta bulunmamak gerekir = кір суға тас 
лақтырма, үстіңе шашырайды’. 

 
Aла (ala) – «Аlaca» 
Aла (alaca)‘ak ile başka renklerin bir arada görünmesi, benekli’, 

kelimenin kökü bilindiği gibi ala biçimi, -ca küçültme ekidir. Kazak ve 
Türkiye Türkçesinde aynı anlamda da kullanabilir, bazen anlam aykırılığına 
da uğrar: 

Alaca bulaca ‘çok karışık renkli’, Kazakçada ала қарға (ala karga) 
‘karganın bir türü’, Türkçede ala karga ‘saksagan’. 

Адам аласы ішінде, мал аласы сыртында. ‘Hayvan alacası dışında, 
insan alacası içinde’. 

Kazakçadaki алаш (alaş) ‘Kazak Türklerine verilen eski ad.’, алты 
алаш  (altı alaş) ‘altı Türk halkı: Kazak, Karakalpak, Nogay, Kırgız, Özbek, 
Türkmen veya genel Türk toplulukları’, алаша (alaşa) = alaca ‘çeşitli renkli 
iplikten yapılmış dokuma’. 
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Алапес< ала + пес < ала + пост (ala + post) birleşik isim. Post Far. 
pūst. Tüylü hayvan derisi.  Алапес ‘hansel basilinin sebep olduğu tedavisi 
zor ve bulaşıcı deri hastalığı, cüzam, alaca.’  

Post (Far. pūst). şeklinden Kazakçadaki бөстек (böstek) kelimesi 
türemiş, anlamı da kapı önü zemine serilen hayvan derisidir. 

Türkçede post kelimesinin yardımıyla post elden gitmek  ‘öldürülmek’ 
veya ‘bulunduğu yüksek makamdan ayrılmak zorunda kalmak’; post 
kavgası ‘iktidari veya bir makamı ele geçirme çekişmesi’; post deldirmek 
‘kurşunla vurulmak’;  postu kurtarmak ‘öldürülmek tehlikesini atlatmak’ 
gibi deyimler de kullanılır. 

Pūst > post kelimesinin пес (pes) olarak kullanılması Kazakçanın 
kaidesine uygundur. Çünkü Fars dilinden alıntı dost, rast, çift kelimeleri дос 
(dos), рас (ras), жұп (jup) şeklinde kullanılır. 

 
Бас (bas) – «Ser» ve Аяқ (ayak) – «Рa»  
Kazak ve Türkiye Türkçelerinde Fars dilinden alıntı ser ‘baş’ ve pa 

‘ayak’ kelimeleri kullanılmaktadır. 
Kazakça ve Türkçe сардар (serdar) ‘komutan, lider’ kelimesinin kökü 

caр ‘baş’, -дар ‘Far. yapım eki’. Örneğin, silahdar veya silahtar Ar.silah + 
Far. – dār ‘Osmanlılar döneminde padişah, sadrazam, vezir gibi devlet 
büyüklerinin silahlarına bakan ve koruyan kimse.’ 

Kazakça шаруа (şaruva) Far. çehor-dört + pa+ayak ‘çiftçilikle, 
hayvancılıkla uğraşan kimse, köylü.’  

Türkçe’de serseri kelimesi‘belli bir işi ve yeri olmayan başı boş, 
kabadayı, hayta’ anlamında kullanılır. 

Ser verip sır vermemek ‘sır vermeyen, dürürst ve güvenilir bir kimse 
= Басын берсе де, сырын бермеу немесе басын кессе де, сырын 
айтпау.’ 

Türkçe paça Far.pa-ayak + -ça küçültme iki ‘ilk anlamı: küçük ayak, 
diğer anlamı: pantolon, şalbar gibi giyeceklerde ayakların çıktığı aşağı 
bölüm’. Türkçedeki «paça» kelimesiyle yapılmış deyimlerden birer örnek: 

– Paçası düşük ‘giyimine dikkat etmeyen, pasaklı = үсті-басына 
қарамайтын, ұқыпсыз’; 

– Paçasını çekecek (veya toplayacak) hali olmamak ‘güçsüz, 
beceriksiz olmak = балағын түруге шамасы келмеу, әлсіз, олақ’; 

– Paçayı kaptırmak ‘yakalanmak, ele geçmek = ұсталу, қолға  
түсу’; 

– Paçayı kurtarmak ‘kendini bir dertten, tehlikeden veya zor 
durumdan kurtarmak = өзін қауіп-қатерден, қиын жағдайдан 
құтқару’. 
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Әйел (éyel) – «Aile»  
Bazen aynı kökten türemiş alıntı kelimeler de akraba dillerde anlam 

değişikliklerine uğrayabilir: Kazakça’da:  Ar.әйел  (ayel) ‘kadın, hanım’, 
Türkçe ve  Nogayca’da  Ar. aile  (аьел ‘ayel’) ‘karı, koca ve çocuklardan 
oluşan topluluk’ anlamına gelen bir kelimedir. 

 
Күн  (kün) – «Rūze»  
Наурыз ‘nevruz’ Far. нау ‘nev’- yeni, рыз ‘rūze’- gün. İran takvimine 

göre , yılın ve baharın ilk günü sayılan martın yirmi ikisine rastlayan gün. 
Kazakçada наурыз көже ‘Nevruz Bayramı’nda yedi çeşit yiyecek 

maddesinin katılmasıyla yapılan çorba’, наурыздама ‘Nevruz Bayramı’nı 
kutlama’, наурызнама ‘Nevruz Bayramı’nda yapılan yemekler’, наурыз-
шешек ‘Nevruz çiçeği’. 

Kazakça ораза (oraza) – Türkçe oruç. İkisi de Farsça ‘rūze’ kelime-
sinden türemiştir. Kelimenin başında bir ön türeme ‘o’ vardır.  Çünkü ön 
türemenin Kazakça’da  Rusça’dan alıntıстол (stol) yerine үстел (üstel) 
‘masa’,  русь (rus)  yerine орыс (orıs)  ‘Rus’, Arapça’dan  румeл (rumel) 
‘havlu’; Türkçe’de skala(<İt)> iskele «кемежай, айлақ», station   (<Fr)> 
istasyon «бекет, станция» v.b. örnekleri de vardır. 

Halk yakıştırması ve ilmi araştırmaya göre kelime kökeni bilgisi ikiye 
ayrılır: halk etimolojisi ve ilmi etimoloji. 

Bir dile aykırı gelen her sözcüğe belli kökenler yakıştırma eğilimi her 
dilde var. Örnekse «buldozer»e «yoldüzer» denmesi. Bunun gibi «İstanbul» 
a da «İslambol» diyenler çıkmış. Biliyorsunuz kentin kurucusu, İmparator 
«Konstantin». Bu bakımdan, kente de «Konstantinopolis» denmiş. Eski 
Grekçede «polis» «kent» demek. Halk ağzında ise «poli», «boli», «bolu» 
biçimleri de gelişmiş. Nitekim bugün şu yer adlarında da bu «polis» «kent» 
kökeni sezilebilmektedir: «İnebolu, Gelibolu, Hayrabolu, Safranbolu, Tire-
bolu». Böylece «şehre, kente» anlamına, İstanbul için kısaca «stin bolin» 
biçimi kullanılmış. Bu biçim de zamanla «istinbolin», «istanbol» gibi ara 
biçimlerden geçerek «İstanbul» olmuş [1: 27]. 

 
SONUÇ 

 
Alıntı kelimeler de yabancı kelimelerin bir türüdür. Fakat bunlar bir 

zamanlar dilimize girmiş yabancı unsurlar olmasına rağmen benimsenmiş, 
Türkçenin ses uyumuna uymuş, artık kendi kelimelerimiz gibi hazır kalıbında 
kullanılarak yabancılığını yitirmiş, söz hazinemizi zenginleştiren kelimelerdir.  

Muharrem Ergin’in de dediğine göre «Esasen yüzde yüz saf dil yoktur. 
Dillerde yabancı asıllı kelimeler daima bulunur. Ayrıca dil o kelimeleri 
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kendi yapısına uydurur. Böylece yabancı asıllı kelime artık yabancı kelime 
değildir» (Ergin). 

Söz konusu alıntı kelimeler dünya dillerinin çoğuna ortaktır. Özellikle 
Hint-Avrupa dillerinde sayı sıfatı, Türk dillerinde ise hafta günleri ismi 
(Özbekçe’de: şamba, yakşamba, duşamba, seşamba, çorşamba, pancşamba, 
(Ar) cuma; Uygurca’da: şémbé, yékşémbé, düşémbé, şişémbé, çarşémbé, 
péyşémbé, (Ar) jümé  vb) olarak kullanılmaktadır [8: 124-125]. 

Bizim tarafımızdan incelenmiş Kazak ve Türkiye Türkçesindeki 
düysenbi ‘pazartesi’, seysenbi ‘salı’, sérsenbi ‘çarşamba’, beysenbi 
‘perşembe’, siyrek ‘seyrek’, şiyrek ‘çeyrek’, şarşı ‘kare’, çarşı ‘dükkanların 
bulunduğu alış veriş yeri’ , şilde ‘çille’, şilten ‘mukaddes ferişte’ Farsça (ve 
Arapça: şembe) kökenli zamanında sayı anlamında kullanılsa bile zamanla 
isimleşmiş, kaynaşarak birleşmiş kelimelerdir. 

Bu kelimeler Türkçe’de tavla terimleri olarak da yaygındır. Bazıları 
bazen isimleşmiş (pençe, çile, çilekeşlik), bazen sıfatlaşmış (pençeli ‘güçlü, 
sataşkan’, pençesiz, çilekeş) ve bazen de fiilleşmiştir (pençelemek, pençe 
vurmak, pençeleşmek, pençe atmak ‘ön ayaklarıyla saldırmak, vurmak’, 
pençesine düşmek ‘yakalanmak’, çile çıkarmak, çile doldurmak, çileye 
girmek; meljemdev ‘pençesiyle kapmak, kavga etmek, dövüşmek’). 

 Neticede zamanla Kazak ve Türkiye Türkçelerinin söz varlığından yer 
alarak kendi ürünümüz gibi kullanılagelmiş alıntı kelimelerin, özellikle sayı 
sıfatlarının kökenini, kelime yapımındaki yerini, anlam değişiklikleri ile 
benzerliklerini örneklerle ispatlamamız mümkündür.  
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ÜLKE, MİLLET, DİL VE BAŞKENT İSİMLERİ* 
 

Ülke Millet Dil Başkent 
1 2 3 4 

Afganistan Afgan Afganca, Darice, 
(Farsça) 

Kabil 

Almanya Alman Almanca Berlin 
Amerika 
(ABD) 

Amerikalı İngilizce Washington 

Andora Andoralı Katalanca, Fransızca Andro Vella 
Arjantin Arjantinli İspanyolca Buenos 

Aires 
Arnavutluk Arnavut Arnavutça Tiran 

Avustralya Avustralyalı İngilizce Canberra 

Avusturya Avusturyali Almanca Viyana 

Azerbaycan Azerbaycan 
Türkü 

Azerbaycan Türkçesi Bakü 

Bahreyn Arap Arapça Mename 
Bangladeş Bangladeşli Bengalce Dakka 
Belçika Belçikalı Fransızca, Almanca Brüksel 
Beyaz Rusya Beyaz Rus Rusça Minsk 
B.Arap 
Emirlikleri 

Arap Arapça Abu Dabi 

Bosna-Hersek Boşnak Boşnakça Saraybosna 
Brezilya Brezilyalı Portekizçe Brasilia 
Bulgaristan Bulgar Bulgarca Sofya 
Cezayir Cezayirli Arapça El Cezayir 
Cibuti Cibutili Fransızca, Arapça Cibuti 
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1 2 3 4 
Çek 
Cumhuriyeti 

Çek Çekce Prag 

Çin Halk 
Cumhuriyeti 

Çinli Çince Pekin 

Danimarka Danimarkalı Danca(Danimarkaca) Kopenhag 
Endonezya Endonezyalı Endonezce Cakarta 
Ermenistan Ermeni Ermenice Erivan 
Estonya Estonyalı Estonca, Rusça Tallinn 
Etiyopya Etiyopyalı Amharca Addis Ababa 
Fas Faslı Arapça Rabat 
Finlandiya Finlandiyalı Fince Helsinki 
Fransa Fransız Fransızca Paris 
Gana Ganalı İngilizce Accra 
Güney Afrika Güney 

Afrikalı 
Afrikanca, İngilizce Pretoria  

Güney Kıbrıs Yunan (Rum) Yunanca, Rumca Lefkoşa 
Güney Kore Koreli Korece Seul 
Gürcistan Gürcü Gürcüce Tiflis 
Hırvatistan Hırvat Hırvatça Zagrep 
Hindistan Hintli, Hindu Hintçe Yeni Delhi 
Hollanda Hollandalı Hollandaca Amsterdam 
İrak İraklı Arapça Bağdat 
İngiltere İngiliz İngilizce Londra 
Iran Iranlı Farsça Tahran 
Irlanda Irlandalı İngilizce Dublin 
Ispanya Ispanyol Ispanyolca Marid 
Israil Israilli Ibranice Kudüs 
İsveç İsveçli İsveççe Stockholm 
İsveçre İsveçreli Almanca, Fransızca Bern 
İtalya İtalyan İtalyanca Roma 
İzlanda İzlandalı İzlandaca Reykjavik 
Japonya Japon Japonca Tokyo 
Kanada Kanadalı İngilizce, Fransızca Ottowa 
Kamboçya Kamboçyalı Khmerce Panom Penh 
Katar Arap Arapça Edoha 
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1 2 3 4 
Kazakistan Kazak Türkü Kazak Türkçesi Astana 
Kenya Kenyalı İngilizce, Svahilce Nairobi 
Kırgızistan Kırgız Türkü Kırgız Türkçesi Bişkek 
Kolombiya Kolombiyalı İspanyolca Bogota 
Kosta Rika Kosta Rikalı İspanyolca San Jose 
Kuzey Kıbrıs Türk Türkçe Lefkoşa 
Kuzey Kore Kuzey Koreli Korece Pyongyang 
Kuveyt Arap Arapça El- Kuveyt 
Küba Kübalı İspanyolca Havana 
Letonya Letonyalı Letonca Riga 
Libya Libyalı Arapça Trablus 
Lihtenştany Lihtenştanynlı Almanca Vaduz 
Litvanya Litvanyalı Litvanca Vilnius 
Lübnan Lübnanlı Arapça Beyrut 
Lüksemburg Lüksemburglu Fransızca Lüksemburg 
Macaristan Macar Macarca Budapeşte 
Madagastar Madagaskarlı Malgasça, Fransızca Antananarivo 
Makedonya Makedon Makedonca Üsküp 
Malezya Malezyalı Malayca, Bahasa, 

Malay, Tamilce 
Kuala 
Lumpur 

Malta Maltalı İngilizce,Maltaca Valetta 
Meksika Meksikalı İspanyolca Mexico City 
Mısır Mısırlı Arapça Kahire
Moğolistan Moğol Halhaca, Moğolca Ulan Batur
Moldova Moldovalı Moldovca Kişinev
Monako Monakolu Fransızca Monako
Moritanya Moritanyalı Arapça, Fransızca Novakşot
Nijer Nijerli Fransızca Niamey
Nijerya Nijerya İngilizce, Shavilce Abuju
Norveç  Norveçli Norveççe Oslo
Özbekistan Özbek Türkü Özbek Türkçesi Taşkent
Pakistan Pakistanlı Urduca İslamabat
Panama Panamalı İspanyolca Panama
Paraguay Paraguaylı İspanyolca, Guarani Asuncion
Peru Perulu İspanyolca, Keçuaca Lima
Polonya Polonyalı 

(Leh) 
Lehçe Varşova 
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1 2 3 4
Portekiz Portekizli Portekizce Lizbon
Romanya Romen Romence Bükreş
Rusya Rus Rusça Moskova
San Marino San Marinolu İtalyanca San Marino
Senegal Senegalli Fransızca Dakar
Singapur Singapurlu İngilizce, Çince, 

Malayca, Tamilce
Singapur

Slovakya Slovak Slovakça Bratislava
Somali Somalili Somalice Mogadişu
Sri Lanka Sri Lankalı Seylanca, Sinhala, 

Tamilce 
Kolombo

Sudan Sudanlı Arapça Hartum
Suriye Suriyeli Arapça Şam
Suudi 
Arabistan 

Arap Arapça Riyad

Şili  Şilili İspanyolca Santiago
Tacikistan Tacik Tacikçe, Türkçe Duşanbe
Tanzanya Tanzanyalı İngilizce Darüsselam
Tayland Taylandlı Tayca Bangkok
Tayvan Tayvanlı Çince Taipei
Togo Togolu Fransızca Lome
Tunus Tunuslu Arapça Tunus
Türkiye Türk Türkçe Ankara
Türkmenistan Türkmen Türkmence Aşgabat
Uganda Ugandalı İngilizce, Swahilce Nairobi
Ukrayna Ukraynalı Ukrayna Dili Kiev
Uruguay Uruguaylı İspanyolca Montevideo
Ürdün Ürdünlü Arapça Amman
Vatikan İtalyan

(Vatikanlı)
İtalyanca Vatikan

Vietnam Vietnamlı Vietnamca Hanoi
Yeni Zelanda Yeni Zelandalı İngilizce, Maori Wellington
Yunanistan Yunan, 

Yunanlı, Rum
Yunanca Atina

Zaire Zaireli Fransızca Kinsasa
Zambiya Zambiyalı İngilizce Luasaka
Zimbabve Zimbabveli İngilizce Harare

 
* Materyal Fidan Türkmen ile Meryem Yılmaz’ın «Yabancılar İçin Türkçe Metinler»  

adlı eserinden alınmıştır. 
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